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Аннотация
В романе «Олимпионик из Ольвии» рассказывается о юном жителе античной Ольвии Тимоне, который после полного опасностей и приключений плавания по Чёрному, Мраморному и Эгейскому морям попадает в Грецию, где в 436 году до нашей эры принимает участие в 86-х Олимпийских играх.
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Пролог. Снова сенсация?


В высоком густо-синем небе пухлыми ватными комками неподвижно висят маленькие одинокие тучки. Между ними плавно, будто в замедленной киносъёмке, кружит орёл. Что заставляет его вот уже битый час делать круг за кругом, сказать трудно. То ли он таким образом наслаждается простором и свободой, то ли высматривает с высоты в сухой порыжелой траве суетливого суслика или неосторожного бабака. А возможно, орёл пытается понять, что делают эти странные существа, которые называют себя людьми, — понарыли каких-то ям и, будто кроты, ковыряются в них с утра до вечера.
Если это действительно так, если орёл кружит из любопытства, то ему следовало бы опуститься пониже, и тогда он, возможно, понял бы, что это не просто ямы, а раскопы. Люди же, которые в этих раскопах бережно разгребают землю, выискивая в ней глиняные черепки и мечтая о настоящих больших находках, — археологи. Точнее будет сказать, будущие археологи, поскольку пока что они всего лишь студенты археологического отделения исторического факультета столичного университета. И производят эти студенты раскопки Теменоса[1] античного города Ольвия[2], что на древнегреческом означает «счастливая».
В одном из таких раскопов, который значится под номером восемь, — яме, метров этак три на четыре и до полутора глубиной, — двое: Тимур Иванченко, загорелый до сизой черноты юноша лет двадцати, вся одежда которого состоит из протертых джинсовых шорт и дырявой соломенной шляпы, так называемого брыля, и девушка с короткой толстой русой косой и большими серыми глазами на круглом и тоже загорелом лице. Облачение девушки — зовут её Оксана Гуськова — побогаче: неопределённого цвета шорты, белая футболка и некогда бывшая белой детская панамка.
— И чего бы я столько кружил на одном месте? Как ему не надоест? — в который раз взглянув из-под ладони вверх, удивляется Тимур. Спустя какое-то время он обращается к девушке: — Как ты думаешь, Оксана, сколько живут орлы?
— Не знаю… — пожимает плечами та. — Кажется, тридцать лет. А может, и все сто… Зачем это тебе?
— Да вот… подумал… А что, если этот орёл летает здесь вот так… тысячу лет. А может, и все две тысячи. Представляешь, сколько он мог видеть на своём веку! — в голосе Тимура появляются вдохновенные нотки. — И сколько он мог бы рассказать нам интересного! Возможно, этот орёл видел, как вот нас с тобой, древних ольвиополитов[3]. А это значит, что он должен знать, что и где лежит здесь под землёй…
— Фантазёр ты, Тимка! — снисходительно улыбается Оксана, сверкнув двумя ровными рядками ослепительно-белых зубов. — То ты уверяешь, что найдёшь древнегреческую статую. К тому же непременно работы Фидия[4] или Праксителя[5]… То хочешь, чтобы орёл рассказал тебе, что он видел здесь две тысячи лет тому назад.
— За орла ничего определённого сказать не могу, — рассудительно отвечает на это Тимур. — А вот статую я найду непременно. Иначе зачем бы я тут колупался в земле? Ради вот этих черепков? — Тимур указывает кивком головы на несколько обломков красной керамики, аккуратно сложенных посреди раскопа. Но тут же, перехватив осуждающий взгляд Оксаны, спешит «сдать назад»: — Хотя и эти… черепки — свидетели старины, то есть ценные находки. Но я всё равно должен найти что-то такое, чтобы… чтобы все ахнули. Понимаешь? На меньшее я не согласен.
— Как говорится в таких случаях: дай бог нашему теляти волка поймати.
— Откуда это?
— Даля[6] почитываю.
— То, что ты почитываешь Даля, — это хорошо, а вот то, что не веришь товарищу, да ещё пытаешься подначить его, — плохо. Не к лицу это такой…
Продолжить Тимуру его обличительную речь, а тем более дать на неё ответ Оксане не приходится, потому что неподалёку, чуть ли не над их головами, слышится по-детски тоненький, дребезжащий голосок:
— Эге-ей! Братцы-кротики! А вылезайте-ка из своих исторических нор, да пойдём обедать!
И вслед за этим над восьмым раскопом появляется голова владельца этого голоса, профессора археологии Ивана Ивановича Гребешкова — щуплого человечка с задорно, по-суворовски торчащим кверху реденьким белым хохолком на голове и такой же белой, воинственно нацеленной вперёд бородкой.
— Как дела? — интересуется профессор.
— Да вот… — неохотно показывает на небольшую кучку битой керамики Оксана. — Одни черепки…
Рядом с профессорской возникают ещё несколько голов участников экспедиции.
— Скромность — черта, безусловно, хорошая, — замечает Иван Иванович. — Однако и прибедняться не стоит. У некоторых и этого нет. Но ничего — у нас ещё всё впереди. Как в той песне: «Вся жизнь впереди, надейся и жди», — усмехается профессор и, перейдя на будничный тон, продолжает: — Так мы идём обедать, а вы тут посматривайте на раскопы. Только смотрите — в этот раз без сенсаций! В особенности — мировых.
Студенты за спиной профессора понимающе улыбаются и хихикают, а Тимур краснеет и смущённо опускает глаза.
…Это случилось неделю тому назад. В тот день, как и сегодня, Тимуру и Оксане пришлось в обеденный перерыв дежурить на раскопах. К концу перерыва, когда студенты вот-вот должны были возвращаться назад, Тимур неожиданно наткнулся на белый мраморный предмет, который, выглядывая из плотно утрамбованной веками земли, напоминал людской нос. Тимур решил, что ему наконец повезло, и он нашёл так давно взлелеянный в мечтах античный бюст, а возможно, и статую. Не помня себя от счастья, он закричал:
— Кто хочет стать свидетелем мировой сенсации, скорее сюда! Я откопал мраморный бюст!
Однако сенсация не состоялась: находкой, напоминавшей человеческий нос, оказался обломок капители[7]. От стыда Тимур готов был сквозь землю провалиться. Прямиком в первое тысячелетие до нашей эры. Несколько дней все, кому было не лень, упражнялись в насмешках над ним, пока наконец этот град подковырок и издёвок не прервал Иван Иванович. Тимур терпеливо выслушивал колкости в свой адрес и лишь мысленно просил провидение, чтобы оно смилостивилось над ним и помогло ему утереть нос всем этим доморощенным юмористам.
…Спустя какое-то время, посмотрев на часы, Тимур говорит:
— Оксана, сходи-ка посмотри, не шастает ли кто по раскопам. А я тем временем сниму вот этот шар земли. Углублюсь, так сказать, в толщу веков.
Подсобив девушке выбраться из ямы, Тимур берётся за лопату. Но не проходит и пяти минут, как раздаётся его возбуждённый голос:
— Оксана, где ты там? Давай скорее сюда!
— Я здесь. Что случилось? — наклоняется над ямой девушка.
— Спускайся! — дрожащим голосом отвечает Тимур. — Нужна твоя помощь!
…Проходит полчаса, и Оксана, прислушиваясь, поднимает голову. Затем касается руки Тимура.
— Они возвращаются.
— Пусть идут, — вытирая со лба пот, по-заговорщицки подмигивает девушке парень. — Сейчас тут у кое-кого полезут на лоб глаза. Представление ты будешь показывать?
— Я? — делает круглые глаза Оксана. — Ещё чего! Хочешь, чтобы я всё испортила. Сам нашёл — сам и показывай.
— А вот и мы! — раздаётся вскоре над головами голос профессора Гребешкова. — Так как сегодня — без сенсаций? Слава богу!
— Почему? — с трудом сохраняя спокойствие, небрежно роняет Тимур. — Есть, Иван Иванович, и сегодня кое-что. Зовите сюда народ! Будет вам сенсация! Ну, что же вы? Зовите, зовите! — настаивает Тимур, видя, что профессор колеблется, не зная, как воспринимать слова студента.
— И всё-таки… снова сенсация? — удручённо покачивает головой Иван Иванович. — И где же она на сей раз?
— Всему своё время, — продолжает сохранять интригу Иванченко. — Сзывайте народ. Это надо видеть всем.
Сзывать народ Ивану Ивановичу не приходится: услышав разговор, студенты рады случаю ещё раз потешиться над неудачливым горе-археологом, они спешат к восьмому раскопу и плотным кольцом обступают его. И тут же раздаются въедливые возгласы:
— Чей нос сегодня откопали?
— Или на сей раз ухо?
— Свиное или ослиное?
— А может, ослиный хвост?
— Ради такого случая газетчиков надо бы пригласить!
— Принесите хотя бы фотоаппарат! История не простит нам такое упущение!
— И в самом деле, — для грядущих поколений следовало бы запечатлеть такое событие!
— Заколупал ты нас, Тимка, своими находками!
Возгласы постепенно утихают, и, воспользовавшись относительной тишиной, Тимур подчёркнуто спокойно спрашивает:
— Всё? Запас острот исчерпан? Тогда смотрите!
Тимур поправляет на голове свой «бриль», поднимает с земли щётку, становится в картинную позу и делает широкий жест циркового распорядителя:
— Прошу всех быть внимательными! Сейчас вы станете свидетелями мировой сенсации! Зря ухмыляетесь. Именно — сенсации! И именно — мировой.
Взмахом руки бывалого фокусника Тимур подбрасывает кверху щётку, ловко её ловит на лету и, не прекращая движения рукой, нагибается и широким взмахом проводит щёткой по кучке недавно насыпанной сухой земли. В то же мгновение из-под щётки появляется небольшое белое пятно. После каждого взмаха щёткой пятно становится всё больше и объёмнее, принимая схожесть с человеческим лицом.
— Что такое? Что за цирк вы тут устроили? — начинает нервничать профессор Гребешков, решив, что его разыгрывают.
Тимур, который едва сдерживается, чтобы не запрыгать на радостях, молча, с отрешённым выражением лица продолжает демонстративно разметать землю. И с каждым взмахом его щётки становится всё очевиднее, что под насыпанной кучкой земли лежит мраморная статуя. Вот появляется снежно-белое лицо, далее — плечо, поднятая почти к лицу полусогнутая в локте правая рука. И тут Тимур останавливается.
— Всё! Сеанс окончен! Все свободны! Продолжение — через два-три часа. Дальше мы не успели раскопать.
Только теперь приходит в себя Иван Иванович. Забыв о своём солидном возрасте и слабом здоровье, он первым оказывается в раскопе. За ним, будто горох из дырявого мешка, сыплются в яму студенты. Каждому не терпится хотя бы дотронуться до такой необыкновенной находки. Раскоп мгновенно становится тесным и наполняется галдежом, из которого то и дело вырываются восторженные возгласы:
— Везёт же вам! Как утопленникам!
— Вот молодцы! Оба молодцы — и Тимка, и Оксана!
— Ну, вы даёте! Это надо же!
— Что тут скажешь? Везунчики и только!
— Считайте, что и вы вляпались в историю! Это уж точно в газетах пропишут!
— Будете давать интервью, не забудьте и о нас вспомнить!
Наконец и профессору Гребешкову удаётся вставить слово:
— А ведь это действительно находка года! Если статуя окажется неповреждённой… тогда я не знаю, что и сказать… — У многословного обычно профессора не хватает слов, и он лишь беспомощно разводит руками и вертит головой. — Ошарашили вы меня, ребята! Я, который роюсь в этих ямах вот уже четыре десятка лет, даже мечтать о такой находке не смел. А тут… Ну, что же, братцы, не будем мешать нашим героям работать. Вы же, — это к Тимуру и Оксане, — продолжайте извлекать этого парнишку из объятий тысячелетий. Только будьте крайне осторожными. Главное, не спешите. Закончите — позовёте. Доставать из раскопа и ставить его на ноги будем все вместе.
И вот, после трёх часов кропотливой работы, находка Тимура стоит наверху на крохотной, наспех подготовленной площадке.
На квадратном, метровой высоты постаменте из желтоватого известняка — мраморная статуя в полный рост юного атлета-бегуна перед стартом, готового по знаку элланодика[8] сорваться с места и стрелой помчаться к победе. Туловище юноши наклонено вперёд, ноги полусогнуты — правая впереди, левая отставлена несколько назад, руки также полусогнуты в локтях — правая поднята к подбородку, левая отведена назад, сосредоточенный взгляд устремлён вперёд. Статуя несколько меньше натуральной величины. И тем не менее впечатление она производит необыкновенное. На постаменте высечена надпись на древнегреческом:
«Благодарная Ольвия сыну своему, быстроногому Тимону Фокритосу[9] по прозвищу Авр[10], который прославил наш город на 86-х атлетических Играх в священной Олимпии, где он с помощью Ахилла Понтарха[11] опередил всех своих соперников, эфебов[12] и взрослых, в беге на 1 стадий[13] и дважды был увенчан оливковым венком олимпионика[14]».
Студенты вместе со своим профессором, будто заворожённые, со всех сторон осматривают статую, не переставая восхищаться её красотой и мастерством древнего скульптора. При этом не забывают, конечно, похвалить изредка и Тимура с Оксаной.
— А находка-то, действительно, уникальная! — делает авторитетное заключение Иван Иванович. — Не иначе как работа Поликлета[15]. Ну, если не самого Поликлета, то уж кого-то из его учеников наверняка. Сомнения быть не может. Вы только всмотритесь, с какой точностью и тонкостью передана пластика здорового мускулистого тела, какие идеальные его пропорции. Так ваять умел только Поликлет!
Тут же, в раскопе номер восемь, профессор Гребешков читает своим студентам короткую популярную лекцию о жизни и особенностях творчества великого древнегреческого скульптора.
— Ребята! — окончив лекцию, спохватывается Иван Иванович. — А кто-нибудь из вас обратил внимание на лицо этого самого Тимона, сына Фокрита? А присмотритесь-ка повнимательнее на глаза, нос, подбородок.
— А что? — пожимает плечами кто-то из студентов. — Лицо как лицо. Можно сказать, симпатичное…
— Плохие из вас антропологи[16], — с грустью сообщает профессор. — Ведь черты лица этого юноши — славянские. Неужели никто этого не заметил? Никакой это не грек, а наш брат, славянин. Точнее будет сказать, предок славян, поскольку в те времена славян как таковых ещё не было. Эх, вы…
— А ведь действительно! — изумлённо хлопает глазами Оксана. — И даже… а ну-ка стань, Тима, рядышком со статуей!.. И даже похож на нашего Тимура. Как две капли воды! И в самом деле, — никакой это не грек.
Когда стихают возгласы удивления, Иван Иванович с грустью произносит:
— Вот вам ещё одна загадка истории, которую вряд ли когда удастся разгадать. А жаль… Так хотелось бы знать историю жизни этого юноши.
— А почему бы нам самим общими усилиями не восстановить её? — оживляется вдруг Тимур Иванченко. — Что вы на это скажете, Иван Иванович?
— Как это? — не может взять в толк профессор. — Что ты имеешь в виду?
— Да вот… Вместо того чтобы по вечерам шлёпать картами, стучать домино да слушать одну и ту же надоевшую всем музыку, давайте сообща сочинять историю жизни Тимона Фокритоса. Возможно, у нас получится что-нибудь путное. Скажем, повесть… А может, и роман. А почему бы и нет? А назовём мы нашу повесть «Олимпионик из Ольвии». Ну, как?
— А что, это — идея! И даже, скажу я вам, замечательная идея! Молодец, Иванченко! — горячо поддерживает парня профессор Гребешков. — Сегодня же вечером и начнём…


Часть первая
Ольвия


Было тихое солнечное утро третьего дня первой декады[17] месяца артемисиона[18] по милетскому календарю[19] в год архонтства[20] Гиппарха Филотидоса[21].
Несмотря на то, что по ночам воздух бывал ещё свежим, а иногда и с морозцем, земля, благодаря последним тёплым безоблачным дням, успела подсохнуть, прогреться, и кое-где из неё начала уже пробиваться изумрудная зелень. Бирюзовое небо было чистым, без единой тучки. На улицах, а ещё чаще у хозяйственных построек копошились в поисках рассыпанного зерна шумные воробьиные стайки, в которых то и дело вспыхивали и тут же затихали скоротечные драки. На деревьях, между голых веток, прыгали, попискивая, синицы, то тут, то там слышались призывные мелодичные трели самцов горихвосток. Выползали из тесных щелей отогреваться на солнце сонные мухи. И даже крошечные муравьи уже суетливо шныряли под ногами. Всё говорило о том, что на смену холодной, порядком надоевшей всем зиме пришла наконец долгожданная весна.
Неподалёку от северных ворот Ольвии, у выходящей в проулок массивной калитки большого, похожего на крепость дома, за глухими высокими стенами которого виднелись лишь красные черепичные крыши, остановилась каурая[22] лошадь с двумя всадниками: взрослым и совсем ещё юным. Оба всадника были одеты в синие шерстяные хламиды[23], накинутые поверх белых хитонов[24]. Всадники спешились, и пока младший привязывал лошадь к вбитому в землю колу, старший постучал в ворота висевшим на верёвочке бронзовым молоточком.
Ворота открыл не раб-привратник, как обычно, а вышедший зачем-то во двор сам хозяин дома — плотный мужчина средних лет с аккуратной чёрной курчавой бородкой и такой же короткой и курчавой копной чёрных с проседью волос на крупной круглой голове.
— Кого я вижу! Софо-он! Хайре[25], дружище! Признаться, не ожидал, — увидев гостей, радушно воскликнул хозяин. — Рад видеть тебя в моём доме! Что заставило вас совершить столь ранний и неблизкий путь?
— Хайре, Фокрит! Пусть боги берегут твою семью! Вдвойне рад видеть тебя! А что заставило?.. Да вот… сынишка мой Плавт, — гость вытолкнул наперёд прятавшегося за его спиной пятнадцатилетнего мальчугана, — уши уже прожужжал: покажи да покажи ему Ольвию! Впрочем, есть дела и поважнее. Надо кое о чём потолковать.
— Всему своё время! И город покажем, и о деле поговорим. А пока заходите в дом, гостями будете. За лошадь не беспокойтесь. Сейчас её напоят и отведут за дом, там у нас на лужайке травка уже успела прорасти. Или в хлев поставить?
— Лучше пусть траву пощиплет, — ответил Софон.
— Тимон! — обернувшись, позвал Фокрит. — Иди-ка, дружок, сюда!
Из дома вышел подросток лет шестнадцати, — рослый, худощавый, с внимательным взглядом больших серых глаз.
— Ты звал меня, дядюшка Фокрит?
— Набери воды и дай попить лошади, а потом привяжешь её на лужайке за домом. Пусть попасётся.
— Можно, я с ним? — вызвался Плавт.
— Почему же нельзя? Тем более что лошадь твоя, — добродушно усмехнулся Фокрит.
— Пошли! — Тимон без всяких церемоний, будто встретил давнего приятеля, взял за руку гостя и увлёк его за собой к колодцу, который находился здесь же, во дворе. — Значит, тебя Плавтом зовут? А меня, как ты слышал, — Тимоном. Вот мы и познакомились. Вы откуда, Плавт, приехали? Издалека?
— Из деревни. Мы живём почти на самом берегу Гипаниса[26]. Отец говорит, что от нас до Ольвии не меньше тридцати стадиев будет.
— Ого! Приличное расстояние… Я так далеко ещё не бывал. Как там у вас?
— Хорошо! Приволье-е, скажу я тебе-е! Но скучновато немного. Если по правде, то очень скучно. Нет поблизости ребят. Вот я, например… всё один да один. Дома ведь у нас далеко друг от друга стоят. Не то что у вас тут, в Ольвии, со всех сторон соседи рядышком.
Ребята набрали киафом[27] из колодца воды, перелили её в широкий мармит[28] и, взяв его за ручки, вынесли на улицу. Напоив лошадь, отвели её за дом и привязали там к растущему на лужайке деревцу. Но обратно в дом не торопились. Плавт был откровенно рад новому знакомству и не скрывал этого. Ведь приятель у него теперь будет не где-нибудь, а в самой Ольвии! Поэтому он был не прочь подольше побыть наедине с Тимоном. Да и Тимону пришёлся по душе этот скромный и общительный мальчишка, с которым он чувствовал себя, будто с давним приятелем, просто и непринуждённо.
Тем временем Фокрит и Софон, обмениваясь новостями, вошли, миновав небольшие сени, во двор и, в ожидании мальчишек, присели за большим столом, стоявшим посреди двора. Но мальчишкам было не до них…
— Тимон, а Фокрит разве не отец тебе? Почему ты назвал его дядюшкой? — спросил Плавт.
— Он мой хозяин, — неохотно ответил Тимон, — а я его раб. Он купил меня совсем малым, когда мне и семи не было.
— Вон оно что… — потускневшим враз голосом произнёс Плавт. — Извини. Я ведь думал…
— Но он хороший! — поспешил оправдать своего хозяина Тимон. — Он для меня почти как отец. Не ругает, не наказывает, работать много не заставляет. Читать меня научил. Писать вот пробую. А жена его, тётушка Мелисса, так та вообще относится ко мне, как к родному. Так что жить можно. Да и привык я уже. Это вначале было плохо…
— Мой отец тоже хороший. А что уж любит меня да бережёт! Никуда от себя не отпускает. Я ведь в семье единственный ребёнок. И я тоже читать уже научился. Взялся вот недавно за Гомера[29]. «Илиаду» пытаюсь осилить. До чего же интересное сочинение, скажу я тебе!
— Я знаю. «Илиаду» я уже всю прочитал. Некоторые стихи наизусть даже заучил. Теперь читаю «Одиссею». Тоже интересная поэма. Только вот… великоваты они малость, эти поэмы. Пока доберёшься до конца, забудешь, что в начале было.
— Ты прав. И как этот Гомер ухитрялся писать такие здоровенные сочинения? А ещё вроде как слепым был… Странно… Я бы ни за что не смог, хоть и вижу хорошо, — простодушно сознался Плавт и перевёл разговор на другое: — А во что вы тут играете, в городе? Какие у вас самые любимые развлечения?
— У нас мальчишки поменьше больше всего любят играть в «слепого»[30].
— А глаза у вас завязывают или только зажмуривают их? — поинтересовался Плавт.
— Кто как: хотят — завязывают, хотят — не завязывают. Как договорятся.
— А ещё какие ты игры знаешь?
— Ребята постарше предпочитают тригон. Игра есть такая с мячом.
— Научишь?
— А тут и учить, собственно, нечего. Игра совсем простая. Играют втроём. Становятся треугольником и бросают друг другу мяч. Смысл игры в том, чтобы поймать мяч одной рукой, тут же перекинуть его в другую руку и уже ею бросить его кому-нибудь из двух партнёров. Главное в этой игре — поймать мяч, не уронив его на землю, и как можно скорее избавиться от него, то есть переправить дальше.
— Да, игра интересная… Нужна хорошая сноровка.
— Ещё бы! Ну, а парни повзрослее чаще всего играют в эфетинду. Тоже игра с мячом. В эту игру могут играть восемь, десять и больше человек. Игроки становятся в широкий круг и бросают друг в друга мяч. Целятся, как правило, в голову, бросают с силой — словом, стараются, чтобы, когда попадут, партнёру было как можно больнее. А чтобы попасть, делают вид, будто хотят бросить мяч в одного игрока, а на самом деле бросают совсем в другого, который меньше всего готов к ловле мяча. Поэтому все игроки постоянно должны быть предельно внимательными и ни на миг не спускать глаз с мяча. Мяч ведь тяжёлый[31], и если попадёт в лицо, а тем более в нос, то приятного мало. Задача того, к кому летит мяч, поймать его в воздухе и бросить таким же способом в любого из игроков. Часто бросают в стоящих рядом парней, поскольку те меньше всего ожидают броска. Да и мячу лететь ближе.
Плавт сокрушённо вздохнул:
— Игры хорошие, слов нет. Жаль только, что играть мне в них вряд ли когда придётся. Не с кем у нас играть…
— А во что же ты играешь? Как развлекаешься?
— Какие там развлечения! — неохотно ответил Плавт. — Бегаю иногда наперегонки с нашим псом Аргусом[32]. Да ещё в петейю[33] сам с собой играю.
— Так ты бегаешь наперегонки с псом? Вот чудак! — не смог удержаться от смеха Тимон. — Ну, и кто кого перегоняет: ты Аргуса или Аргус тебя?
— Как когда, — смущённо усмехнулся Плавт. — Когда — я, когда — Аргус. Но чаще всего он бежит рядом. Он ведь не понимает, что надо обгонять меня.
— А ты знаешь, я ведь тоже люблю бегать. И, наверное, больше всего на свете! А так… по целым дням помогаю дядюшке Фокриту. Я ведь у него и за помощника, и за посыльного. Постоянно приходится быть рядом. Но зато благодаря этому иногда есть возможность побегать вволю.
— Как это? — вопросительно поднял брови Плавт.
— Посыльному часто приходится по заданию хозяина куда-то спешить. Вот я и бегу… И хозяин доволен, что я быстро справляюсь с поручением, и я удовольствие получаю. Словом, такая работа мне по душе. Хотя… лучше было бы вместо беготни по людным городским улицам побегать в гимнасии[34] или на стадиуме[35]…
— А в чём дело? Почему не бегаешь там?
— Туда пускают только граждан Ольвии. А я — раб… — неохотно промолвил Тимон.
— А знаешь что, Тимон… — решив поднять настроение приятеля, предложил вдруг Плавт. — А давай-ка мы с тобой наперегонки пустимся! Хотя бы вон к тому тополю в конце улочки и назад. Посмотрим, кто из нас быстрее бегает.
— А что! Это можно, — тотчас оживился Тимон. — Только бежать просто так неинтересно. Предлагаю условие: кто прибежит первым, тот становится басилевсом[36], а кто отстанет — ослом. Ну и, понятно, осёл должен нести на спине басилевса. Эта забава называется у нас «эфедрисм».
— Пусть будет по-твоему! Эфедрисм так эфедрисм, — согласился Плавт, втайне надеясь, что носить ему Тимона не придётся. — Раздеваемся?
— Конечно.
Оставшись в одних хитонах, мальчишки стали рядышком и по команде Тимона на счёт «три» сорвались с места.
— Что-то долго ребят нет, — забеспокоился Фокрит и, выйдя на улицу, заглянул за угол дома. — Э-э! Да они там, похоже, атлетические состязания затеяли. Вроде как забег у них, — удивлённо воскликнул он. — Клянусь Аполлоном[37]! До чего ведь додумались… Софон, иди-ка сюда, полюбуйся на них!
Заинтригованный, Софон поспешил на улицу.
— И в самом деле! Устроили состязание, а нам ничего не сказали. Но что я вижу! Не может быть! — не мог поверить своим глазам Софон. — Фокрит, ты только взгляни, как легко твой мальчишка обходит моего Плавта! А ведь Плавт очень даже прилично бегает. Считай, каждый день тренируется, гоняет наперегонки с нашим псом Аргусом. Плавт, ну что же ты! Нажми! Поддай! — войдя в азарт и забыв о солидности, стал выкрикивать Софон. Но вскоре вынужден был признать тщетность своих призывов: — Нет. Маловато силёнок у Плавта, за Тимоном ему не угнаться. И как же бежит красиво твой Тимон! Будто и земли не касается ногами. Да он у тебя настоящий атлет! Вот посмотришь: когда-нибудь этот парнишка прославит Ольвию. Попомнишь моё слово! Я в этом деле кое-что смыслю. Ты же знаешь, что мой брат Горгий — сейчас он живёт в Милете и служит там помощником гимнасиарха[38] — был когда-то известным атлетом. Мой тебе совет: отведи Тимона в гимнасий.
— Я бы отвёл, да только вряд ли примут его. Он ведь раб. Хотя попробовать можно…
— Обязательно попробуй! — стоял на своём Софон. — Кстати, откуда он у тебя?
— Из невров[39]. Может, слышал о таком народе? Живёт где-то в верховьях Тираса[40] и Гипаниса. Я купил его у какого-то скифа[41]. И не могу нарадоваться своей покупке: до чего же шустрый и сообразительный мальчуган попался! Мало того, что калякает по-гречески, как заправский грек, так он уже и читать по-нашему научился. И даже писать. И помощник незаменимый, скажу я тебе. Думаю, ещё года два-три — и я сделаю его управляющим своим хозяйством.
— Да-а, повезло тебе с этим мальчишкой, и, даже можно сказать, крупно, — вынужден был согласиться с Фокритом гость. — А как насчёт собственных? Предвидится что-нибудь?
— Нет, — помрачнел Фокрит. — Куда уж только ни ходили мы… А сколько жертвоприношений совершили! И всё бесполезно. Отвернулись от нас боги…
— А ты не думал другую жену себе подыскать?
— Ну что ты! Об этом и речи быть не может! Мы ведь с Мелиссой женились по любви. И до сих пор любим друг друга. Да и хозяйка она замечательная. Ты же знаешь… Как я без неё? Нет…
— Остаётся один выход: усыновить кого-нибудь.
— Это другое дело… — неохотно согласился Фокрит. — Мы и сами начали уже подумывать об этом… Годы ведь идут…
— Что я вижу? — спохватился вдруг Софон, взглянув в конец улицы. — Фокрит, посмотри-ка: мой Плавт тащит на спине твоего Тимона! Что это значит?
— Это значит, что они не просто бегали наперегонки, а устроили эфедрисм.
— Что это такое?
— Это когда победитель объявляется басилевсом, а побеждённый — ослом, и осёл обязан пронести на себе басилевса. Забава такая есть у здешних ребят.
— Хорошая забава, — не стал перечить Софон. — Жаль только, что не наоборот вышло. Меня больше устроило бы, если бы Тимон тащил на себе Плавта.
— Ишь, чего захотел! — добродушно рассмеялся Фокрит. — Ну уж нет! Пока придётся довольствоваться тем, что есть!
Фокрит и Софон, весело посмеиваясь, по-приятельски похлопали друг друга по плечу.
— Ну, что ж, поразвлеклись малость, — сказал хозяин дома, — теперь можно и позавтракать. Ребята! — окликнул он раскрасневшихся мальчишек. — Давайте-ка сюда! После такого напряжённого состязания не грех и подкрепиться.
— Что же ты, слабак? — Софон с напускной суровостью взъерошил рыжие вихры на голове подошедшего сына.
— Попробовал бы ты с ним побегать, тогда говорил бы, — сказал, оправдываясь, Плавт и с уважением взглянул на Тимона. — Я даже не думал, что можно так быстро бегать.
— Да видел я, видел. Бегает он, действительно, здорово! Но ты, сынок, не расстраивайся, — попытался приободрить Плавта Софон. — Потренируешься ещё малость с Аргусом и, может, обгонишь когда-нибудь Тимона. Так что ты, Тимон, не очень зазнавайся. А главное, тоже не забывай о тренировках. Без тренировок, настоящих тренировок, ничего, брат, не добьёшься.
Все четверо вошли во двор. Софон в этом доме бывал уже не раз и хорошо его знал. А вот Плавт попал сюда впервые и потому на всё обращал внимание, ко всему присматривался. И, надо признаться, всё ему здесь нравилось. Нравился просторный квадратный двор, вымощенный плоским булыжником, посреди которого стоял большой овальный стол. Нравился невысокий портик[42] у средней стены. «Как хорошо, должно быть, под его крышей в дождь или жару почитать «Илиаду» или поиграть с кем-нибудь в петейю!» — с завистью подумал Плавт. Да и весь дом ему понравился, — большой и добротный, состоящий как бы из трёх отдельных домов, расположенных буквой «пи»[43]. Каждый из этих домов аккуратно был выложен из необожжённого кирпича. И если стены дома были снаружи глухие, то здесь, во дворе, в каждой стене имелась дверь — в правой их даже две было — и по несколько окон. Впрочем, так или почти так были устроены все ольвийские жилые дома. Плавт успел это заметить, когда они ехали сюда. Но больше всего восхищал Плавта водосборник: наклонённые внутрь дворика односкатные крыши из красной черепицы, к краям которых приделаны черепичные желоба. Водосборник устроен был так, что дождевая вода со всех крыш стекала в соединённые между собой желоба, из желобов — в трубу, а из трубы — в большой круглый колодец, устроенный в углу двора.
Услышав во дворе голоса, из гинекея[44] вышла жена Фокрита — хрупкая миловидная женщина с простенькой и в то же время изящной причёской на голове, одетая в длинный, чуть ли не до пят, белый полотняный хитон.
— А я-то думаю, кто к нам пожаловал? — приветливо улыбнулась она. — Хейре, Софон! Какими ветрами?
— Хейре, Мелисса! Всех тебе благ! А ветрами?.. Да всё теми же, нашими, степными.
— А это что за парнишка с тобой? Уж не сын ли? — поинтересовалась Мелисса, хотя и так уже догадалась об этом. Спросила единственно для того, чтобы доставить приятное гостю.
— А то кто же? — в голосе Софона послышалась плохо скрытая гордость. — Плавтом зовут.
— Будь счастлив, Плавт! — хозяйка одарила мальчишку доброжелательной улыбкой и не без доли зависти заметила: — Тебе есть чем гордиться, Софон.
— Мелисса! — взял жену за руку Фокрит. — Люди с дороги. Организуй чего-нибудь поесть. Да и нам уже пора бы подкрепиться. Вот и позавтракаем вместе.
— Где будете завтракать? В столовой?
— В столовой? Нет, пожалуй, будет лучше здесь, во дворе. На улице уже достаточно тепло. Ты тоже к нам присоединяйся. И Тимона позови. Он сам при чужих людях не осмелится сесть за стол.
Мелисса возвратилась в дом, и вскоре оттуда вышли две рабыни — молоденькая и постарше. Они поставили на стол низкую плетёную корзину с продолговатыми ячменными лепёшками, корзинку поменьше с хорошо сохранившимися за зиму головками чеснока и лука, большую тарелку с зажаренными голубями под чесночным соусом, запах которого тотчас распространился по всему двору, и расписанный белым по чёрному кратер с вином. Затем на столе появились кувшин с чистой водой и несколько чаш. Прежде чем сесть за стол, Фокрит, Мелисса, Софон, Плавт и Тимон, как надлежит, совершили омовение, говоря проще, помыли руки и вознесли молитву покровителю Ольвии Аполлону. Тимона хозяин усадил между собой и Плавтом.
Фокрит и Софон — давние приятели, а поскольку виделись они редко, то поговорить у них всегда было о чём.
— Такое впечатление, что Ольвия хорошеет не по годам, а по дням, — заметил между прочим Софон, макая в разбавленное водой вино кусок лепёшки. — Я перестаю узнавать этот город. Хотя и бываю здесь не так уж редко. В чём дело?
— Ты не всё ещё видел. И то ли вскоре увидишь! — в голосе Фокрита слышалась неподдельная гордость за свой город. — Всё дело в том, что мы наконец избрали толковых архонтов. Особенно повезло нам с архонтом-басилевсом[45], который думает не о том, какую бы выгоду иметь от этой должности, а постоянно заботится о городе. Я говорю о Гиппархе, сыне Филотидоса. Представь себе: он начал обустраивать в городе канализацию! Ты, конечно, не знаешь, что это за штука такая. Попробую объяснить. Теперь вся вода со всех дворов и улиц, а с нею, конечно, и всякие нечистоты, будет стекать в специальные колодцы, а оттуда — по керамическим трубам — прямиком в Гипанис. Представляешь? И эти трубы будут проложены под тротуарами и под дорогами. То есть они не будут никому мешать, их даже видно не будет. Каково? Ольвия становится совсем другим городом, не то что раньше была. Скоро на улицах у нас не будет ни помоек, ни луж, ни грязи, ни вони. Представляешь, насколько приятнее и удобнее будет жить в таком городе! Но и это не всё. Ещё Гиппарх собирается построить в городе водопровод и подвести воду едва ли не к каждому дому. И непременно — в каждое общественное здание. Вот так!
— Это действительно здорово! Могу только позавидовать вам, — порадовался с Фокритом Софон. — Хоть бери да перебирайся к вам в город. Хотя нет! Я ни за что не поменял бы свой хутор на все ваши городские блага. У нас простор, воля, а у вас, куда ни ткнись, стены да стены. И народу уйма, всюду толчея. Нет! Это не для меня. Если бы не эти разбойники-скифы, которые, случается, озорничают у нас, можно было бы считать, что я живу где-то в Элизии[46]. Видели бы вы, как чудесно у нас весной, когда вокруг сады зацветают! Красота неописуемая! А летом, когда поля с созревшей пшеницей кажутся залитыми золотом!.. Нет! Вам, городским жителям, этого не понять…
— Это почему же? — вступилась за горожан Мелисса. — Я, например, с удовольствием жила бы в деревне. Там, как мне кажется, всё проще, понятнее, меньше условностей и всяческих там запретов.
— Кстати! О пшенице! — вспомнив о главной причине своего путешествия в Ольвию, резко поменял тему разговора Софон. — Я ведь к тебе, Фокрит, приехал об этой самой пшенице потолковать. Ты мне скажи вот что: что слышно из Эллады[47] насчёт закупок у нас в этом году зерна? Слухи какие-нибудь доходят? И что ты лично посоветуешь? Меня интересует, чего больше сеять: пшеницы или ячменя? И сколько.
Фокрит, не задумываясь, уверенно ответил:
— Сей пшеницу! И побольше! В Элладе уже началась навигация, и три дня тому назад к нам пришёл первый торговый корабль. Из Афин[48]. Привезли хорошие вести. Для нас хорошие, имеется в виду. Оказывается, у них там, у афинян, что-то не заладилась торговля зерном с Египтом, и теперь Афины рассчитывают только на Ольвию и Пантикапей[49]. Даже грамматидий[50] насчёт этого мне прислал мой афинский клиент. Ячмень также будут закупать. Но меньше. Пшеницу — всю, какая будет. Афиняне — народ изнеженный, им подавай только пшеничный хлеб! Сей, Софон, побольше. Можешь рассчитывать на пять тысяч медимнов[51]. А то и на больше. Да и мне медимнов сто понадобится, на муку и крупу. Словом, забираю всё, что вырастишь. До последнего хеника[52]! И соседям передай, пусть побольше сеют.
— Пять тысячи медимнов! Ого-о! — сделал большие глаза гость. — Я, пожалуй, столько и не засею…
— Постарайся, заработаешь прилично. Заготавливай также мёд, воск, шкуры какие там есть. Афиняне всё заберут, город богатый.
— Ну, что ж… — поднялся из-за стола Софон. — Спасибо за угощение, за хорошую новость и совет. Ещё день-два, и буду приступать к севу.
— Посидел бы ещё, — попробовала задержать гостя Мелисса. — Куда торопишься?
— Рад бы, дорогая Мелисса, посидеть, да надо ещё по лавкам пройтись, купить кое-что хочу. А ещё я Ольвию обещал Плавту показать. Он ведь только из-за этого и ехал сюда.
Пошептавшись о чём-то с Плавтом, Тимон тронул хозяина за руку.
— Дядюшка Фокрит, можно я покажу Плавту город? А?
— Отчего же нельзя? — пожал плечами Фокрит. — Конечно, можно. Тем более что город ты знаешь лучше, чем отец Плавта. Валяйте вдвоём! Это вы хорошо придумали: и вам обоим будет интереснее, и у отца останется больше времени на поиск своих покупок. Не так ли, Софон?
— Именно так! Я даже рад, что так обернулось. Вдвоём им действительно будет интереснее. — Порывшись в полотняном кошеле, который свисал у него с плеча под хламидой, Софон достал несколько халков[53] и протянул их Тимону. — Купите там себе чего-нибудь сладкого.
Чтобы не отставать от гостя, Фокрит зашёл в дом и тоже вынес мальчишкам несколько монеток.
— Только, ребята, не очень увлекайтесь, — предупредил их Софон. — Не забывай, Плавт, что сразу после полудня мы должны отправиться домой.

* * *

Выйдя со двора и миновав небольшой проулок, мальчишки оказались на большой, шириной больше двадцати пахюсов[54], улице. Проезжая её часть была вымощена щебнем вперемежку с битой керамикой и черепицей, а пешеходные дорожки — плоским булыжником.
— Это у нас Главная улица, она тянется через весь город с севера на юг, — объяснил Тимон. — Так что ты хотел бы увидеть?
— Всё, что покажешь, — кратко ответил Плавт. — Я ведь в Ольвии впервые.
— В таком случае начнём с Теменоса. Вон он слева у нас, — указал Тимон на видневшуюся неподалёку слева высокую жёлтокаменную ограду с портиками.
— А что такое Теменос? — поинтересовался Плавт.
— Это священное место Ольвии, там находятся главные святыни города: храмы и алтари. В Теменосе проводятся всякие торжественные мероприятия: празднества, жертвоприношения, по разным случаям возносятся молитвы богам и всё такое.
Обойдя ограду с северной стороны и миновав арочные ворота в восточной ограде, украшенные лепниной необычайно тонкой работы, Тимон и Плавт вошли в Теменос.
В отличие от улицы Теменос был вымощен жёлтой известняковой крошкой и тщательно утрамбован. Бросалась в глаза царившая повсюду чистота. Можно было подумать, что это не общественная площадь, а чей-то тщательно подметённый двор.
Едва ребята вошли в Теменос, как у Плавта широко раскрылись от восхищения глаза.
— Вот это да! До чего же красиво! Что это такое? — воскликнул он, указывая на возвышавшееся у северной ограды величественное здание с четырьмя поддерживающими фронтон[55] колоннами и статуей прекрасного молодого мужчины с вьющимися волосами в небрежно накинутом на плечи гиматии[56] перед входом.
— Это у нас храм Аполлона Дельфиния[57]. А это сам Аполлон стоит. Ты, думаю, слышал, что в Ольвии этот бог самый почитаемый из всех олимпийцев?[58] У нас его чтят больше, чем самого Зевса[59]. Ведь он — покровитель торговли, мореплавания и переселенцев. А главное, он является опекуном и покровителем Ольвии.
Чтобы лучше рассмотреть храм, Плавт не спеша обошёл его вокруг, жадно всматриваясь в богатые лепные украшения и настенные росписи.
— Умеют же люди чудеса творить! — возвратившись, восхищённо воскликнул он.
— А это у нас Священная Роща, — Тимон указал на небольшой, аккуратно разбитый слева от храма сквер. На росших в Роще клёнах и липах уже начали показываться из лопавшихся почек крошечные листики, и издали казалось, что деревья окутаны прозрачной зелёной дымкой. — В праздники здесь приносятся жертвоприношения богам. Вон там, у стены, алтарь[60] для возлияний. А этот, перед нами, — для жертвоприношений. То есть сожжений. А тот, что позади, большой, на помосте, — это главный алтарь Теменоса. На нём совершаются только самые важные жертвоприношения с участием жрецов.
— Это тоже алтари? — Плавт показал на выстроившиеся в ряд перед Рощей небольшие возвышения из песчаника.
— Нет, — мотнул головой Тимон, — это постаменты. На них устанавливают бюсты ольвиополитов, которые заслужили особое уважение граждан Ольвии. Видишь вон те два бюста? Этот, что поближе, бюст самого богатого горожанина, банкира Спифона. Он на свои средства построил в Афинах в подарок нашему городу боевую унирему[61]. Для защиты порта от всяких там непрошеных гостей. Морских разбойников, имеется в виду.
— Неужели нападали? Как интересно!
— Пробовали. Только ничего у них не вышло. Теперь, когда город имеет унирему, и сунуться не посмеют. Второй бюст — это купец Локр. Он уже трижды был хорегом. Ну-у… на свои деньги организовывал для горожан на Большие Дионисии[62] бесплатные театральные представления. А ещё на этих постаментах выставляют плиты с высеченными на них решениями народного собрания и распоряжениями городского совета и коллегии архонтов.
— А это что за дома?
— Вон тот, справа в углу, — Тимон указал на массивный двухэтажный дом у северо-восточного угла ограды, из печной трубы которого вился в небо белый дымок, — это литейные и гравировальные мастерские. Там мастера изготовляют разные вещи из меди и бронзы. Даже небольшие статуи и бюсты отливают. Туда посторонних не пускают. А в тот дом, — Тимон кивнул в сторону совсем уж невзрачного (в сравнении с храмом и литейной мастерской) одноэтажного домика с крошечными окнами, перед которым прохаживались двое вооружённых короткими мечами и копьями воинов, — нас тем более не пустят. Там находится городская сокровищница. В ней хранится всё богатство Ольвии: деньги, золото и всякие там драгоценности. Что тут ещё интересного? Пожалуй, больше ничего. Да! Слева от Священной Рощи вскоре начнут возводить храм Зевса. Говорят, он будет побольше и покрасивее храма Аполлона Дельфиния. Но это в будущем…
Вернувшись на главную улицу, мальчишки продолжили свой путь вдоль западной ограды Теменоса. Как только ограда кончилась, слева перед ними открылось тянущееся вдоль южной стороны Теменоса величественное здание в виде галереи с глухой задней стеной и одним продольным рядом колонн, которые поддерживали массивную крышу.
— А это стоя[63] — самое большое в Ольвии строение, — объяснил Тимон. — Его длина — полтора плетра[64], а ширина — половина плетра. В плохую погоду здесь проводятся народные собрания. А ещё тут выступают местные и заезжие поэты, музыканты, ораторы и философы, организуются торжественные встречи важных заморских гостей и послов, в большие праздники устраиваются общегородские пиры.
— Да-а! Это строе-ение! — восхищённо протянул Плавт. — Надо же такое возвести! И как это людям удаётся?
— На той стороне улицы, — показал Тимон на большой дом, обращённый фасадом с портиком к стое, — здание Дикастерия — городского суда. Сюда лучше не попадать. Поэтому быстрее минуем его и пойдём дальше, — засмеялся провожатый Плавта и прибавил ходу. — И, наконец, перед нами, что? Агора — главная площадь Ольвии.
Мальчишки свернули влево.
— Ого, какая большая! — заметил Плавт. — Для чего она такая?
Плавт не преувеличивал: площадь и в самом деле была большой. Каждая её сторона имела в длину не меньше двух плетров. С южной стороны её ограничивали два здания: одно большое, другое поменьше. С восточной и западной сторон вдоль площади тянулись ряды торговых лавок.
— На Агоре обычно проводятся народные собрания. Здесь запросто может поместиться всё население Ольвии, — не без гордости разъяснил Тимон. — Имеется в виду мужское население: женщины, а тем более дети, участия в народных собраниях не принимают. В обычные же дни площадь служит главным торговым центром города. Идём-ка поближе, — там есть на что посмотреть.
— А сладостями тут торгуют? — как бы невзначай спросил Плавт.
— Со сладостями придётся повременить. Едой торгуют на других рынках. Здесь иной товар.
Несмотря на обычный будничный день, на Агоре было довольно многолюдно. Плавт, во всяком случае, такое скопище народа видел впервые, и от непривычки ему стало как-то не по себе. Тимон, наоборот, чувствовал здесь себя, как рыба в воде.
На самой площади то тут, то там стояли кучками ольвиополиты и оживлённо обсуждали городские новости, а также новости и слухи, дошедшие из Эллады и соседних полисов[65]. То и дело встречались люди в диковинной чужеземной одежде, и слышалась чужая непонятная речь: то скрипучая, то гортанная, то шипящая. Больше всего народу толпилось, конечно, у торговых лавок. Присоединились к ним и Тимон с Плавтом.
И чего только не увидел в этих лавках Плавт! У него просто глаза разбегались от изобилия и разнообразия товаров. Были здесь и различные инструменты для землепашцев, ткачей, столяров, плотников, кузнецов, рыбаков, и всевозможные, какие только душа пожелает, светильники, и на любой, самый изысканный вкус, женские украшения, и терракотовые статуэтки — крошечные и довольно внушительных размеров, однотонные и раскрашенные.
А что уж тканей!.. Плавт даже подумать не мог, что на свете существует такое разнообразие расцветок. Лавка с развешанными в ней афинскими тканями была похожа на сказочную, пёстро раскрашенную коробку. Хотя посещение ольвийскими женщинами агоры не поощрялось (почти все покупки делали их отцы, мужья или рабы), у этой лавки можно было увидеть и женщин. Правда, в сопровождении рабов, которые зорко следили за тем, чтобы какой мужчина не заговорил с их госпожой.
Постояли мальчишки и у мебельной лавки, где продавались украшенные тонкой резьбой и инкрустацией сундуки, столы, дифромы[66] и дроносы[67].
На лавку с заморскими винами, привезёнными с Хиоса[68], из Фракии[69] и Аттики[70], хотя и там народу было достаточно, ребята почти не обратили внимания.
Зато у внушительной по размерам лавки с гончарной посудой, доставленной из Афин, они топтались долго, терпеливо снося толчки и недовольные замечания покупателей. Здесь можно было стоять и смотреть бесконечно. Чего тут только не было! Огромные, в рост человека, пузатые пифосы для хранения зерна; не уступающие пифосам в высоте, и даже повыше их, изящные амфоры с двумя ручками — плоскодонные и остродонные; чуть поменьше пифосов и амфор — стамносы, бикфосы и мармиты; похожие на амфоры кадосы; кувшины с тремя ручками, которые назывались «гидрии»; очень удобные в дороге кофоны и бомбилиосы; лекифы и алабастры для хранения благовоний; кутерии для умывания; кратеры для смешивания вина с водой[71]. Там же была разнообразная кухонная утварь: кратериски, ойнохои, хусы, прохусы, котили, киафы, аски, фиалы, килики, пелики, скифосы, кантары, кархэсионы, ритоны. Были там и крохотные в сравнении с гидриями, а тем более с пифосами, узкогорлые арибаллы. Но удерживало Тимона и Плавта у этой лавки не столько многообразие продаваемой посуды, сколько великолепная роспись на большинстве этих изделий. Сюжеты росписей были самыми разнообразными. Преобладали сценки из жизни богов и героев: Зевса, Аполлона, Артемиды[72], Гефеста[73], Прометея[74], Персея[75], Ахилла[76], Ясона[77]. Немало было рисунков с изображением состязаний атлетов. Встречались росписи, взятые из жизни простых людей: крестьян, рыбаков, охотников, пастухов, ремесленников, музыкантов и танцовщиц. Но больше всего было росписей, рассказывавших о подвигах Геракла[78]. Все эти чудесные рисунки были искусно выполнены красным по чёрному фону и белым или чёрным по красному фону.
Дойдя до конца этого ряда, мальчишки оказались перед большим двухэтажным зданием, массивная дверь которого почти не закрывалась: в неё то и дело входили и выходили озабоченные люди.
— В этом здании у нас городская управа, здесь обитает всё городское начальство, разные там коллегии: архонтов, семи, девяти, агораномов, астиномов. Да ещё всякие писцы и конторщики. А вот это — гимнасий, — продолжал Тимон, подведя Плавта к соседнему, намного большему по занимаемой площади одноэтажному зданию с лепным изображением головы Медузы горгоны[79] на фронтоне. — Здесь эфебы и грамоте учатся, и атлетическими упражнениями занимаются. Для этого там имеется большой гимнастический зал. В гимнасии даже бани с горячей водой имеются. Чтобы вспотевшие после занятий ребята могли помыться.
— А это правда, что там занимаются одни мальчишки? — полюбопытствовал Плавт.
— Конечно, правда.
— А почему так? Разве девочкам не надо учиться?
— Сразу видно, что ты живёшь в деревне и не знаешь городских обычаев. Вот мы сколько прошли по городу, а ты много видел женщин? — спросил Тимон. — Даже здесь, на Агоре? Можно сказать, одних мужчин мы всё время и видим. А почему?
— В самом деле, почему? — уставился вопросительно на Тимона Плавт.
— В городе принято, что эллинская[80] женщина, будь она молодая или пожилая, должна находиться дома и заниматься домашними делами: шитьём, ткачеством, приготовлением еды, присмотром за рабами, воспитанием детей, — старался как можно доходчивей объяснить Тимон. — Зачем ей грамота? А тем более, гимнастические упражнения? Другое дело — мужчины. Они работают, торгуют, занимаются политикой и государственными делами. Наконец, когда приходится, мужчины воюют. Как тут обойтись без грамоты и физических упражнений? Потому-то и учатся в гимнасии одни лишь мальчишки.
— А это правда, что атлетикой они занимаются там, ну… совсем голыми? — с сомнением в голосе спросил Плавт.
— Когда как. Когда голышом, а когда в набедренной повязке, — ответил Тимон. — А как же ты будешь бороться, скажем, в хитоне? Или бегать в гиматии?
— Должно быть, ты прав, — согласился Плавт. — Но всё равно… я, наверное, не смог бы показаться голым на людях. А ты не знаешь, какими видами атлетики они там занимаются?
— Почему «не знаю»? Знаю. Бегом, прыжками в длину, кулачным боем, борьбой, метанием копья и диска, стрельбой из лука. Вот… пожалуй, и всё…
Осмотрев со всех сторон гимнасий, ребята возвратились на площадь Агоры.
— Что дальше? — спросил Плавт.
— Думаю, тебе следовало бы ещё увидеть театр, — ответил Тимон.
— Да! Обязательно театр! — встрепенулся Плавт. — Я столько слышал о театре, но смутно представляю, что это такое…
— Значит, идём к театру.
Оказалось, что театр находился совсем рядом с Агорой, только оттуда он не был виден. Но достаточно было миновать восточный торговый ряд, свернуть в конце его вправо и пройти оргий[81] десять, как перед ребятами открылась совсем другая картина. Они стояли на краю вершины высокого, спускающегося до лимана холма, весь пологий склон которого был застроен жилыми домами. И рядом, почти у самих их ног лежал, как на ладони, театр. Не стоял, как того ожидал Плавт, надеявшийся увидеть что-то вроде дворца или стои, а именно лежал, поскольку был похож на большущую неглубокую чашу, вдавленную в склон холма.
Чаша делилась как бы на две почти равные части. Нижнюю, несколько большую, его занимала орхестра — ровная площадка с небольшим алтарём Диониса в центре.
— На орхестре, — объяснил Тимон, — находятся хор и флейтист. Они, когда надо, по сигналу корифея[82] поют и играют. Помост, что за орхестрой, называется проскенионом. На нём актёры разыгрывают действие. Сзади помоста — скене. Там актёры, если надо, переодеваются и меняют маски.
Скене изображала фасад дворца с поддерживаемыми колоннами фронтоном посередине и несколькими дверями.
— А это театрон[83], — Тимон показал на верхнюю половину чаши, которая множеством полукруглых скамеек-ступеней поднималась вверх по склону холма. — Здесь…
— Я уже догадался! — перебил Тимона Плавт. — Здесь сидят зрители. Ведь так?
— Конечно, зрители. Кто же ещё?
— Интересно знать, сколько их может тут уместиться?
— Много. В прошлом году я был здесь с дядюшкой Фокритом и тётушкой Мелиссой. Народу набилось пропасть! Так дядюшка Фокрит говорил, что зрителей собралось не меньше пяти тысяч.
— Так ты уже был в театре и всё видел? — оживился Плавт. — Расскажи!
— Ну-у… театр… Это когда актёры изображают перед зрителями какое-нибудь интересное событие или занимательный случай из жизни какого-нибудь бога или героя. Причём разговаривают только стихами. И что удивительно: все актёры — мужчины. Даже женские роли — и те исполняют мужчины.
— И тут женщин зажимают, — неодобрительно заметил Плавт.
— И у всех актёров на лицах маски, — продолжал Тимон. — Если актёр играет серьёзную или трагическую роль, то и маска на нём серьёзная, строгая, а если роль смешная, комическая, то и маска, соответственно, смешная, а то и смеющаяся.
— Как интересно! — воскликнул Плавт и, вздохнув, поникнувшим голосом добавил: — Когда же я увижу театр?
— Увидишь! — заверил его Тимон. — Обязательно увидишь! Упроси отца приехать в Ольвию на Великие Дионисии — и увидишь.
— А платить за это надо?
— Нет, не надо. Я же говорил, что все расходы по организации театральных представлений берёт на себя кто-нибудь из зажиточных горожан, которого называют хорег. Например, в позапрошлом году хорегом был дядюшка Фокрит.
— Что бы там ни говорил отец, а всё-таки хорошо жить в городе! — мечтательно произнёс Плавт.
— Конечно, хорошо, — согласился Тимон. — Но давай-ка сойдём вниз. Покажу тебе одну интересную штуку.
Мальчишки по высеченным в склоне холма ступенькам спустились в театрон.
— Сядь хотя бы вот здесь, — показал Тимон на один из верхних ярусов скамеек, — а я пройду к скене и позову тебя оттуда, вначале тихонько, затем громко. Ты же слушай внимательно.
— А что будет? — поинтересовался Плавт.
— Увидишь, — коротко ответил его провожатый. — Точнее, услышишь.
Плавт остался наверху, а Тимон сошёл вниз, поднялся по ступеньками на проскенион и тихо, почти шёпотом вымолвил:
— Плавт, ты слышишь меня?
— Слышу! — обрадованно воскликнул Плавт. — Можно подумать, что ты прошептал мне на ухо!
Тимон немножко помедлил и вдруг крикнул что было мочи:
— Плавт!!!
Плавт вздрогнул и испуганно осмотрелся. Потом взглянул на проскенион — Тимон стоял на прежнем месте.
— Как ты это делаешь? — придя в себя, спросил Плавт. — Мне показалось, что ты крикнул совсем рядом.
— Ничего я не делал. Ты наклонись и посмотри под скамьи. Видишь вмурованные под ними горшки и кувшины? Это они так усиливают звук. А сделано это для того, чтобы и на задних рядах хорошо было слышно актёров, хор и флейтиста.
— Чудеса-а! — восхищённо воскликнул Плавт. — Побудь ещё там. Я спущусь к тебе. Тоже хочу крикнуть.
Вдоволь накричавшись и нашептавшись, мальчишки оставили театр и поднялись назад на вершину холма.
— Что дальше? — взглянул на Тимона Плавт.
— Дальше? — Тимон почесал затылок. — Дальше… Тут неподалёку есть небольшой рыночек. Купим там чего-нибудь сладкого, подкрепимся, а потом я покажу тебе ещё одно интересное местечко. Согласен?
Свернув в небольшой проулок, затем ещё в один, мальчишки попали на крохотный рынок, где торговали исключительно съестными продуктами. Там они быстро отыскали лавку со сладостями и купили по две небольшие и, как уверял торговец, сладкие лепёшки. Тут же, отойдя в сторонку, ребята принялись за их уничтожение. Лепёшки, начинённые маком, изюмом и ещё чем-то непонятным, но очень сладким, действительно оказались необыкновенно вкусными. А потому ели их мальчишки медленно, не спеша, как можно дольше растягивая удовольствие. Затем они выпили по килику[84] подслащённой воды.
— И что же у нас осталось? — достав из кармана, пришитого изнутри хламиды, деньги, сказал Тимон. — Осталось ещё на четыре сладкие лепёшки. Что будем делать?
— Знаешь что, Тимон… — замялся Плавт. — Я хотел бы привезти что-нибудь матери.
— Хорошее предложение! — поддержал Плавта Тимон. — А я отнесу две лепёшки тётушке Мелиссе.
— Вот и отлично! — обрадовался Плавт.
Вернувшись к лавке с лакомствами, они купили ещё по две лепёшки, которые, по их просьбе, торговец завернул в чистые полотняные тряпицы.
Попетляв по проулкам, мальчишки снова оказались на краю холма, но уже совсем в другом месте.
— Взгляни-ка сюда! — предложил Плавту Тимон и широким жестом показал в сторону востока. Плавт посмотрел, куда указывал Тимон, и восхищённо ахнул. Там вдали, отражая голубизну неба, во всю свою ширь расстилался Гипанисский лиман. На далёком противоположном берегу лимана синела полоска леса.
— А внизу — это Ольвийский порт, — сказал Тимон. — Летом тут тесно от кораблей. Но сейчас навигация в Элладе только начинается, и потому у причалов всего два корабля.
Издали и порт, и корабли казались маленькими, игрушечными.
— А вообще, к нам заходят корабли со всего света, — продолжал Тимон, — из Пантикапея и Фанагории[85], Синопы[86] и Гераклеи[87], Милета[88] и Афин. Случается, из Финикии[89] приплывают.
— А где она, эта Финикия? — полюбопытствовал Плавт.
— Не знаю, — пожал плечами Тимон. — Говорят, очень далеко. Подальше самой Эллады.
— Ничего себе! А что это за дома там, на берегу?
— Это припортовые склады, где ольвийские купцы хранят свои товары. Там же мастерские, которые занимаются ремонтом кораблей. А вон то большое строение слева с серой крышей — видишь? — это склад дядюшки Фокрита. Он свозит туда со всей хоры[90] зерно, кожи, воск, мёд, а оттуда всё это забирают у него купцы, которые приплывают из Эллады. Он даже у скифов кое-что для них покупает…
— Я знаю, — сказал Плавт. — Мне отец, пока мы ехали сюда, рассказывал немного о дядюшке Фокрите.
— Ну вот, — сказал Тимон, — самое интересное в Ольвии ты увидел. Будет о чём рассказывать дома. Пора возвращаться.
— Ой! Смотри! — встрепенулся вдруг Плавт. — Что это там внизу?
Вдали, справа, со стороны Понта Эвксинского, стремительно нёсся по лиману с убранным парусом узкий и длинный, похожий на хищную щуку с поднятым кверху хвостом, корабль. Его двадцать пар вёсел опускались и поднимались с удивительной слаженностью. Можно было подумать, что всеми ими двигает какой-то один таинственный механизм.
— Это та самая унирема, которую построил для Ольвии Спифон. Тот, чей бюст мы видели в Теменосе, — напомнил Тимон.

* * *

Началось лето, навигация в Элладе и её колониях была в разгаре, и в порту Ольвии, как всегда в эту пору, было людно и шумно. Теперь каждый день там кипела с утра до вечера работа.
У длинного берегового причала стояли три корабля. Корабли пришли издалека, два из Аттики, один из Милета.
С первого, нос которого украшала устрашающего вида голова какого-то морского чудища, несколько рабов сносили по сходням на берег большие порожние амфоры и перетаскивали их в один из складов. Руководил разгрузкой надсмотрщик с длинной плетью и зычным голосом. Этот голос был слышен во всех уголках порта.
Тут же, неподалёку, сбившись в тесную кучку, топтались с обречённым видом десятка два высоких светловолосых мужчин. Вся одежда на них состояла из рваных набедренных повязок. Некоторые и вовсе были голыми. Это были пленники, которых скифы пригнали в Ольвию для продажи в рабство. Пленники молчали и лишь угрюмо озирались по сторонам.
Вокруг пленников деловито похаживали два поджарых грека с торчащими вперёд чёрными бородами. У них под ногами вертелся старый низенький скиф, одетый, несмотря на жару, в кожаные штаны и безрукавку. На его голове красовалась грязная островерхая войлочная шапочка. Греки придирчиво осматривали со всех сторон пленников, щупали их мышцы, животы и даже открывали некоторым рты. Скиф же суетился, заискивающе заглядывал грекам в глаза и каркающим голосом нахваливал свой товар. Тут же сидели на земле несколько скифов помоложе со свисавшими с поясов короткими кривыми мечами. Все они тоже были одеты в кожаные штаны и войлочные шапки.
Пленников продавали по одному, поштучно. Если сделка состоялась, старый скиф тыкал в проданного пленника пальцем, что-то выкрикивал, вскакивали два молодых скифа, хватали несчастного за руки и волокли на корабль. Там его принимали греки, надевали ему на ноги колодки и отправляли в трюм.
Когда торг подходил к концу, один из пленников, едва оказавшись на корабле, неожиданно для всех вскочил на борт и, что-то выкрикнув, бросился в воду. Опешившие греки суетливо забегали по кораблю, подняли крик, но спасать бедолагу не стали. По всему было видно, что никто из греческих моряков не умел плавать. Скифы — тем более.
Тотчас между греками и скифами разгорелся спор. Греки требовали вернуть им уплаченные за утопленника деньги, скифы стояли на том, что пленника они препроводили на корабль целым и невредимым, а всё дальнейшее их не касается. В конце концов, скифам пришлось все же пойти на попятную, а то греки отказывались покупать оставшихся шестерых пленников. После этого торг продолжился дальше.
На третьем корабле слышался стук топоров и молотков да повизгивание пилы. Там обнаружились какие-то неполадки, и команда общими усилиями спешно устраняла их перед выходом в море.
Ещё один корабль, дожидаясь своей очереди стать у причала, покачивался на мелкой зыби несколько поодаль от берега.
По всему порту, будто в потревоженном муравейнике, сновали и копошились люди. Кто-то чинил прохудившуюся за зиму крышу. Кто-то ладил рассохшуюся дверь склада. Одни прибирали и сжигали накопившийся мусор. Другие проверяли и очищали от грязи и пыли тару: пифосы и амфоры. Третьи разбирали сваленные кое-как при выгрузке с корабля амфоры с оливковым маслом и теперь не спеша сортировали их и расставляли аккуратными рядами.
В тот день Фокрит с Тимоном тоже были с утра в порту. Фокрит осмотрел складские помещения и проверил готовность тары к приёму нового урожая. Осмотром остался доволен, — два раба, которые, можно сказать, тут дневали и ночевали, поддерживали на складе идеальный порядок и чистоту.
Несколько раз Фокрит выходил на берег лимана и озабоченно всматривался вдаль, в сторону Понта.
— Дядюшка Фокрит, кого ты там высматриваешь? — полюбопытствовал Тимон.
— Должен бы корабль из Афин прийти. А его всё нет и нет. Как бы чего не стряслось в пути…
В полдень, в который раз побывав на берегу, Фокрит вернулся повеселевшим.
— Слава Аполлону Дельфинию! Наконец он показался! Это «Гелиос». Я издали узнал его по нарисованному на парусе большому золотистому кругу[91]. Интересно бы знать, привёз он то, что я заказывал?
С этой минуты Фокрита ничего не интересовало, кроме приближавшегося судна. Когда «Гелиос» приткнулся к причалу, первым на его борт поднялся Фокрит. На берег он возвратился с рослым, костлявым, сурового вида мужчиной лет пятидесяти, горбоносым и рыжеволосым.
— Это Лемох. Важный афинский купец, — отведя Тимона в сторонку, шепнул ему на ухо Фокрит. — Сегодня он будет у нас гостить и ночевать. Словом, давай-ка, дружище Тимон, возвращайся домой и скажи тётушке Мелиссе, чтобы она приготовила там к вечеру всё, что надо. И можешь оставаться дома! — крикнул вдогонку Фокрит.
К возвращению Фокрита и его гостя Мелисса с рабынями успели приготовить замечательный, по скромным местным меркам, ужин: возбуждающую волчий аппетит острую с перцем чесночную похлёбку, запеченное на огне заячье мясо, нашпигованное всё тем же чесноком, тушёную, и снова же с чесночной приправой, рыбу с бобами, несколько соусов, свежие пшеничные лепёшки. Стояло, конечно, на столе и вино. И даже нескольких сортов, на любой вкус.
Ужинали, как обычно в такое время года, во дворе. Вечер выдался тихим, над головами зажигались, перемигиваясь, звёзды, дневная жара спадала, со стороны лимана потягивало приятной свежестью и прохладой. Потрескивая и рассыпая искры, двор освещали два факела.
— Я вижу, у вас тут, в Ольвии, в семьях полнейшая демократия, — заметил, усмехнувшись, Лемох и взглянул на сидевших за столом Мелиссу и Тимона. — У нас, в Афинах, такое крайне редко увидишь. Если вообще увидишь.
— Да и в Ольвии не так уж часто можно наблюдать подобное, — сказал Фокрит. — Я один из немногих, кто считает, что если демократия, то демократия должна быть повсюду: и на Агоре, и в семье. Впрочем, и на Агоре я не вижу настоящей демократии. Я имею в виду отсутствие там женщин. Женщина у нас, что, какое-то низшее существо? Или она глупее мужчины? Нисколько! Иные женщины намного умнее и хитрее многих мужчин. Есть такие и у вас, в Афинах. Слухи про Аспазию[92] и до нас дошли.
— В твоих словах есть доля правды, — поразмыслив, сказал гость. — И даже большая, если хорошенько призадуматься. Но устои, которые складывались веками, вряд ли кому удастся изменить, как ни старайся. Тем более что такое положение дел очень многих устраивает. Имею в виду тех же мужчин.
— Тут тебе не возразишь, — вздохнув, согласился Фокрит. — Но хоть в своём доме, в своей семье я могу придерживаться своих принципов? Могу. Вот я и придерживаюсь их.
— Пожалуй, это единственное, что ты можешь себе позволить, дружище Фокрит.
Лемох, вопреки своей суровой, можно сказать, аскетической внешности — высокий, атлетически сложенный, с заметными залысинами на крупной голове и тонким горбатым носом, — оказался человеком общительным и рассказчиком незаурядным. Он охотно рассказал о последних афинских новостях, затем — о своём плавании в Ольвию и сопутствовавших ему приключениях, приукрашивая свой рассказ занимательными подробностями.
Вспомнив о разговоре с Софоном, в котором упоминался его брат Горгий, Фокрит спросил:
— Не мог бы ты, дружище Лемох, толком нам рассказать, что это за штука такая — Олимпийские игры? Может, ты слыхал что-нибудь о них?
— Почему «слыхал»? — удивился Лемох. — Я видел эти Игры. Клянусь Зевсом! Вот этими глазами! В позапрошлом году, на восемьдесят пятой Олимпиаде.
— Серьёзно? — не сразу поверил Фокрит.
— Неужели я похож на пустозвона?
— Тогда рассказывай! Мы от тебя не отстанем, пока не расскажешь обо всём, что ты там видел. Во-первых, как ты туда попал? При твоей-то занятости?
— А вот так и попал! — сверкнул задорной усмешкой гость, сделавшей его лицо на какое-то мгновение молодым. — Бросил к лешему все дела и подался с товарищем в Олимпию. Могу я, подумал, хоть на несколько дней забыть о выгоде, прибыли, деньгах и прожить эти дни в своё удовольствие? Могу! И пожил! И нисколько об этом не жалею. Наоборот — остался рад несказанно. То, что я увидел там за пять дней, забыть невозможно.
— Что же там было такого интересного? — полюбопытствовала Мелисса.
— Что интересного? — переспросил Лемох. — А разве не интересно то, что в одном месте я увидел людей со всей Эллады и едва ли не со всех её колоний? Где бы я смог увидеть столько народа? Самое малое тысяч пятьдесят собралось. И представьте себе: большинство из них добирались до Олимпии пешком. Некоторые, конечно, ехали на повозках или верхом на мулах и лошадях. Были и такие, которых рабы несли в лектиках[93]. А как же! Мы вам не кто-нибудь! Мы — аристократы! — в голосе Лемоха слышалась едкая ирония. — Но я и мой товарищ, как настоящие мужчины, взяв с собой палатку и по одеялу, отправились в Олимпию своим ходом. То есть на своих двоих. Шли пять дней. Чтобы попасть в Олимпию, пришлось пересечь Беотию и Аркадию[94]. Шли полями, часто лесами. И представьте себе, нас нигде никто даже пальцем не тронул. И не только нас — никого! А почему? Потому, что на время проведения Олимпиад по всей Элладе объявляется экехейрия — священное перемирие. И горе тому, кто посмеет его нарушить! Ведь все идущие или едущие на Игры в Олимпию считаются гостями Зевса. А уж что мы в Олимпии видели! — рассказывать придётся до полуночи…
Рассказывал Лемох увлекательно, можно сказать, вдохновенно. Слушать его было одно удовольствие. И его с удовольствием слушал Фокрит, и даже Мелисса. А Тимон, так тот настолько был увлечён рассказом заморского гостя, что слушал его с раскрытым ртом, боясь пропустить хоть одно слово…

* * *

Отметка финиша, до которой, словно на крыльях, летит Тимон, стремительно приближается. Последнее усилие, и под взрыв возбуждённых выкриков многих тысяч зрителей, которыми усеяны склоны олимпийского стадиума, он касается рукой стоящего в конце беговой дорожки столба. Сделав по инерции еще несколько шагов, переводит дыхание и озирается назад. Его соперники далеко позади. А это значит, что он победил и стал олимпиоником! От напряжения, возбуждения и радости его сердце, кажется, вот-вот выскочит из груди.
Но что это? Тимон не успевает и глазом моргнуть, как неизвестно откуда перед ним возникает могучий красавец, окутанный с ног до головы каким-то удивительно мерцающим голубым сиянием.
— Смотрите! Смотрите! Это же Ахилл! Вот так чудо! На Игры пожаловал сам непобедимый Ахилл! Ахиллу сла-ава-а-а! — гремит над стадиумом Олимпии.
И пока Тимон приходит в себя и пытается понять, что бы это значило, Ахилл, взяв его за руку, подводит к элланодикам, берёт у них оливковый венок и под одобрительные возгласы зрителей возлагает его на голову Тимона.
— Слава новому олимпионику! — подняв кверху руку Тимона, зычно выкрикивает Ахилл.
— Слава-а-а! — несётся отовсюду в ответ.
Грудь Тимона распирает от счастья. Кажется, что какая-то неведомая сила отрывает его от земли и возносит вверх к поднебесью.
И вдруг среди этого волнующего действа откуда-то издалека до его слуха доносится знакомый голос:
— Тимон, дружище… Пора вставать!
Кто-то берёт его за плечо и легонько, но настойчиво тормошит. В тот же миг, будто растаяв в воздухе, исчезает Ахилл. За ним исчезают элланодики, бегуны, зрители, стадиум…
— Дядюшка Фокрит! — голосом, полным отчаяния, простонал Тимон. — Такой сон прервал…
— Вставай, малыш! — Фокрит был неумолим. — Нас ждёт работа. А сон ещё не один приснится. И получше этого.
— Такого сна больше никогда не будет, — пробормотал расстроенный Тимон и неохотно сполз с кровати. Однако глаз не открывал: старался получше запомнить увиденное.
— По дороге расскажешь свой сон. А теперь иди умывайся, позавтракаем и в дорогу.
— Вот теперь рассказывай, что там тебе наснилось, — напомнил Фокрит, когда они, провожаемые тётушкой Мелиссой, вышли со двора.
— Не знаю, как и начать… И сумею ли я рассказать это словами… — замялся Тимон. — Это такой сон… такой… Ну, просто удивительный.
И Тимон, то и дело сбиваясь от волнения, рассказал увиденный утром сон.
— Знал бы, что тебе такое снится, ни за что не стал бы будить, — выслушав Тимона, виновато произнёс Фокрит. — Бывает… Не обессудь.
— Да я что… Я ничего… Дядюшка Фокрит, я теперь только и думаю о рассказе Лемоха. Не знаю, хорошо ли это или плохо, но самая сокровенная теперь моя мечта — это попасть на Игры в Олимпию и стать олимпиоником. Я почему-то уверен, что непременно стал бы им. Ты можешь себе представить такое? Ведь Ольвия никогда ещё не имела своих олимпиоников. Я был бы первым…
— Мечта, конечно, заманчивая, — задумчиво протянул Фокрит. — Но ты помнишь, что говорил Софон? А Софон знает, что говорит, — его брат был известным атлетом. Чтобы по-настоящему хорошо бегать, говорил Софон, надо много тренироваться. Тренироваться, разумеется, под руководством знающего человека. А это значит что? Это значит, что нам с тобой придётся всё-таки сходить в гимнасий. Кто, кроме них, сможет тебе помочь? Никто. А вдруг возьмут и примут? Завтра же и сходим…

* * *

Гимнасиарх, пожилой величественный старик с венчиком белых пушистых волос вокруг лысой, как шар, головы, встретился Фокриту и Тимону при входе в гимнасий.
— Высокочтимый гимнасиарх! — соблюдая принятые в Ольвии нормы общения с высокопоставленными персонами, начал Фокрит. — Мой раб Тимон — уникальный мальчишка. Он бегает быстрее… даже не знаю, с кем его сравнить. У него редкие способности к бегу. Но я знаю, что для того, чтобы стать настоящим бегуном, а тем более — олимпиоником, этого недостаточно. Нужны регулярные занятия под руководством знающего учителя…
— Так ты, почтенный Фокрит, считаешь, что твой раб должен непременно стать олимпиоником? — в голосе гимнасиарха слышался нескрываемый сарказм. — А знаешь ли ты, уважаемый Фокрит, что Ольвия никогда ещё не имела победителя атлетических Игр в Олимпии? А кроме того, должен поставить тебя в известность, что рабы к участию в Олимпийских играх не допускаются. Так же, как и в гимнасии. Развращение рабов добром обычно не кончается.
Давая понять, что разговор окончен, гимнасиарх величественно кивнул головой и повернулся к двери.
Задетый за живое Фокрит, забыв о правилах общения с высокопоставленными персонами, бросил ему в спину:
— Ничего удивительного, что Ольвия не имела своих олимпиоников! При таких-то гимнасиархах…
Старик сделал вид, что не расслышал слов Фокрита, и, не меняя надменного выражения на лице, скрылся за дверью гимнасия.
— Старый напыщенный индюк! — не мог уняться раздосадованный Фокрит. — Идём, сынок, отсюда!
У выхода из двора гимнасия Фокрита и Тимона догнал мужчина в тонком голубом хитоне — пожилой, худощавый, мускулистый, с красивой проседью в густых и чёрных, как смоль, волосах.
— Бегун? — вместо приветствия ткнул он пальцем в живот Тимона.
— Бегун. А что? — растерянно захлопал глазами мальчишка. — Откуда ты знаешь?
— Мне бы не знать! — хмыкнул мужчина. — Настоящего бегуна я за десять стадий узнаю. Я ведь сам когда-то бегал. И даже неплохо бегал, доложу я вам. Принимал участие в двух Олимпиадах. А что уж бегунов перевидал на своём веку… Как-нибудь расскажу об этом. Меня зовут Феокл. Хотя моё имя мало что вам скажет. Я ведь не так давно в Ольвии. Да и не в имени дело. Насколько я понял, этот «старый напыщенный индюк», — Феокл стрельнул в Фокрита иронично прищуренным глазом, — не захотел принять в гимнасий этого замечательного мальчишку? — Не дожидаясь ответа, Феокл продолжал: — Ну, и пусть его! Как знать, может, это и к лучшему. Я согласен заниматься с твоим пареньком, — повернулся он к Фокриту. — Меня меньше всего интересует: раб он или свободный. Для меня важно, как он бегает. А бегать этот парнишка должен лучше всех. У него идеальное для бегуна сложение: длинные сухие ноги, узкие бёдра, поджарый… Да и всё прочее у него в норме. Словом, так. Заниматься будем три дня в декаду. То есть через два дня на третий. Завтра же и начнём. Заниматься будем под вечер, когда начинает спадать жара, а я буду свободен от работы. Место занятий — берег лимана, пустырь правее порта. Идёт?
— Сколько это будет стоить? — поинтересовался Фокрит.
— Ничего! Я лишь хочу, чтобы когда-нибудь и Ольвия имела своего олимпионика. Чем мы хуже других полисов? — Подумав, Феокл добавил: — Хотя… если хоть раз в месяц ты дашь мне асс[95] другой, я не откажусь, я негордый. В гимнасии с вас сдирали бы в десять раз больше.
— Договорились! — в знак согласия Фокрит пожал руку Феокла. — Надеюсь, что мы ещё покажем этим «индюкам», как надо бегать?
— Иначе я за это дело не брался бы, — ответил Феокл.

* * *

Едва Тимон вернулся с первой своей тренировки с Феоклом, как Фокрит тут же напустился на него с расспросами:
— Ну, рассказывай! Как педотриб[96]? Что за человек? Чем занимались? Ты бегал? Что он говорил?
— К чему такая спешка? — вступилась за Тимона Мелисса. — Пусть мальчик поест сперва.
Тимону и самому не терпелось поделиться с Фокритом впечатлениями от первой в его жизни настоящей тренировки, а потому свой ужин он проглотил в мгновение ока и принялся рассказывать:
— По всему видно, что Феокл человек замечательный: умный, приятный, деликатный. И педотриб он толковый, в беге разбирается, я думаю, получше всяких там гимнасиархов. Сказал, что с техникой бега у меня более-менее. Хотя тоже недочёты есть, которые придётся исправлять. А вот с физической подготовкой неважно. Даже очень. Плохо развиты на ногах мышцы, и потому я отталкиваюсь от земли не в полную силу, слабовато. Показал, какие надо делать упражнения, чтобы укрепить ноги. Ну-у… всякие там приседания с тяжестями. И всё такое… Причём делать эти упражнения надо каждый день. Дома — тоже. Ещё очень полезен бег на месте. Для выносливости… Побегал по прибрежному песку. Это тоже полезно для укрепления ног и выносливости. Да! Ещё Феокл сказал, что беговые дорожки на стадиуме в Олимпии посыпаны песком. Чтобы труднее было бежать. Значит, по песчаному берегу очень полезно бегать. Интересно бы знать, посыпают ли песком дорожки на нашем стадиуме, в Ольвии?
— Наверное, посыпают, — сказал Фокрит. — Если в Олимпии посыпают, то и у нас должны быть посыпаны.
— А ещё Феокл сказал, что к предстоящим Олимпийским играм, то есть за год с небольшим, сделает из меня настоящего бегуна, олимпионика, — не удержался, чтобы не похвастаться, Тимон.
— Я рад, что ты попал в хорошие руки, — отозвался Фокрит. — Старайся. Не подведи.
— Да я-то стараюсь, только какой из этого прок? — помрачнел вдруг Тимон. — Старайся не старайся, а к Играм в Олимпии раба всё равно не допустят…
— Не спеши с выводами, — отозвался Фокрит и, ободряюще похлопав мальчишку по плечу, добавил: — У нас впереди ещё больше года. За это время всякое может случиться.
При этих словах Фокрит и Мелисса обменялись быстрыми многозначительными взглядами, но Тимон ничего этого не заметил.

* * *

Придя после очередной тренировки домой, Тимон еще с порога сообщил:
— А ты знаешь, дядюшка Фокрит, что мне сказал сегодня мой педотриб Феокл?
— Не знаю, — пожал плечами Фокрит. — Но если скажешь, буду знать.
— Он сказал, что через три дня на городском стадиуме будут проводиться Ахиллии — атлетические состязания учеников гимнасия на честь Ахилла Понтарха. Феокл сказал, что возьмёт меня с собой на стадиум и попробует добиться, чтобы и мне позволили принять участие в соревнованиях бегунов. А ещё сказал, что было бы хорошо, если бы и ты с тётушкой Мелиссой пришёл на стадиум посмотреть соревнования.
— Раз такое дело — придётся пойти. А вдруг и в самом деле тебе позволят принять участие в состязаниях по бегу? Это было бы здорово! — оживился Фокрит.
— Снова вы за своё! — вмешалась в разговор Мелисса. — Фокрит, ты всё-таки дал бы мальчику сперва покушать. Ведь он устал после тренировки. Тимон, ты тоже…
— Я вижу, что скоро в этом доме мужчины и рта не посмеют открыть! — шутливо возмутился Фокрит, обняв жену за плечи. — Может, и правду говорят, что демократия — вещь вредная? Ну, да ладно. Кушай, Тимон. Потом поговорим…
Был первый день второй декады месяца мегатейтниона[97]. Солнце только ещё перевалило за полдень, а склон холма над стадиумом Ольвии уже был заполнен до отказа разношёрстной шумной публикой. Сидели, на чём ни попадя: кто на одеяле, кто на циновке, а кто-то просто на сухой, успевшей уже пожелтеть траве. Предстояли традиционные атлетические состязания учеников местного гимнасия, которые по давней традиции посвящались Ахиллу Понтарху, и никому не хотелось пропустить столь редкое и замечательное зрелище. Впереди, на уложенных в ряд отёсанных блоках песчаника, которые служили сиденьями, восседало, как обычно, городское начальство во главе с самим архонтом-басилевсом Гиппархом Филотидосом — суровым с виду мужчиной лет пятидесяти с горбатым орлиным носом на сухощавом бледном лице. Рядом с ним, в качестве главного виновника торжества и его организатора, важно восседал гимнасиарх Сириск. Фокрит, Феокл и Тимон пришли пораньше и потому устроились сзади начальства на разостланном на траве покрывале. Мелисса, сославшись на занятость, идти на стадиум отказалась.
Пониже, на площадках для состязаний толпилось десятков пять юношей — учеников гимнасия, принимавших участие в состязаниях. Среди них, давая последние наставления, суетились педотрибы. Они волновались больше всех: сегодня граждане Ольвии увидят наконец, чему они научили за год своих питомцев.
Открывал состязания гимнасиарх. Встав, он произнёс торжественную речь. В ней он дал высокую оценку руководимому им гимнасию, не забыв вспомнить и о личных заслугах на ниве образования, назвал самых достойных учеников, расхваливая при этом не столько их достоинства, сколько достоинства добродетельных родителей, если эти родители, конечно, принадлежали к городской знати. После несколько затянувшейся речи гимнасиарх объявил о начале состязаний.
Первыми показывали своё мастерство юные кулачные бойцы. Зрители шумно приветствовали каждый удачный удар и уклон. Большей частью потому, что было их не так уж и много, этих удачных ударов и уклонов. И если юные бойцы особым техническим мастерством не блистали, то в азарте и желании во что бы то не стало победить никому из них отказать было нельзя: почти каждый из кулачников уходил с помоста с расквашенным носом.
После кулачных бойцов вниманием зрителей завладели стрелки из лука. Вначале они стреляли в цель, затем — на дальность. Здесь отличился сын кузнеца Эвдама, прихрамывавший на левую ногу невысокий крепыш Леокс. Выпущенная им стрела пролетела больше полутора стадия, вызвав среди зрителей настоящий восторг.
Затем наступила очередь бегунов на один стадий. Вот здесь-то и произошло нечто, из ряда вон выходящее: среди зрителей поднялся мужчина в голубом хитоне — это был Феокл — и громко, так, чтобы его было слышно всему стадиуму, сказал:
— Почтенный гимнасиарх! Позволь моему ученику Тимону принять участие в состязаниях твоих бегунов!
Слова Феокла заставили оглянуться не только гимнасиарха, но и всех сидевших в первом ряду.
— Я такого атлета не знаю! — высокомерно изрёк гимнасиарх, вовремя вспомнив о недавнем своём разговоре относительно этого Тимона с Фокритом. — О ком ты, достославный Феокл, говоришь?
— Я говорю о Тимоне, юном рабе купца Фокрита, лучшем бегуне в Ольвии! — едва сдерживаясь, чтобы не надерзить гимнасиарху, ответил Феокл.
— Неужели ты не знаешь, дорогой Феокл, что здесь состязаются свободные граждане Ольвии, а не какие-то рабы? — не меняя высокомерного тона, произнёс гимнасиарх.
— А я, грешным делом, подумал, что здесь состязаются атлеты, — съязвил Феокл. — Но, выходит, ошибся! Похоже на то, что ты боишься, как бы твои свободные граждане, а заодно и ты с ними не оконфузились перед каким-то рабом.
Неизвестно, чем бы закончилась эта перепалка, если бы не вмешался архонт-басилевс.
— Сириск, — сказал он, обращаясь к гимнасиарху, — позволь ты этому мальчишке пробежать. Будем хоть знать, кем нас тут пугают.
— Хорошо, — не посмев ослушаться архонта, неохотно согласился гимнасиарх. — Но сделаем так: сначала ученики гимнасия определят сильнейшего между собой, а уж потом победитель покажет, как надо бегать, этому рабу. — В слово «рабу» гимнасиарх вложил всё своё презрение ко всем рабам на свете.
После трёх забегов — двух полуфиналов и финала — выявился победитель. Им без особых усилий стал лучший бегун гимнасия Матрий — высокий долговязый юноша лет шестнадцати, сын известного в городе торговца рабами Эвклеса.
— Матрий! — обратился к нему гимнасиарх. — Ты согласен вступить в состязание с Тимоном, рабом купца Фокрита?
— Если надо… — небрежно пожал плечами Матрий.
— На старт вызываются Матрий, сын Эвклеса, и Тимон… ученик Феокла! — объявил судья.
— И Тимон — раб Фокрита! — поправил судью гимнасиарх.
Матрий к месту старта подошёл не спеша, вразвалочку, всем своим видом показывая, что делает он это только из уважения к архонту и гимнасиарху. Он свысока — в переносном и прямом смысле, поскольку был чуть ли не на голову выше Тимона — посмотрел на соперника, пренебрежительно хмыкнул и демонстративно передёрнул плечами: что, мол, поделаешь, приходится и с таким бежать.
Судья поставил бегунов на одной линии, сказал привычное: «Пусть победит сильнейший!» и взмахнул рукой.
Пока чемпион гимнасия всё ещё продолжал демонстрировать своё пренебрежение к сопернику, Тимон, взяв хороший старт, со всей резвостью, на какую только был способен, рванулся вперёд. Когда чемпион гимнасия опомнился, раб уже опережал его на добрых две оргии. Матрий бросился вдогонку, но расстояние между ним и Тимоном не сокращалось, а, наоборот, неумолимо увеличивалось, и когда Тимон коснулся рукой финишного столба, Матрию ещё предстояло пробежать не меньше пяти оргий.
Стадиум замер в растерянности. Зрители, привыкшие к постоянным победам Матрия, не были готовы к такому исходу забега, а потому не знали, как на него реагировать.
— Молодчина, Тимон! — не дожидаясь, когда сформируется общественное мнение, выкрикнул Феокл. — Не подвёл меня!
И тут же послышался голос Фокрита:
— Сынок, я горжусь тобой! Ты пролетел этот стадий, как Авр!
Феокла и Фокрита поддержала большая часть зрителей, выкрикивая:
— Слава Тимону! Тимон — лучший бегун Ольвии! Молодец, Тимон! Ты настоящий Авр! Матрий, учись, как надо бегать!
Расстроенный гимнасиарх, не проронив и слова, встал и, вздрагивая от негодования, демонстративно удалился со стадиума. Зато не собирался молчать отец Матрия, известный в Ольвии работорговец Эвклес — высокий костлявый мужчина с заметной плешью на голове, похожей на тыкву.
— Я протестую! — крикнул он. — Этот забег нельзя считать законным! Мой сын перед этим уже дважды бегал — в полуфинале и финале — и был уставшим. А этот раб не бегал и был полон сил. Это против всяких правил! Результат этого забега надо аннулировать. Я требую!
Часть зрителей встала на сторону Эвклеса. Между зрителями завязались перепалки. Поднялся шум, готовый перерасти в потасовки. Тогда со своего места поднялся архонт-басилевс.
— Поскольку наш почтенный гимнасиарх удалился, никому не передав свои полномочия, эти полномочия я беру на себя, — огласил он. — Уважаемые граждане Ольвии! Все мы видели, что в забеге с участием Матрия и Тимона с большим преимуществом победил раб Тимон. И мы не можем отрицать этот факт. Раз победил раб Тимон — значит, победил раб Тимон. Двух мнений тут быть не может. Пусть кому-то это и не нравится. Поэтому лучшим атлетом-бегуном Ольвии среди эфебов я провозглашаю Тимона, раба Фокрита. Слава Тимону-Авру! А тебе, Эвклес, скажу вот что: твоему сыну следовало бы серьёзнее отнестись к этому забегу, и тогда, возможно, всё было бы иначе. И потом… его ведь никто не принуждал состязаться с Тимоном. И достаточно об этом… Продолжим состязания. Приготовиться прыгунам в длину!

* * *

Было ясное летнее утро. Далеко за лиманом засиял, проснувшись, Лучезарный Гелиос[98] и тут же, не мешкая и минуты, отправился в своё привычное путешествие по небосводу на животворной огненной колеснице. Его появление было встречено радостным птичьим щебетанием в садах Ольвии и многоголосым петушиным пением в её предместьях. Город просыпался…
— Малыш, ты бы хотел увидеть Плавта? — спросил Тимона Фокрит, окатившись холодной водой из кувшина и растираясь жёстким полотенцем.
— Ты ещё спрашиваешь? — отозвался Тимон, который, по примеру хозяина, также растирался после холодной купели полотенцем. — Конечно, хочу!
— Значит, сразу после полудня отправишься к Софону. Начинается сбор урожая. Расспросишь, как у него дела. Сколько он рассчитывает собрать пшеницы. Узнаешь также, что он ещё заготовил для меня. Поинтересуйся, как дела у соседей.
— Я пойду один?
— Придётся. У меня срочные дела в порту.
— Пешком?
— А то как же? Конечно, пешком! И можешь даже босиком.
— А не лучше бы нанять ему повозку? — вмешалась в разговор Мелисса. — Не такие уж большие деньги. Зачем мальчика мучить?
Фокрит привлёк к себе Тимона.
— Тимон, ты мужчина или?..
— Конечно, мужчина! И какие-то тридцать стадий — для меня сущий пустяк! — ответил, не задумываясь, Тимон.
— Ты слышала, Мелисса?
— Да уж, слышала… — недовольно проворчала жена.
Когда Гелиос достиг зенита, из Северных ворот Ольвии вышли Фокрит и Тимон. Тимон нёс в своей полотняной сумочке бомбилиос с водой и две сладкие лепёшки Плавту. Точно такие, как те, что они смаковали весной.
Позади Фокрита и Тимона, на плато огромного холма лежала, укрывшись за толстыми, высокими оборонительными стенами и внушительного вида квадратными башнями, Ольвия. Впереди, под холмом, рябил множеством чёрных могильных ям вперемежку с белыми и жёлтыми стелами[99] некрополь[100]. Дальше, сколько мог видеть глаз, простиралась высушенная солнцем холмистая степь, на которой кое-где рос редкий кустарник, торчали, будто свечи, стройные тополя да виднелись местами похожие на зелёные оазисы крестьянские усадьбы.
Фокрит рассказал Тимону, как идти до усадьбы Софона, и даже показал саму усадьбу, которую с высоты холма можно было различить на краю горизонта.
— Далековато всё-таки, — с сомнением покачал головой Фокрит. — Может, вернёшься?
— Ещё чего! — обиделся Тимон. — Раз надо, значит, надо. Так я пошёл?
— Валяй! — подтолкнул Тимона Фокрит. — К вечеру постарайся вернуться. А то тётушка Мелисса переживать будет. Счастливо!
Спустившись с холма и миновав некрополь, Тимон ступил на хорошо укатанную дорогу и споро зашагал в сторону усадьбы Софона.
Когда было пройдено стадиев тринадцать, Тимон обернулся, чтобы увидеть, как выглядит издали Ольвия. Обернулся и ахнул: над жёлтыми стенами города, закрыв полнеба, клубились, полыхая ослепительными молниями, чёрно-пепельные тучи.
— Ого! — воскликнул Тимон. — И откуда она только взялась, такая туча? Давай-ка, братец Тимон, прибавь ходу, — заторопил сам себя мальчишка. — Вон там вдали, между теми кустами слева должна быть пещера. Может, успеешь спрятаться…
Когда запыхавшийся Тимон добежал до кустов, туча, закрыв полнеба, уже ворочалась над его головой. Заметно потемнело, и даже потянуло холодом. По полусухим листьям боярышника и тёрна застучали первые, пока ещё редкие, капли дождя.
— Успел! — облегчённо выдохнул Тимон. — Можно считать, что мне повезло.
«А я ведь тут не одни. Вон чьи-то две лошади привязаны под дикой шелковицей. Значит, кто-то здесь уже прячется, — подумал Тимон. И вдруг забеспокоился: — Постой, постой! Что-то тут неладно. Судя по сбруе, одна лошадь скифская, другая — наша, местная. Чтобы это могло значить? Во всяком случае, надо быть осторожным. От этих скифов всего можно ожидать. И неплохо было бы узнать, что они тут могут делать…»
Пригибаясь к земле, а где и ползком, не обращая внимания на обрушившийся на спину дождь, Тимон стал медленно пробираться среди высокой, враз намокшей травы ко входу в пещеру. Пещера была большая и тёмная. Проникнув внутрь её, Тимон замер и прислушался. Из глубины пещеры доносились голоса. Разговаривали двое мужчин.
«Подозрительно всё это, — подумалось Тимону. — Хорошие люди не станут встречаться для дружеской беседы вдали от города, да ещё в пещере. Подберусь-ка я поближе».
Благодаря тому, что в пещере было темно, почти как ночью, а снаружи шумел дождь и слышались частые раскаты грома, Тимону удалось подползти к разговаривавшим настолько близко, что можно было расслышать каждое их слово.
— Значит, договорились, — прокаркал на ломаном греческом один из мужчин. — Только давай ещё раз уточним план наших действий. Окончательно…
— Давай уточним, — согласился другой мужчина, греческий язык которого был безупречным. — Значит, так…
Пока незнакомцы уточняли свой план, туча успела уйти дальше, перестало грохотать и сверкать, утих ливень, заметно посветлело. Даже в пещере.
— Всё понял? — спросил тот из собеседников, что хорошо владел греческим. Его скрипучий голос показался Тимону знакомым. — Тогда до утра! Будем просить богов, чтобы послали нам удачу… Завтра она нам не помешает.
Мужчины вышли наружу и, судя по стуку лошадиных копыт, тотчас ускакали. Похоже, в разные стороны.
— До чего же знакомый голос… Где я его слышал, этот скрипучий голос? — пробормотал сам себе Тимон. — Вспомнил! Я слышал его в порту. Это же Хармот, торговец лесом! Эге! Да тут серьёзные дела. Поход к Софону, братец Тимон, придётся отложить. Надо немедленно возвращаться назад. И как можно быстрее. Необходимо предупредить кого следует, что Ольвия в опасности…

* * *

— Что тебе надо? — писец архонта-басилевса окинул подозрительным взглядом забрызганного с ног до головы грязью и тяжело дышавшего Тимона. — И вообще, как ты сюда попал?
— Меня послал Фокрит Агротос. И я уже отвечал, что мне необходимо увидеть старшего архонта. У меня для него важное сообщение. Неужели ты не понимаешь этого?
— А может, тебе подать самого Зевса? — попробовал съязвить писец.
Но Тимон, как никогда, был настроен решительно.
— Ты не умничай! У меня сообщение чрезвычайной важности. Речь идёт о заговоре против города. Смотри, как бы тебе не пришлось отвечать перед городским советом, как сообщнику заговорщиков. Ты этого хочешь?
— Кто ты такой, чтобы пугать меня? — огрызнулся писец, но тон его голоса уже не был столь воинственным.
— Я раб купца Фокрита! И если я сейчас не увижу архонта-басилевса, в том, что случится, будешь виноват ты. И тогда я тебе не позавидую! Ты меня понял?
— Но… старший архонт сейчас на совещании городских коллегий, — стал сговорчивей писец.
— Вызови его! То, что я должен ему рассказать, важнее всех его совещаний.
Недовольно хмыкнув, писец вышел и вскоре вернулся, семеня за архонтом.
— О какой-то опасности талдычит, — объяснял он на ходу архонту. — Вот он, во всей своей красе! — ткнул писец пальцем в Тимона и вышел из канцелярии.
— Вроде как знакомая личность… — архонт наморщил лоб, всматриваясь в необычного посетителя. — Не ты ли это испортил настроение нашему гимнасиарху на недавних Ахиллиях?
— Я самый, — не стал отпираться Тимон.
— Молодец! — похвалил мальчишку архонт и тут же удручённо мотнул головой. — Ну, и вид у тебя, должен я заметить! Откуда ты явился такой… замызганный?
— Я бежал пятнадцать стадиев. По грязи и лужам…
— Понятно. Значит, дело действительно неотложное. Тогда выкладывай! Что там стряслось?
— На Ольвию готовится нападение! Завтра утром! На рассвете! Когда все будут спать! — выпалил одним духом Тимон.
— Откуда тебе это известно? — нахмурился архонт. — Поподробнее можешь рассказать?
— В полдень дядюшка Фокрит отправил меня к Софону. Ну-у… это… на берегу Гипаниса… У него там усадьба…
— Я знаю, кто такой Софон, — помог Тимону архонт. — Продолжай.
— В дороге, стадиях в пятнадцати от Ольвии, меня настиг дождь. Пришлось укрыться в пещере. А там уже было двое мужчин. Один — наш, грек, ольвиополит, торговец лесом Хармот — я его по голосу узнал. Он часто бывает в порту. Другой — скиф, похоже, вождь какого-то племени. Мне такая тайная их встреча показалась подозрительной, и я незаметно подобрался к ним поближе. То, что я услышал… — Тут Тимон сделал большие глаза. — Эти люди сговорились завтра, как только начнёт светать, напасть на город и завладеть им. После этого скифы до вечера будут грабить город. Нападать будут через Западные ворота, — они хуже охраняются. Скифы будут незаметно собираться ночью в Вороньем овраге, что слева от Западных ворот, и там ждать сигнал к нападению. Сигнал им должны подать наши… ну-у… ольвиополиты во главе с Хармотом. Они нападут на стражу изнутри и откроют ворота. Будет их, этих… местных нападающих, больше десятка человек. Чтобы скифы узнавали этих людей, у каждого из них на голове будет белая повязка. Вот… Вроде бы всё…
— Да-а… Если всё это правда… — задумался на мгновение архонт. Очнувшись, дружески потрепал по голове Тимона. — Молодчина! Спасибо большое! Пока спасибо. Ольвия перед тобой в большом долгу, и мы подумаем, как тебя отблагодарить.

* * *

Под вечер к Фокриту заглянул его сосед Кладос, человек постоянно чем-то увлечённый, непоседливый, любопытный и не в меру говорливый. Всё он хотел знать, всё знал и считал, что все должны знать то, что знает он. Дом Кладоса стоял через дорогу напротив дома Фокрита.
Увидев хозяина лежащим на кровати, да ещё с перевязанной ногой, Кладос не на шутку забеспокоился:
— Сосед, что случилось? Когда? Где? Это не очень опасно?
— Ничего страшного. Ногу всего-навсего подвернул. Но лекарь сказал, что надо парочку дней полежать, — неохотно ответил Фокрит.
— И где же тебя угораздило так? — с неподдельным любопытством спросил сосед.
— Считай, на ровном месте! Шёл вчера вечером, не заметил на дороге ямки, ступил в неё и вот…
— А я-то думаю, чего это моего соседа нигде не видать! Хотя бы он тоже должен был быть вместе с нами. А он, оказывается, лежит себе дома и знать не знает, что сегодня утром скифы и всякие там проходимцы чуть было не завладели Ольвией! Представляешь?!
Глаза Кладоса излучали испуг, смешанный с восторгом.
— Как это — чуть не завладели? Что ты такое говоришь? — подыграл Кладосу Фокрит, который ещё вчера узнал от Тимона о его приключении, а сегодня в полдень, со слов того же Тимона — об утренних событиях, так всполошивших Ольвию.
— Так ты и вправду ничего не знаешь?
— Откуда же мне знать? — указав глазами на перевязанную ногу, продолжал играть роль простачка Фокрит.
— Тогда слушай! — Кладос поудобнее уселся в пододвинутом к нему Тимоном кресле-дроносе. — Значит, так… Прибегает ко мне вчера вечером один из членов коллегии стратегов[101] и говорит: «Город в опасности! К полуночи ты должен с оружием, какое у тебя имеется, явиться в Теменос. Постарайся, как можно меньше привлекать к себе и к своему оружию внимания на улице». Сказал так и побежал к другим соседям-ополченцам[102]. Ну… ближе к полуночи… взял я свой меч, взял с десяток дротиков, спрятал всё это под хламиду и отправился в Теменос. А там уже полно народу! Ну… полно не полно, а больше двухсот человек собралось. Вызвали, как сам понимаешь, наиболее надёжных, испытанных… Явился сам архонт-басилевс. Тоже с мечом. Он-то и рассказал нам о причине сбора. Оказалось, что какое-то племя скифов с помощью нескольких предателей из числа ольвиополитов решило на рассвете, когда все спят сном праведников, захватить город. Предатели должны были перебить стражу ворот, открыть их и подать сигнал скифам, которые незаметно собирались ночью в Вороньем овраге. Но архонт-басилевс как-то пронюхал об этом их коварном сговоре и принял надлежащие меры. Ещё вечером он отправил вооружённый отряд к Западным воротам, чтобы усилить их охрану.
А мы перед рассветом незаметно вышли из города через Северные ворота, свернули налево и, крадучись под городской стеной, незаметно подошли к Вороньему оврагу и окружили его со всех сторон. А перед рассветом по команде архонта закидали скифов дротиками и стрелами из луков. Десятка три взяли в плен живыми. Теперь им предстоит путешествие в Элладу, и казна Ольвии получит неплохой барыш. Предателей-ольвиополитов тоже ждёт если не казнь, то рабство. Погиб и наш один от скифского меча. Несколько человек получили ранения. Вот такую провели мы сегодня боевую операцию. А ты ничего и не знал… Да-а! А затеял-то всю эту авантюру — кто бы ты думал? — Хармот! Да, да! Тот самый Хармот, что занимался торговлей лесом и который так рвался в архонты. И когда народ отказал ему, он решил пробиться к власти с помощью скифов. Теперь, будем надеяться, что он сам вместе со скифами станет рабом.

* * *

— Что скажешь, добрый человек? — спросил Фокрит, встав навстречу незнакомцу.
— Я новый посыльный коллегии архонтов, — представился тот. — Пришёл сказать тебе, высокочтимый Фокрит, что архонт-басилевс приглашает тебя к себе для важного разговора. Желательно сейчас. Если ты, конечно, можешь уже ходить. Если не можешь…
— Хорошо! Раз надо, значит, надо. Сейчас же и идём. Ну, чего ты… — увидев, что жена забеспокоилась, Фокрит нежно провёл ладонью по её щеке. — Надо человеку поговорить со мной — значит, надо. Что тут такого? Всегда ты…

— Рад видеть и приветствовать тебя, дорогой Фокрит Агротос! — поднялся навстречу гостю старший архонт.
— Моё почтение! Чем обязан такой чести, уважаемый архонт?
— У меня к тебе, Фокрит, деликатное дело… Мы тут долго думали, как по достоинству отблагодарить раба твоего Тимона за оказанную им Ольвии неоценимую услугу, и решили, что городской совет должен выкупить у тебя этого мальчишку и дать ему волю. Как ты смотришь на это? И сколько ты хочешь за него?
— Сколько я хочу? — задумался на какое-то мгновение Фокрит и, усмехнувшись, неожиданно выпалил: — Представь себе, что я ничего за него не хочу!
— Но-о… — растерялся архонт.
— Дело в том, дорогой Гиппарх, что я давно уже вынашиваю мысль о том, чтобы дать ему волю. Скажу тебе больше: я решил усыновить его. Вернее, мы с женой так решили. У нас ведь нет своих детей…
— Ты это серьёзно? — не сразу поверил услышанному архонт-басилевс. — Не шутишь?
— Гиппарх, какие могут быть шутки? Конечно, серьёзно!
Архонт озадаченно поскрёб бороду.
— Признаться, не ожидал… Ну, что ж… Должен сказать, что твою голову посетила замечательная мысль. Такой парень, как Тимон, достоин лучшей судьбы. Это хорошо! Скажу больше — это просто замечательно! Когда ты собираешься огласить своё решение?
— А хоть завтра!
— Завтра — нет. Мы обязаны по такому случаю собрать народ. Сделаем это в последний день этой декады. То есть через четыре дня. Договорились?

* * *

После полудня, ближе к вечеру Агора была полна народа. Здесь собралось почти всё мужское население Ольвии. Отсутствовали только больные и очень уж дряхлые, немощные старики. Люди сошлись на созванное городским советом народное собрание, или, как было принято называть его в Ольвии, Народ. Площадь бурлила и гудела. Пять тысяч мужчин одновременно разговаривали, спорили, ругались, доказывали, перечили, возмущались, кричали. Но вот на ступени стои взошли члены городского совета и коллегии архонтов во главе с самим архонтом-басивлевсом Гиппархом Филотидосом, и шум на площади стал постепенно утихать. А когда старший архонт вышел вперёд и поднял руку, шум и вовсе прекратился.
— Граждане Ольвии! — голос архонта, зычный и звонкий, был хорошо слышен на площади. — Думаю, все вы уже знаете, какой смертельной опасности удалось недавно избежать нашему городу. Небезызвестный вам торговец лесом Хармот, собрав кучку предателей и позвав на помощь банду скифов, намеревался захватить власть в городе, уничтожить демократию и насадить тиранию[103]. Но и это не всё. Скифам за оказанную ими помощь он обещал отдать Ольвию на день для разграбления. Вы представляете, что нас ожидало?
Площадь зашумела, заволновалась. Выждав какое-то время, Гиппарх продолжал:
— Только благодаря счастливой случайности нам удалось обезвредить этот заговор. Во время его ликвидации часть скифов была перебита, часть взята в плен. Оставшиеся в живых скифы будут проданы в рабство и скоро отправятся в Милет или Афины. Так решил городской совет. С этим всё ясно. А вот что делать с местными заговорщиками, поскольку все они граждане Ольвии, решать вам, Народу. Что вы на это скажете?
— А что тут говорить — смерть предателям! Утопить их в Гипанисе — и дело с концом! А не проще ли повесить? Конфисковать имущество и казнить! — закричали в толпе.
Архонт-басилевс снова поднял руку, прося слова.
— Людей, которые посягнули на свободу нашего города и нашу демократию, безусловно, следовало бы казнить. Но я вас спрашиваю: какая от этого будет польза городу? И отвечаю: совершенно никакой! А вот если продать этих отщепенцев в рабство, мы получим неплохие деньги, которые можно будет использовать на нужды города. Скажем, на проведение водопровода или канализации. Хоть какая-то будет польза! Словом, городской совет и коллегия архонтов предлагают: всех десятерых предателей, кроме Хармота, продать, как и скифов, в рабство, а вырученные за них деньги положить в казну города. А вот Хармота как зачинщика этой авантюры необходимо казнить. Дабы другим не было повадно посягать на нашу свободу. Кто за такое предложение, поднимите руки!
Кверху поднялось сразу несколько десятков рук, затем — несколько сотен, и, наконец, — почти все.
— Можно считать: единогласно! — подытожил результат голосования архонт-басилевс. — Спасибо за поддержку предложения городского совета! Есть ещё один важный вопрос.
Гиппарх кивнул головой стоявшему неподалёку Фокриту, тот отошёл куда-то в сторонку и вскоре вернулся, подталкивая перед собой Тимона. Архонт спустился по ступенькам, взял мальчишку за руку и, вернувшись с ним на возвышение, поставил его рядом с собой.
— С каких это пор в народном собрании начали принимать участие дети? К тому же рабы! — послышался из толпы голос Эвклеса, отца гимнасийного чемпиона по бегу. Работорговца поддержали ещё несколько человек. Но их разрозненные голоса потонули в одобрительном гуле большинства участников высокого собрания, которые, судя по всему, также присутствовали недавно на стадиуме во время Ахиллий в качестве зрителей. Послышались выкрики:
— Так это же тот самый раб, который бегает быстрее всех в Ольвии! Молодчина, Авр! Здорово ты кое-кому нос утёр! Продолжай и дальше так, Авр!
Чтобы призвать Агору к тишине, архонту-басилевсу снова пришлось поднять руку.
— Граждане Ольвии! Перед вами Тимон, раб купца Фокрита, сына Агрота. Сейчас глашатай зачитает обращение Фокрита Агротоса к народному собранию Ольвии относительно этого мальчишки. Прошу внимания!
Вперёд вышел небольшого роста человечек, горбатый, носатый, бородатый, похожий на чёрного жука, и неожиданно мощным голосом, который разнёсся далеко за пределы Агоры, начал читать:
«К сведению граждан Ольвии! Я, Фокрит, сын Агрота, публично объявляю, что с сегодняшнего дня без какого-либо выкупа отпускаю на волю своего шестнадцатилетнего раба Тимона. А ещё ставлю в известность Народ Ольвии о том, что я, Фокрит, сын Агрота, усыновляю моего бывшего раба Тимона. Отныне он будет называться Тимоном, сыном Фокрита, и являться полноправным членом моей семьи с правом наследования и всеми прочими правами. Свидетелем этого моего решения прошу быть собравшийся здесь Народ Ольвии. К сему: Фокрит, сын Агрота. Десятый день второй декады месяца боэдромиона[104] в год архонства Гиппарха Филотидоса. Город Ольвия».
Тимон с трудом верил в происходящее, не знал, что надо говорить и делать в таких случаях, он лишь краснел и растерянно хлопал глазами. Да что там Тимон, если сам Народ не знал, как отнестись к такому необычному для них событию — одобрительно или отрицательно. Такого случая в Ольвии на их памяти ещё не было. Перевесило лучшее, что было в людях, и Агора загудела похвально.
Архонт тем временем взял у глашатая папирус с обращением Фокрита и передал его председателю городского совета на хранение. Затем снова поднял руку и вышел вперёд, придерживая за плечо Тимона.
— Теперь о главном. Сейчас нам предстоит решить ещё один вопрос, не менее, если не более важный, чем предыдущий. Говоря только что о счастливой случайности, которая помогла обезвредить заговор врагов города, я был не совсем точен. Спасла Ольвию не счастливая случайность, а спас нас вот этот мальчуган, которого отныне следует называть Тимоном Фокритосом! Это он, Тимон Фокритос, случайно оказался свидетелем сговора Хармота с главарём скифов. И это он, Тимон Фокритос, проявив преданность городу и настоящий патриотизм, рискуя жизнью, поспешил сообщить нам о готовящемся нападении на Ольвию. Если бы не он, неизвестно, чем бы окончилась эта авантюра Хармота. Скорее всего, она окончилась бы плачевно для всех нас. Но благодаря этому мальчишке Ольвия осталась свободным городом, а мы с вами и наши семьи — живыми и невредимыми. Принимая всё это во внимание, а также то, что Тимон больше не раб, а свободный ольвиополит, городской совет решил предоставить Тимону Фокритосу права ольвийского гражданства, а коллегия архонтов поддержала это решение. Послушайте на сей счёт постановление городского совета.
Снова вышел вперёд глашатай и своим могучим голосом протрубил:
«За оказанную Тимоном, сыном Фокрита, неоценимую услугу Ольвии и её гражданам в деле разоблачения антигосударственного заговора Хармота городской совет Ольвии постановляет: упомянутому Тимону, сыну Фокрита, предоставить гражданство города Ольвии со всеми присущими ольвийскому гражданину правами и обязанностями. Права ольвийского гражданства он получает также для своих потомков. Настоящее постановление городского совета Ольвии никем не может быть отменено или изменено. Текст постановления будет выбит на каменной плите, а плита установлена в Теменосе. Десятый день второй декады месяца боэдромиона в год архонства Гиппарха Филотидоса. Город Ольвия».
Когда глашатай кончил читать, архонт-басилевс предложил собранию:
— Кто поддерживает такое постановление, пусть поднимет руку! — и сам же первым поднял свою.
Тотчас вверх взметнулись руки всех, кто находился на Агоре. Один Эвклес, сделав вид, что ему крайне необходимо поправить расстегнувшуюся на плече фибулу[105] хитона, не поднял руки.
— Спасибо за единодушную поддержку постановления городского совета! — произнёс архонт. — Кроме того, что зачитанный текст постановления будет выбит на каменной плите, а плита установлена в Теменосе, настоящее постановление в письменном виде выдаётся как документ, подтверждающий настоящее постановление совета, Тимону Фокритосу на руки. Получи Тимон! Береги этот документ и гордись тем, что ты гражданин свободной Ольвии, — сказал архонт-басилевс, протягивая папирус Тимону. Затем повернулся к Агоре. — На этом повестка дня народного собрания исчерпана! Городской совет и лично я благодарим всех вас за участие в нём!
Домой Фокрит и Тимон возвращались в приподнятом настроении. Особенно не мог нарадоваться такому неожиданному повороту в своей жизни Тимон. Теперь у него была настоящая семья. И, что главное, перед ним открывалась дорога в Олимпию!
Дома их с нетерпением поджидала Мелисса. Едва увидев её, Тимон с порога закричал:
— Тёту… — но тут же осёкся и поспешил исправиться: — Матушка Мелисса! Мама, поздравь меня! Я — гражданин Ольвии!

* * *

Прошло пять месяцев. Всё это время Тимон по-прежнему помогал своему отцу Фокриту в торговле и усиленно тренировался под руководством Феокла. Зимой — тоже. По настоянию старшего архонта гимнасиарх Сириск скрепя сердце разрешил Тимону и Феоклу заниматься в зале гимнасия, благодаря чему тренировки проводились теперь регулярно, независимо от времени года и состояния погоды. Занимался Тимон много и усердно, старательно выполняя все наставления своего педотриба.
А ещё Тимон нетерпеливо, с тайной надеждой, ждал прибытия в город спондофора. Он не переставал надеяться, что ему всё-таки удастся попасть на Олимпийские игры, хотя и не совсем отчётливо представлял, как это может произойти в действительности. Ведь для этого нужны деньги…
Утром третьего дня первой декады месяца артемисиона к причалу Ольвийского порта пришвартовалось торговое судно из Эллады. Судно доставило партию художественной мебели из Афин для ольвиополитов, керамическую посуду из Митилены[106] для перепродажи скифам и, кроме того, спондофора — священного посланца из Олимпии.
Это был пожилой сухощавый жилистый мужчина с голым черепом, мохнатыми белыми бровями, такой же белой острой бородой и большим тонким носом. Глядя на него со стороны, можно было подумать, что это немощный старец, который только и знает, что без конца жаловаться на своё здоровье. На самом деле спондофор оказался на удивление подвижным и бодрым старичком. Он проворно, без чьей-либо помощи, сошёл на берег, расспросил встретившихся ему людей, где найти городскую управу и, закинув за плечи свою котомку, резво зашагал, опираясь на высокий посох, в город.
А ближе к вечеру, когда ольвийская Агора бывает особенно многолюдной, заморский гость, сопровождаемый высоким городским начальством, торжественно взошёл на ступени Стои. На сей раз он предстал перед ольвиополитами во всём величии «священного посланника» Зевса Громовержца: облачённым в длинный, до пят, белый хитон, с оливковым венком на голове, с длинным посохом в одной руке и пальмовой ветвью в другой. Городской трубач проиграл сигнал сбора, люди на Агоре зашумели, зашевелились, и в скором времени перед Стоей гудела огромная толпа народа.
Выйдя вперёд, спондофор поднял правую руку с пальмовой ветвью и хорошо поставленным голосом отчётливо произнёс:
— Граждане свободной Ольвии! Я прибыл в ваш город из далёкой Элиды по поручению Олимпийского совета. Мне поручено сообщить вам, что в этом году состоятся очередные, восемьдесят шестые, Олимпийские игры. Начнутся Игры в первый день второй декады месяца парфения по элидскому календарю, гекатомбеона по аттическому, панемоса по вашему, милетскому, календарю. Программа состязаний будет такой: дромос[107], диаулос[108], долихос[109], кулачный бой, борьба, панкратион[110], пентатлон[111], состоящий из дромоса, прыжков в длину, метания диска, метания копья и борьбы. Восьмым видом Игр будут гонки на колесницах-квадригах[112].
На Игры приглашаются все мужчины и юноши — жители Ольвии как атлеты, для участия в состязаниях, так и мужчины и юноши как зрители. Атлеты, которые намерены принять участие в Играх, должны прибыть в город Элиду самое малое за тридцать два дня до начала Олимпиады. Этот месяц они будут проходить необходимую подготовку под руководством опытных педотрибов в местных гимнасиях и палестрах[113]. Каждый день пребывания атлета и его педотриба в Элиде будет обходиться им в два обола[114]. И запомните: с дисциплиной у нас строго — опоздавшие на тренировки в Элиду к Играм допущены не будут.
Спрашиваете, кто может стать участником Игр? К участию в Играх приглашаются все свободные эллины, граждане своих полисов, не запятнавшие себя кровью невинно убитого человека и ничем не провинившиеся перед богами и своими согражданами. И, конечно же, эти эллины должны быть превосходными, даже выдающимися атлетами. Иначе на Олимпийском стадиуме им делать будет нечего.
Кроме того, мне поручено именем всемогущего Зевса Громовержца провозгласить на время проведения Игр экихейрию — священное перемирие во всех эллинских полисах. Продолжительность экихейрии — сто дней: два месяца до начала Игр и месяц после их окончания. Экихейрия начнётся в двенадцатый день месяца фаргелиона по аттическому календарю. Все граждане, направляющиеся в эти дни в Олимпию или возвращающиеся из Олимпии, считаются гостями Зевса Громовержца. Поэтому проклятие и штраф ожидает каждого, кто посягнёт на путника, идущего на Игры или возвращающегося с Игр. В дни экихейрии во всём эллинском мире должен царить мир. Ни один полис ни под каким предлогом не имеет права пойти с оружием против другого полиса. Полис, нарушивший перемирие, ожидает штраф в две мины[115] за каждого воина, принимавшего участие в нападении!
Последние слова спондофора вызвали гул одобрения на Агоре. Ольвиополиты были народом мирным, на собственном опыте хорошо знавшим, что от войны ничего хорошего ожидать не приходится.
Заметив неподалёку в толпе горящие глаза Тимона, Гиппарх Филотидос взмахом руки подозвал его к себе.
— Ну, как? В Олимпию собираешься? — кивнув в сторону спондофора, загадочно усмехнулся архонт-басилевс.
— Я бы рад… Да только… — неопределённо пожал плечами Тимон.
Увидев подходившего к ним Фокрита, архонт обратился к нему с тем же вопросом:
— А ты, отец, как думаешь: пошлём мы Тимона на Олимпийские игры?..
— Придётся посылать, — положив руку на плечо сына, ответил Фокрит. — Он только и мечтает об этом. Во сне даже видит себя олимпиоником.
— А не побоишься так далеко ехать один? — спросил архонт Тимона.
— Ездят же люди… Были бы деньги.
— Резонный ответ! И дипломатичный, с намёком, — усмехнулся архонт. — Значит, готовься. За деньгами, думаю, дело не станет. Считаю, что город не обеднеет, если выделит тебе денег на поездку в Олимпию. Мы не такой уж бедный полис, чтобы на всём экономить. Тем более что мы перед тобой в неоплатном долгу. Один ты, конечно, не поедешь. Поедешь со своим педотрибом… как его? Феоклом! Но прежде нам придётся провести городские состязания. Так сказать, отборочные. Чтобы не было потом ненужных разговоров. Вы же знаете этого Эвклеса и ему подобных… Я попрошу гимнасиарха, чтобы он устроил такие состязания в начале следующего месяца. Победишь ты — город пошлёт тебя. Победит Матрий — город пошлёт Матрия. Словом, готовься! Лично я надеюсь на тебя!

* * *

Никогда ещё стадиум Ольвии не собирал столько зрителей. На его склонах не было где яблоку упасть. В первом, сидячем, ряду, где обычно восседало высокое городское начальство, также не было свободных мест. И это, несмотря на то, что кое-кто из этого начальства не счёл за срам принять участие в состязаниях и потому находился на атлетических площадках.
Такой повышенный интерес к этим состязаниям объяснялся несколькими причинами. Начать с того, что ольвиополиты, как и все эллины, любили атлетику и атлетические состязания. Для них это было самым желанным зрелищем и развлечением. Большим даже, чем театр. В особенности для мужского населения. А ещё Ольвия впервые намеревалась на средства города послать своего атлета на Олимпийские игры. И целью этих отборочных состязаний было выявить наиболее достойного для поездки в Олимпию. Поэтому неудивительно, что всем хотелось своими глазами увидеть, кто сможет добиться права представлять Ольвию на этих всеэллинских атлетических состязаниях, которыми по праву гордились все до единого эллины мира.
К тому же на сей раз, чтобы придать состязаниям большую значимость, они проводились среди эфебов и взрослых. По отдельности, разумеется. Можно сказать, что это была олимпиада местного, городского масштаба. Руководил состязаниями, как обычно, гимнасиарх — с виду, как всегда, строгий и величественный, будто сам верховный бог Зевс. В качестве судей ему помогали два гимнасийных педотриба.
По давней традиции состязания открыли представители самого захватывающего и популярного в Ольвии вида атлетики — кулачного боя. Но и на сей раз юные кулачники ничего примечательного, кроме разбитых носов, не показали. Зато взрослые бойцы ещё до начала боя вызвали среди зрителей заметное оживление. Прежде всего тем, что среди взрослых, пожелавших проверить мощь своих кулаков, нашлось всего лишь два человека: кузнец Эвдам, крепыш лет под пятьдесят с довольно внушительными волосатыми кулаками, и член коллегии архонтов Перот, молодой человек тридцати лет, не отличавшийся особым телосложением, зато сухопарый, проворный и выносливый. Несмотря на разницу в возрасте и комплекции, противники оказались достойными друг друга. Их поединок, отличавшийся упорством и остротой, стоил Эвдаму выбитого зуба, а Пероту — рассечённой брови и окровавленного носа. Верх в конце концов взяла молодость, и победа была заслуженно присуждена молодому архонту, трижды сбившему кузнеца с ног. На это архонт-басилевс не без тени иронии заметил:
— Теперь в общении с коллегой Перотом всем волей-неволей придётся быть повежливее.
Сам архонт-басилевс также не был чужд спортивному азарту, приняв участие в состязаниях метателей диска весом в десять мин[116]. Правда, достижение Гиппарха выдающимся назвать было нельзя: его диск улетел всего лишь на восемнадцать оргий, что явилось четвёртым результатом среди семи участников. Но первый архонт нисколько не огорчился. Когда кто-то поинтересовался у него, почему он так слабо выступил, Гиппарх, нисколько не смутившись, бодро ответил:
— Важен не результат, а участие! А ещё больше важен пример, который я, архонт, подаю юношам.
В отличие от своего отца Эвдама его сын Леокс отличился в стрельбе из лука. Выпущенная им стрела пролетела без малого два стадия. Ещё более впечатляющим был выстрел взрослого лучника, городского судьи Посидея: его стрела пролетела два с половиной стадия. К сожалению, стрельба из лука не входила в программу Олимпийских игр, и поэтому и Леоксу, и Посидею оставалось довольствоваться славой чемпионов Ольвии.
Каждое выступление, в особенности удачное, встречалось одобрительными возгласами и рукоплесканиями зрителей. Хотя очень уж большого восторга не наблюдалось. Да это и понятно: все берегли силы и эмоции на заключительный вид состязаний — дромос, ради которого, собственно, и были организованы эти игры. Весь город знал, а если не знал, то догадывался, что всё эти состязания были организованы исключительно ради Тимона.
Желающих потягаться с Тимоном в дромосе набралось двенадцать человек. Почти все они были учениками гимнасия. Всех бегунов разделили на три группы по четыре человека в каждой. Тимона и Матрия как главных соперников развели по разным группам.
В первом забеге победил ученик гимнасия Силий — низенький, крепко сбитый мальчуган, который, казалось, не бежал, а, наподобие круглого мяча, катился по беговой дорожке.
Во второй группе выделялся Матрий. Прежде всего, ростом и заносчивостью. Бегом — тоже: без особых усилий он первым в своей группе достиг финиша.
В третьем забеге, в котором кроме Тимона принимали участие три ученика гимнасия, первым на финише был Тимон. Правда, с небольшим отрывом от соперников, что вызвало некоторое недоумение зрителей. Хотя, похоже, Тимон хитрил, — берёг силы. И, как тут же оказалось, недаром.
Чтобы не дать Тимону хотя бы немножко отдохнуть, гимнасиарх, пошептавшись о чём-то с Эвклесом, который почему-то постоянно вертелся около судей, сразу же объявил финальный забег. На беговую дорожку вышли Силий, Матрий и Тимон.
К Тимону, несмотря на предупреждающие знаки одного из педотрибов, подбежал Феокл и торопливо прошептал ему на ухо:
— Сынок, выложись до конца! От этого забега зависит вся твоя дальнейшая судьба!
Тимон хотел что-то ответить, но ему не дал это сделать раздражённый окрик гимнасиарха:
— Почему здесь посторонние? Вы мешаете проведению состязаний!
Феокл не стал препираться и молча отошёл в сторону.
Бегуны выстроились в ряд на стартовой черте, приняли предстартовое положение, и судья поднял руку, чтобы дать отмашку. Но не успел он её опустить, как Матрий сорвался с места. А когда судья опустил наконец руку, и оба других дожидавшихся сигнала бегуна стартовали, чемпион гимнасия уже был впереди на добрых четыре пахюса. Нарушение правил было явным. Обычно в таких случаях нарушителя наказывали, случалось, даже розгами, и забег начинали заново. Но в этот раз и судья, и гимнасиарх сделали вид, что ничего не произошло.
И хотя зрители дружно загудели, засвистели и заулюлюкали в адрес судей, забег не был остановлен.
Впрочем, все ухищрения судей оказались напрасными. Уже на середине дистанции Тимон показал Матрию спину, а когда достиг финишного столба, его главному сопернику надо было ещё преодолеть больше пяти оргий. Третьим, с незначительным отставанием от Матрия, финишировал Силий.
Стадиум взорвался бурей аплодисментов и восторженных выкриков.
— Молодец, Тимон! Ты настоящий Авр! Вот как надо бегать! Слава Тимону! Так держать, малыш! Вот уж действительно — Авр! — неслось со всех сторон. Тимон давно уже сделался любимцем города, и симпатии горожан всецело были на его стороне.
Восторга зрителей не разделяли лишь отец Матрия, Эвклес, и гимнасиарх Сириек. Пока стадиум шумел, Эвклес перекинулся несколькими словами с гимнасиархом, и когда зрители наконец затихли, гимнасиарх неожиданно преподнёс всем новый сюрприз, обратившись к зрителям с такими словами:
— Спору нет — Тимон лучший бегун среди юношей города. Мы все это видели. Но у нас есть ещё неплохие взрослые бегуны. А что, если кто-то из них бегает лучше Тимона? Но в Олимпию поедет не лучший, а Тимон. Разве это справедливо? Конечно, нет! Поэтому я предлагаю провести ещё один, дополнительный, забег. А чтобы всё было по справедливости, побегут Тимон, Матрий и двое лучших взрослых бегунов: Папий и Госон. Только в таком случае мы будем знать, кто в Ольвии действительно лучший бегун и кто по праву должен представлять наш город в Олимпии.
Застигнутый врасплох стадиум молчал, пытаясь понять, что кроется за очередной уловкой гимнасиарха.
Пользуясь тишиной, архонт-басилевс, который уже успел вернуться на своё место в первом ряду, поднялся и попросил внимания.
— Позволю себе не согласиться с тобой, уважаемый Сириск! — заявил он. — Не кажется ли тебе, дорогой, что ты несколько хватил через край? Я никак не могу взять в толк, какое отношение к юным атлетам имеют взрослые, если цель этих состязаний — выявить лучшего юного бегуна. Победил Тимон — значит, лучший бегун Тимон. Победил бы Матрий — лучшим юным бегуном был бы признан Матрий. К тому же только что мы видели наших лучших взрослых бегунов, и там не было никого, кто претендовал бы на поездку в Олимпию. Поэтому нет никакой целесообразности в проведении ещё одного, никому ненужного забега.
Воспользовавшись тем, что гимнасиарх не сразу нашёлся что ответить первому архонту, заговорил педотриб Тимона, Феокл:
— Уважаемый архонт! Уважаемый гимнасиарх! Уважаемые судьи! Мы с Тимоном тоже понимаем, что этот предложенный гимнасиархом забег никому не нужен, но ради того, чтобы раз и навсегда развеять сомнения относительно лучшего бегуна Ольвии, мы с Тимоном просим вас всё же провести такой забег.
— Ну... разве что вы просите... — неохотно согласился архонт. — Но мы не слышали Тимона.
— Я не имею ничего против забега со взрослыми, — отозвался мальчишка. — Больше того — я рад посостязаться со взрослыми. Мне ещё ни разу не приходилось этого делать...
Гимнасиарх пригласил к старту Папия и Госона — первого и второго призёров недавнего забега среди взрослых — и Тимона с Матрием (похоже, гимнасиарх всё ещё не терял надежды, что его питомец всё-таки победит когда-нибудь недавнего раба). Против ожидания, этот забег оказался самым неинтересным. Уже со старта Тимон вырвался вперёд и, пахюс за пахюсом наращивая разрыв, в конце концов опередил своего ближайшего преследователя, всё того же Матрия, почти на семь оргий. Тимон получил свою порцию аплодисментов и восхищённых возгласов, а посрамлённые взрослые бегуны, выслушивая насмешки в свой адрес и понося гимнасиарха за его глупую затею нехорошими словами, поспешили затеряться в задних рядах зрителей.
Тут снова встал архонт-басилевс и, обернувшись к зрителям, поднял руку.
— Прошу внимания! — подождав, пока установится тишина, сказал он. — Уважаемые граждане Ольвии! Все вы сегодня имели возможность убедиться, что Тимон является абсолютным чемпионом Ольвии в дромосе. Равных ему нет ни здесь, ни во всей Элладе, я думаю. С этим, как я понимаю, не могут согласиться лишь двое людей. — Здесь архонт бросил красноречивый взгляд в сторону перешёптывавшихся с недовольными минами на лицах гимнасиарха и Эвклеса. — В связи с этим у меня к вам имеется несколько необычное предложение. Начну с того, что городской совет принял решение, а коллегия архонтов его поддержала, отправить Тимона на Олимпийские игры на деньги из городской казны. Думаем, город от этого нисколько не пострадает, а вот прославиться может на весь эллинский мир. Если, конечно, Тимон станет олимпиоником. В чём я нисколько не сомневаюсь. Но все вы знаете: чтобы наше решение стало законным, необходимо согласие народного собрания. Собирать народ ради одного только этого вопроса как-то не с руки. Но есть возможность упростить это дело. Поскольку сейчас здесь, на стадиуме, собралась большая часть мужского населения города, то я предлагаю считать нас, здесь присутствующих, внеочередным народным собранием. Кто поддерживает такое предложение?
Такое предложение архонта-басилевса поддержали почти все зрители. А было их на стадиуме не меньше четырёх тысяч.
— В таком случае, — продолжил архонт, — поддерживает ли народное собрание Ольвии решение городского совета послать в Олимпию за счёт городской казны Тимона, сына Фокрита, вместе с его педотрибом Феоклом? Но, прежде чем голосовать, вспомните, что этот мальчишка сделал для нашего города!
Под одобрительный гул четырёх тысяч мужских глоток над стадиумом дружно взметнулся кверху лес рук.

Часть вторая
ПУТЬ В ОЛИМПИЮ


Обычно плавание от Ольвии до Пирея продолжалось не больше четырнадцати дней. В редких случаях — пятнадцать. Исходя из этого на городском совете с участием архонта-басилевса, Фокрита, Феокла и Тимона было решено, что в Элладу Тимон должен отплыть не позже четвёртого дня второй декады месяца фаргелиона[117]. Теперь, летом, корабли из Эллады приходили в Ольвию едва ли не каждый день и попасть в метрополию[118] к назначенному сроку не представляло никаких сложностей. Тем более Тимону, отца которого, Фокрита, знали едва ли не все греческие владельцы кораблей.
Второго дня второй декады фаргелиона пополудни, когда солнце начало катиться к западу, к причалу Ольвийского порта пришвартовался «Гелиос», корабль афинского купца Лемоха. Несмотря на длительное плавание, Лемох сошёл на берег, как всегда, подтянутый, бодрый, оживлённый. На пристани его встретил Фокрит. После радушных приветствий и традиционных расспросов о здоровье, семье, плавании Лемох перешёл к более серьёзному разговору:
— Как в этом году дела в Скифии с урожаем пшеницы? Будет что везти в Аттику? Следующий свой рейс в Ольвию я планирую за зерном.
— Пшеница, благодаря богам, уродила у нас на славу, — охотно отвечал Фокрит. — Урожай ожидается богатый. Без хлеба твои афиняне не останутся. Об этом можешь не беспокоиться.
— Как мои заказы?
— Всё, что ты заказывал, я заготовил. Есть шкуры и меха, есть лён и шерсть, привёз мёду и воску. Словом, порожним твой «Гелиос» назад не пойдёт.
— Это хорошо! Спасибо. Тебе я привёз оливковое масло, хиосское вино, шерстяные ткани, сушеную рыбу редких пород. Выгружать начнём завтра с утра. Сегодня команда пусть отдыхает. Нас немного потрепал в пути шторм, люди устали.
— В таком случае тебя я забираю на ночь к себе. Переночуешь у меня.
— Приятно провести время в беседе с хорошими людьми! Только приду я к тебе несколько позже, к вечеру. Надо вернуться на судно, отдать кое-какие распоряжения. Ну, и всё такое...
— А у вас что нового? — смог наконец спросить Лемох после того, как удовлетворил неиссякаемое, казалось бы, любопытство хозяев.
Как и в прошлый раз, Лемох, Фокрит, Мелисса, Тимон, два раба и две рабыни ужинали за большим столом во внутреннем дворике дома Фокрита, освещённом двумя светильниками в виде керамических башмаков и небольшого очага, на котором рабыни то и дело поджаривали хлеб или мясо.
— У нас?.. — загадочно заулыбался Фокрит. — У нас теперь есть сын. — Фокрит указал на Тимона, который внимательно слушал рассказ заморского гостя. — Вот он, наш Тимон. В прошлом году мы усыновили его. Но и это не всё. Наш Тимон — лучший бегун Ольвии. — В голосе хозяина дома слышалась неподдельная гордость. — И городской совет посылает его за свой счёт в Олимпию на атлетические Игры. Представляешь? Ему предстоит морское путешествие в Элладу.
— Так это же чудесно! — обрадовался Лемох. — Через четыре дня я должен покинуть Ольвию. А это означает, что в Элладу Тимон может плыть на моём «Гелиосе». Как, Тимон?
— Я бы рад, конечно! — встрепенулся Тимон.
— Значит, договорились, — заключил Лемох. — Плывёшь со мной.
— Сколько это будет стоить? — деловито осведомился Фокрит.
— Фокрит, ты о чём? — нахмурился Лемох. — Неужели ты думаешь, что я возьму с вас за это деньги? А тем более с будущего олимпионика? Ну, Фокрит! Вот уж не ожидал... — развёл руками Лемох.
— Но он ведь не один, — попытался загладить неловкость хозяин дома. — С ним будет его педотриб.
— Если на судне есть место для одного пассажира, то найдётся и для двоих, — сказал на это Лемох. — Словом, Тимон, отплываем через четыре дня. То есть четвёртого дня второй декады фаргелиона. Если прибудем в Пирей несколько раньше, ничего страшного: будет время осмотреть Афины. Поглядеть там есть на что. Жалеть не будешь. А сэкономленные за проезд деньги пригодятся. Подарки родителям купишь...
Вечером во время ужина Фокрит неожиданно сказал, обращаясь к Тимону:
— Сынок, ты ведь хочешь попасть в Олимпию и победить там?
— Ещё как хочу! — встрепенулся мальчишка и с тревогой в голосе спросил: — Но почему ты спрашиваешь, отец? Ведь мы уже всё обсудили.
— Всё, да не всё. Раз ты стал гражданином Ольвии и нашим сыном, значит, ты грек. Так ведь?
— Так... — осторожно произнёс Тимон, не зная, к чему клонит отец.
— А раз ты грек, то должен чтить греческих богов и поклоняться им. Я это к чему? — Фокрит многозначительно поднял кверху указательный палец. — Я это к тому, что тебе следовало бы пойти в теменос и заручиться заступничеством покровителя Ольвии Аполлона Дельфиния. Для этого достаточно отнести Аполлону какое-нибудь пожертвование и вознести ему соответствующую случаю молитву.
— Но я не знаю ни одной молитвы, — растерянно заморгал глазами Тимон.
— Не беда, — успокоил его Фокрит. — Зато множество молитв знает твоя мать. И если мы её попросим, она сегодня же выучит тебя одной из них. Как, мать?
— Конечно, выучу! — отозвалась Мелисса. — Кто же выучит, если не я?
— Вот и хорошо, — продолжал Фокрит. — Кстати, в теменос собирается сходить Лемох. Вот ты, сынок, и пойди вместе с ним. Думаю, что и Феокл составит вам компанию. Дорога в Олимпию ведь далёкая и, между прочим, опасная. Защита Аполлона всем необходима.
— Хорошо, отец. Я обязательно пойду.
За день до отплытия Лемох, Тимон и Феокл побывали в Теменосе. В храме Аполлона Дельфиния они вознесли молитвы, в которых просили могущественного покровителя Ольвии уберечь их в пути от всякой напасти. А чтобы олимпиец услышал их молитвы и не оставил без своей защиты, на одном из алтарей принесли в жертву ему кролика и арибалл[119] с благовониями.

* * *

Утром шестого дня второй декады месяца фаргелиона проводить Тимона и Феокла на пристань Ольвийского порта пришли Фокрит с женой Мелиссой, Софон и его сын Плавт, сосед Кладос и даже архонт-басилевс Гиппарх Филотидос. Были тут, конечно, и незнакомые Тимону любители атлетики, то есть спортивные болельщики, сердца которых успел пленить Тимон. Им ничего не оставалось, как со стороны смотреть на то, как обнимают и целуют их кумира родственники и близкие.
Выбрав подходящий момент, Фокрит отозвал в сторонку Тимона и Феокла. Сунув Феоклу мешочек с деньгами, он сказал:
— На случай, если городских не будет хватать. И мой совет: деньги раздели с Тимоном поровну и каждый держите свою половину при себе. Если пропадут у одного — а это дорога, причём дорога далёкая, в ней всякое может случиться, — что-то останется у другого. Предосторожность никому ещё не повредила... Ну, что, Тимон? Счастливого пути! Постарайся уж там. И пусть поможет тебе Ахилл Понтарх. А ты, Феокл, присматривай за Тимоном. Он хоть и атлет, но всё-таки ещё мальчишка...
Несколько хороших напутственных слов сказала Тимону его мать Мелисса, не преминув, конечно, пустить при этом слезу.
Кладос, как обычно, был суетлив и многословен. А говорить он мог на любую тему и сколько угодно. Вот и в этот раз он прочитал Тимону целое наставление о том, что надо делать, чтобы победить на Олимпийских играх. Можно было подумать, что он всю жизнь только тем и занимался, что принимал участие в этих самых Играх.
Плавт не мог нарадоваться за товарища. Непосвящённый мог бы подумать, что в Олимпию посылают не Тимона, а его, Плавта.
Гиппарх был немногословен.
— Ждем тебя, Тимон, с победой. Не подведи Ольвию! Покажи Элладе, что и в нашем городе есть атлеты. И не хуже, чем там, у них, — напутствовал он Тимона.
— Никак Тимона в Олимпию провожаете? — приостановившись, весело выкрикнул проходивший мимо давний приятель Фокрита и не менее давний почитатель атлетики купец Анит.
— Как видишь! — ответил Фокрит. — Пусть Эллада знает, что и в Ольвии есть атлеты.
— И не один, кстати, — заметил Анит. — Вчера ведь Эвклес повёз в Элладу своего Матрия. И тоже на Олимпиаду. Повёз рабов в Элладу продавать, а заодно и Матрия прихватил. Грозился привезти обратно олимпиоником.
— Вот как! — немало удивился архонт. — И мне ничего не сказал. Странно... А, впрочем, это даже к лучшему: два атлета от Ольвии — это всё-таки не один. Это уже кое-что!
— Ну что же, Тимон, счастливо! — помахал рукой Анит. — Ты уж там постарайся! Не ударь в грязь лицом.
При виде отдалявшихся и потому становившихся всё меньше людей на причале Тимону стало не по себе, и он готов был пустить слезу. Заметив это, Феокл положил руку на плечо своего подопечного и, наклонившись к его уху, бодро прошептал:
— Парень, не вешай нос! Через каких-нибудь два месяца, а то и раньше мы вернёмся. И не так себе вернёмся, а с олимпийским венком. А может, и с двумя. Думай о будущем.
— Тебе, дядюшка Феокл, хорошо говорить, — с нескрываемой грустью в голосе ответил Тимон. — Ты столько раз путешествовал, — наверное, полсвета объездил. Тебе не привыкать. А я впервые покидаю Ольвию, отца с матерью, товарищей... Да ещё так надолго.
Из гавани «Гелиос» выбирался с помощью вёсел. А когда гавань осталась позади, проворно работавшие матросы быстро подняли и укрепили парус. Он несколько раз оглушительно хлопнул, затем, наполнившись попутным ветром, вздулся. И полетел, подгоняемый упругим бореем[120], «Гелиос» по безбрежному морю, словно сказочная птица с огромным красным крылом.
Когда Ольвия скрылась за прибрежными холмами, к продолжавшим стоять на корме Феоклу и Тимону подошёл Лемох.
— Ну, что? Будем обустраиваться? Свои вещи можете сложить в кубрике, где лежат вещи всех членов команды. Мои тоже там. Ничто ваше не пропадёт. На моём судне ничто никогда не пропадает. Спать или отдыхать будете на палубе, под тем вон навесом, вместе со всеми. Для этого у нас имеются тюфяки и одеяла. Они лежат там же, под навесом, в углу. Ничего лучшего предложить не могу. Сам сплю вместе со всеми.
— А нам ничего другого и не надо, — ответил Феокл. — Мы ничем не лучше остальных.
— Вот и чудесно! — сказал Лемох. — Как говорится: в тесноте, да не в обиде.
Тимону и раньше приходилось бывать на кораблях, чаще всего выполняя поручения Фокрита. Правда, такие посещения были, как правило, кратковременными, не позволявшие как следует рассмотреть корабль изнутри.
И хотя теперь времени для этого было предостаточно, — плыть ведь предстояло не один день, — едва «Гелиос» вышел из Ольвийского порта, как Тимон тотчас приступил к детальному ознакомлению с судном. И помогать ему в этом вызвался сам хозяин (он же и капитан корабля) Лемох.
— С чего начнём? — спросил он.
— Да вот... хотя бы... Из чего сделан твой корабль, дядюшка Лемох?
— Из дерева, как видишь. А вот из каких пород дерева... Для обшивки бортов использован красный бук, киль сделан из дуба, на шпангоуты пошла чёрная акация, а для мачты, реи и вёсел понадобилась ель. Вот сколько пришлось срубить разных деревьев, чтобы построить один корабль.
— А какие размеры «Гелиоса»? — поинтересовался стоявший тут же рядом Феокл.
— Размеры не ахти какие. Есть суда и побольше, — сказал Лемох. — Длина «Гелиоса» — двенадцать оргий, ширина — три оргии. Вас, конечно, интересует, сколько груза берёт «Гелиос» и какова его скорость? Отвечаю: груза мой корабль может взять до трёх тысяч талантов[121]. Груз приличный, как видите. И скорость не такая уж плохая — в среднем до тысячи стадиев в сутки.
— А какое расстояние от Ольвии до Пирея? — спросил Феокл.
— По моим прикидкам, тысяч восемь стадий наберётся.
— Это значит, что плыть нам предстоит... около восьми суток, — сразу смекнул Тимон.
— Нет. Даже при нормальной погоде и хорошем, попутном ветре плыть приходится дней десять, — внёс поправку Лемох. — На пути ведь острова встречаются, которые надо обходить. Случается, что и все тринадцать суток приходится болтаться в море. Это когда плохая погода или встречный ветер. А иногда и тринадцати не хватает, чтобы добраться до Пирея. Словом, всё зависит от погоды.
— А что вы делаете при встречном ветре? — не унимался дотошный Тимон. — Стоите на месте или назад плывёте?
— Зачем назад? — усмехнулся Лемох. — Если ветер встречный, лавируем, то есть идём зигзагами. Скорость не ахти какая, но зато не стоим на месте. Хоть и медленно, а всё-таки двигаемся вперёд.
— Дядюшка Лемох, а почему на ольвийской униреме двадцать пар вёсел, а на твоём «Гелиосе» всего лишь две пары? — продолжал допытываться Тимон.
— Потому что ваша унирема — военное судно и, в отличие от моего, торгового, грузы не возит. Представь себе, что на «Гелиосе» будут сидеть шестьдесят или даже пятьдесят гребцов. Где я тогда размещу груз? А я ведь купец, мне необходимо перевозить товары. И потом не забывай, что всех этих гребцов надо трижды в день кормить. Вёсла — это, конечно, хорошо. Даже очень хорошо. Можно против ветра идти. И даже в полный штиль двигаться с приличной скоростью. Но мне надо груз возить, а не гребцов. А эти две пары, что ты видишь, исключительно для маневрирования. Думаю, ты заметил, что вёслами мы пользовались только в порту, когда приходилось пробираться между стоящими там судами. А в открытом море они нам ни к чему. Правда, иногда, в полный штиль, приходится и в открытом море поработать вёслами.
— Спасибо, дядя Лемох, теперь я буду иметь хоть какое-никакое представление о том, что такое торговый корабль, — сказал Тимон.
К концу дня, когда «Гелиос» выходил из Борисфенского лимана в открытое море, справа по курсу показался небольшой остров с невысокими обрывистыми розовыми берегами. На нём белели десятка два небольших домиков. Один из них, повыше, судя по всему, был храмом.
— А вот и Борисфен, — заметив, с каким интересом вглядывается в незнакомый остров Тимон, сказал Феокл. — С этого острова приблизительно двести лет тому назад началось заселение этих краёв эллинами. Поначалу купцы заложили здесь эмпорий[122] для торговли с местным населением. А потом и прочий эллинский люд стал перебираться на эти земли и осваивать их. И только около ста лет спустя началось строительство нашей Ольвии.
— Выходит, — малость подумав, сказал Тимон, — что нашей Ольвии всего лишь сто лет?
— Вот именно, — подтвердил Феокл. — Чуть больше ста лет! А видишь, каким за это время городом успела стать Ольвия! А начиналось-то всё ведь с землянок. Это тебе не лепёшки печь, а город строить! А теперь посмотри-ка сюда, — взяв за плечо Тимона, развернул его в противоположную сторону Феокл. — Что мы видим здесь?
С левой стороны, прямо из моря вырастала огромная зелёно-изумрудная роща.
— Это, дружочек Тимон, Гилея[123], — объяснил Феокл, — роща Гекаты[124], жены Ахилла. А за нею — жаль, что мы не сможем его увидеть, — Дром Ахилла[125]. На нём герой упражнялся в беге. И даже поговаривают, зачем-то преследовал Ифигению[126]. Хотя откуда тебе это знать...
— Это почему же? — заперечил Тимон. — Ведь я давно уже умею читать. Меня научили читать отец с матерью. И свитки[127] кое-какие у нас имеются. Гомера, например. «Илиаду» я уже прочитал. Начал читать «Одиссею». Даже стихи Сафо[128] у нас есть...
— Вот уж не думал... — удивлённо покачал головой Феокл. — Казалось бы, какое отношение может иметь Фокрит к поэзии...
— А сколько он стихов знает наизусть! — поспешил заверить своего педотриба Тимон.
— Даже так? — ещё больше удивился Феокл. — А впрочем, ничего удивительного: в Ольвии, как я заметил, едва ли не каждый горожанин знаком с грамотой. И всё же Фокрит приятно удивил меня...
Первый день плавания прошёл без каких-либо происшествий. Море было спокойным, если не считать мелких волн, бегущих к югу наперегонки с «Гелиосом». Судно по возможности держалось ближе к берегу, не отдаляясь от него больше чем на двадцать стадий. Как объяснил Лемох, делалось это на случай внезапного ухудшения погоды, чтобы иметь возможность быстро укрыться в какой-нибудь бухте, гавани или хотя бы заливе.
Спали матросы, а с ними и Феокл с Тимоном на носовой палубе под тентом. С непривычки первая ночь на море выдалась для Тимона неспокойной и тревожной. Мешала постоянная качка, хлюпанье о борта волн, скрипение рея на мачте и громкий храп некоторых матросов. Тимон часто просыпался, вставал и, переступая через людей, спящих вповалку мёртвым сном, подходил к борту. Высоко над головой, лишь изредка прячась за небольшие тучки, ярко светила луна. Вдали, на западе, узкой жёлтой полосой виднелся обрывистый берег. Всё было необычно, непривычно, а потому несколько тревожно.

* * *

В полдень второго дня плавания тишину на «Гелиосе» нарушил голос всматривавшегося вдаль рулевого:
— Слева по борту вижу остров Левке[129]!
Тимон поспешил на нос корабля. Небольшой белёсый скалистый остров был окутан туманом, и потому казался невесомым, висящим в воздухе. Сзади неслышно подошёл Лемох. Положив руку на плечо Тимона, он произнёс несколько таинственным голосом:
— Обычно мы не пристаём к Левке. Но сегодня, поскольку с нами плывёт будущий олимпионик, придётся пристать.
— Почему? — спросил ничего не понявший Тимон. — При чём тут я?
— Скоро увидишь, — загадочно ответил Лемох.
«Гелиос» бросил якорь в полустадии от восточной стороны острова, где берег был пониже и местами более пологим. На остров переправились в лодке пятеро: Лемох, Феокл, Тимон и двое матросов. К острову пристали в крошечном заливчике, берег которого позволял без особых усилий подняться на сушу.
Чего не ожидал Тимон увидеть на этом затерянном в пустынном море клочке суши, так это храма. Храм — большой, величавый, красивый, внешним своим видом напоминавший храм Аполлона в Ольвии, — возвышался в центре острова на невысоком холме.
Заметив удивление Тимона, Лемох, пока шли к храму, успел просветить паренька:
— Перед нами храм Ахилла Понтарха. Кто такой Ахилл, ты, конечно, знаешь. А вот как Ахилл оказался на этом острове, — целая история. Расскажу вкратце. Когда Ахилл погиб под Троей в Троянской войне[130] от стрелы Париса[131], его мать Фетида[132] выкрала тело сына из погребального костра и перенесла его на этот остров, который по её просьбе поднял со дна морского Посейдон[133]. Здесь богиня воскресила Ахилла, и с тех пор он живёт на Левке, считаясь владетелем Понта Эвксинского и покровителем плавающих в этих водах моряков. Живёт Ахилл вот в этом самом храме. Увидеть Ахилла мы вряд ли увидим. Он редко является простым смертным — всё-таки сын богини. Да и сам принадлежит к сонму богов. А вот благословения у него попросим непременно.
Поднимаясь на возвышение, на котором стоял храм, Тимон осмотрелся. Остров показался ему почти что круглым, не больше четырёх стадий в поперечнике. Местами он был покрыт травой и редким кустарником. Кое-где росли даже деревца — низенькие и чахлые. На острове паслись десятка два коз, а его берега были усеяны множеством крикливых чаек.
— Эти козы, — продолжал объяснять Лемох, — разводят здесь в качестве жертвоприношений Ахиллу. И чаек здесь так много неспроста. Ранним утром они смачивают в море крылья и спешат к храму, чтобы окропить его и вымыть изнутри и снаружи. Видите, как сияет храм белизной.
Навстречу приближающимся людям из храма вышел белый, как лунь, высокий благообразный старик в длинной, до земли, белой хламиде, украшенной снизу красным вышитым орнаментом.
— А вот и сам жрец храма, а заодно и тутошний оракул[134], — полушёпотом объяснил спутникам Лемох. — Можно сказать, доверенное лицо Ахилла.
Лемох подал знак спутникам остановиться, а сам пошёл навстречу жрецу. После непродолжительного разговора Лемох порылся в своём кошеле, который висел у него на поясе под хитоном, и незаметно положил что-то в протянутую руку жреца. Нетрудно было догадаться, что это были деньги.
Затем Лемох подозвал своих матросов и велел им поймать одну из коз. Матросы, поймав первую попавшуюся козу, притащили её к невысокому ступенчатому алтарю из песчаника с круглым углублением сверху, который находился неподалёку от входа в храм и у которого уже стоял жрец. Матросы схватили козу за ноги, опрокинули её на спину и уложили на алтарь. В тот же миг жрец, выхватив из складок своей хламиды остро отточенный нож, привычным движением полоснул им по шее козы. Когда кровь стекла в углубление и коза перестала дёргаться, матросы отошли от алтаря. Жрец вскрыл козе живот, выгреб наружу её внутренности и стал не спеша их перебирать, сосредоточенно рассматривая.
— Всемогущий и милостивый Ахилл, — заговорил наконец заученным, слегка гнусавым голосом старик, — берёт ваш корабль под своё покровительство. А это означает, что до места назначения вы доберётесь благополучно. Хотя... в пути вас ожидают некоторые неприятности. Не без того. Но вы их преодолеете. И это не всё! — голос жреца оживился, стал звонче. — Я вижу, что с вами плывёт юноша. Плывёт, как мне видится, в Олимпию. И плывёт не просто так, а с намерением стать там олимпиоником. Сообщаю вам приятную весть. Очень приятную: Ахилл с радостью соглашается помочь этому юноше. И нет сомнения, что в скором времени Ольвия будет иметь своего олимпионика.
Феокл толкнул в бок Тимона.
— А ведь это о тебе... Радуйся!
— Но имей в виду, юноша, — обращаясь уже непосредственно к Тимону, наставительно добавил жрец, — Ахилл Ахиллом, а если сам не постараешься, то и Ахилл не поможет. Помни об этом постоянно. На этом всё. Счастливого пути! И пусть бережёт вас Ахилл Понтарх!
— Вот о чём я подумал, дружище Тимон, — обратился Феокл к своему подопечному, как только они вернулись на «Гелиос». — Плыть нам предстоит ещё больше десятка дней. За это время можно не только разучиться бегать, но и ходить. Понимаешь, о чём я? Тебе ведь нужна постоянная, ежедневная тренировка.
— Конечно, нужна. Только как тут потренируешься? Не просить же дядюшку Лемоха, приставать каждый день к берегу, — не совсем уверенно поддержал педотриба Тимон.
— Лемоха мы ни о чём просить не будем, — продолжил Феокл. — Я придумал другой способ поддержания спортивной формы. Ты будешь каждый день делать здесь же, на корабле, следующие упражнения: приседать на двух ногах и поочерёдно на одной, прыгать без разбега с места вверх и бежать на месте. Ну, и ещё там кое-что придумаем.
— То, что надо! — обрадовался Тимон, но тут же сник. — Но ведь на меня будут все смотреть. Смеяться станут...
— Ничего, — успокоил его Феокл. — День-два поглазеют, посмеются и перестанут. А мы будем в отличной спортивной форме. Ради того, зачем мы едем в Олимпию, можно и не такое стерпеть. Сейчас я переговорю с Лемохом, и он покажет нам, где лучше всего заниматься.
По совету Лемоха упражнялись на кормовой палубе, где, кроме рулевого, редко кто бывал из матросов.
Опасения Тимона оказались напрасными. Никто над ним не насмехался. Больше того, во время занятий матросы старались вовсе не обращать на него внимания. Все уже знали, куда и зачем плывёт паренёк.

* * *

Правда, с регулярными, ежедневными тренировками оказалось не всё так просто, как думалось.
Во второй половине третьего дня плавания, когда «Гелиос» миновал город Каллатис[135], Лемох, осматривая горизонт, заметил клубящуюся чёрную тучу. Он молча покачал головой. А спустя какое-то время, вместо борея задул вдруг кекий[136] — напористый и холодный. Тотчас поверхность моря потемнела и покрылась рябью.
— Только этого не хватало! — озабоченно промолвил, ни к кому не обращаясь, Лемох. — И как назло, нигде поблизости уютной гавани. Придётся встречать в открытом море.
Стоявший неподалёку Тимон, хотя и расслышал слова Лемоха, но ничего из сказанного не понял. Впрочем, заметив на лице хозяина судна озабоченное выражение, догадался, что предстоит что-то нехорошее. Скорее всего, буря.
И действительно, почти тотчас тонко засвистел в снастях ветер, оглушительно хлопнул безвольно повисший на какое-то мгновение парус.
— Ого! — покачал головой Феокл. — Похоже, быть большому шторму. Тимон, будь осторожен. Смотри, чтобы не смыло за борт.
Ветер между тем медленно, но уверенно набирал силу — крепчал, становился злее, напористее. Рябь незаметно превратилась в волны. Они неудержимо неслись с северо-востока и с грохотом разбивались о кормовую часть судна. «Гелиос» сразу прибавил в скорости. «А ведь это, наверное, не так и плохо, — подумал Тимон. — Сейчас судно понесётся вперёд, как птица!»
Но надеждам Тимона не суждено было сбыться.
— Опустить парус! — неожиданно для Тимона скомандовал Лемох и первый же принялся отвязывать от борта фал, поддерживавший рей. Не успели матросы намотать парус на рей и обвязать его, как последовала новая команда Лемоха:
— Горгос, на корму! Помогать рулевому! Остальные к вёслам! По двое на каждое весло! Будем разворачивать судно носом к ветру. Поворот справа налево. Правый борт гребёт вперёд, левый — назад.
Лемох не только руководил матросами, но и сам работал наравне с ними. Феокл также не стоял в стороне, а старательно помогал матросам, хотя никто его об этом не просил. Работа у Феокла спорилась. Объяснялось это тем, что, в отличие от Тимона, ему не раз приходилось плавать на кораблях, и он вдоволь насмотрелся на то, как работают матросы.
Пока матросы разворачивали судно, небо успело почернеть и закрыть солнце. И вот уже низко, едва не касаясь верхушки мачты, стремительно понеслись над морем косматые чёрные тучи. Волны вырастали на глазах, всё сильнее раскачивая «Гелиос». Тугие порывы ветра срывали с волн гребни и с силой швыряли на палубу колючие водяные брызги. Тотчас одежда на моряках стала мокрой и начала неприятно липнуть к телам.
Заметив Тимона, пытавшегося хоть чем-то помочь матросам, Лемох крикнул:
— Тимон, живо под палубу! Тебе только не хватало простудиться перед Олимпиадой. И переоденься там во что-нибудь сухое.
Но Тимон не послушался Лемоха. «Если я спрячусь под палубой, матросы посчитают, что я трус», — подумал он и остался на палубе.
«Гелиос» наконец развернулся носом к ветру и волнам, и качка заметно уменьшилась. Но ненадолго. Ветер продолжал свирепеть и беситься. Он уже не свистел, как прежде, в снастях, а выл — неистово, осатанело. И волны становились всё выше и круче, стремясь перехлестнуть через борт.
Теперь «Гелиос» то медленно взбирался на вершину волны, то стремительно скользил по её склону вниз.
Надо признаться, что Тимону, которому никогда раньше не приходилось бывать в подобных передрягах, впервые стало по-настоящему не по себе. Всякий раз, когда судно срывалось вниз, у него замирало сердце. Ему казалось, что «Гелиос» несётся прямиком в пучину и уже никогда не выберется оттуда.
А тут ещё неожиданно почти над самым судном возник нестерпимо яркий свет и раздался такой треск и грохот, будто на «Гелиос» в одно мгновение обрушился весь небесный свод. Вобрав голову в плечи, ослеплённый и оглушенный, Тимон закрыл глаза, зажал уши, присел и принялся бубнить молитву.
Впрочем, страх Тимона длился недолго. Глядя на матросов, которые в такой кутерьме, едва держась на ногах, продолжали работать, — наращивали борта плетёными из ивовых прутьев и обтянутых кожей щитами, которые не позволяли бы гребням волн перелетать через борт, натягивали и крепили ослабшие снасти, с помощью весел и рулей держали судно носом к ветру — мальчишка постепенно приходил в себя, становился спокойнее, увереннее.
А шторм и не собирался униматься, наоборот, становился всё мощнее, всё злее. И всё чаще вспыхивали среди туч ослепительные молнии, и стоял неимоверный грохот.
— Похоже, что Посейдон не на шутку осерчал на нас! Требует дани! — покачал головой Лемох. — Ничего не поделаешь, придётся задабривать старика.
По его приказу матросы не без труда, рискуя каждую секунду сорваться вниз, вытащили из трюмов на палубу две большие амфоры с оливковым маслом. Выждав момент, когда судно взберётся на гребень очередной волны и на какое-то мгновение примет горизонтальное положение, матросы по команде Лемоха быстро вылили содержимое амфор за борт. Причём с обеих сторон судна.
И странное дело: едва из амфор вылились последние капли масла, как тотчас море заметно успокоилось. Не всё море, конечно, а лишь вокруг корабля. А спустя какое-то время и ветер, и море начали мало-помалу утихать. А вскоре и вовсе успокоились. Ещё какое-то время — и ненастья как не бывало. Прояснилось небо, засверкало предвечернее солнце. Под его лучами залоснилась красным отсветом поверхность моря.
И только над Фракией[137], куда уползла гроза, клубилась тёмно-сизая туча, которую продолжали полосовать яркие зигзаги молний.
— Что это было? — спросил возбуждённый Тимон, который всё ещё не мог оправиться от перенесённого потрясения.
— Греус, — сказал Феокл. — Так моряки называют шторм, который, случается, налетает на эти воды из Тавриды[138]. Хорошо хоть, что обрушился он на нас не ночью, а днём. А то неизвестно, чем бы всё кончилось...

* * *

Остаток дня и ночь прошли без происшествий. Подгоняемый бореем «Гелиос» резво бежал к югу наперегонки с попутными волнами, рассекая их своим острым форштевнем.
Новое приключение ожидало «Гелиос» утром четвёртого дня плавания у берегов Фракии, на подходе к Боспору Фракийскому[139]. Когда солнце поднялось над морем и начало слегка пригревать, не спускавший глаз с горизонта рулевой громко крикнул:
— Вижу впереди скалу Перст Посейдона, а возле неё — что-то вроде судна! — и уже тише добавил: — Странного судна...
Все, кто был на «Гелиосе», столпились на носовой палубе, стараясь рассмотреть «странное» судно, которое показалось из-за скалы. Судно действительно было странным. Скорее всего, это была грубо сколоченная большая лодка, со сломанной мачтой и, следовательно, без паруса. К тому же она не плыла в одном направлении, а как-то неестественно вертелась на одном месте, поворачиваясь то в одну, то в другую сторону, словно раненое животное. Люди на лодке суетились, беспорядочно размахивали руками.
— Похоже, у них там несчастье, — заметил один из матросов.
— Возможно, возможно, — с сомнением покачал головой Лемох. — Сейчас увидим. А пока, Горгос и Теан, вынесите — сколько нас? одиннадцать? — вынесите одиннадцать луков и стрелы. На всякий случай. — И, хмыкнув, загадочно добавил: — Наслышаны мы об этих «несчастьях»...
Когда матросы принесли луки и стрелы, все, кроме рулевого, взяли по луку и по нескольку стрел. Тимону также достался лук. После этого Лемох распорядился:
— Всем к правому борту, присесть и не высовываться. Луки держать наготове и ждать моей команды.
На бедствующей лодке, похоже, только теперь заметили приближающийся «Гелиос». Все дружно замахали руками и завопили гортанными голосами, ужасно коверкая греческую речь:
— Помогите! Спасите! Мы тонем! Мы напоролись на подводную скалу! Сжальтесь над нами, — возьмите к себе на борт! Мы отблагодарим вас! Будьте же милосердными!
Экипаж лодки состоял из доброго десятка людей довольно дикого вида, похоже, фракийцев — грязных, бородатых, патлатых — одетых кто во что горазд. Преимущественно в бурнусы[140]. На некоторых было что-то вроде накидок из шкур диких животных. Странное дело: почти все эти люди старались держаться к «Гелиосу» если не спиной, то правым боком. И всё же Лемох сумел разглядеть у некоторых из них спрятанные под одеждой на левом боку короткие мечи.
К тому же, хотя лодка была как будто неуправляема, она каким-то загадочным образом приближалась к «Гелиосу».
— Хватит здесь цирк устраивать и галдеть! — крикнул, обращаясь к незнакомцам Лемох. — Убирайтесь как можно скорее подобру-поздорову! Буду считать до десяти! — И уже обращаясь к своим, скомандовал: — Ребята! Всем встать и луки к бою! — И сам первым поднял лежавший у ног лук, вставил стрелу и натянул тетиву. Тотчас вдоль правого борта поднялись во весь рост десяток человек с направленными в сторону лодки луками. Тимон прицелился в одноглазого здоровяка, плечи и бёдра которого покрывали козьи шкуры. Судя по всему, он был главным в этой лодке.
— Начинаю считать! После десяти эти стрелы полетят в вас! — предупредил людей в лодке Лемох и начал неспеша выкрикивать: — Один! Два! Три!..
Опешившие фракийцы подняли дикий галдёж на каком-то неразборчивом языке, то и дело тыча пальцами в сторону «Гелиоса». В конце концов здравый смысл, похоже, победил, и на счёте «семь» фракийцы похватали лежавшие на дне лодки вёсла и дружно заработали ими, направляя своё корыто к видневшемуся вдали берегу.
— И запомните: в следующий раз будем стрелять без предупреждения! — крикнул им вдогонку Лемох.
— Что это за люди? — спросил Тимон.
— Фракийские морские разбойники! Кто же ещё? — неохотно объяснил Лемох. — Если бы мы им поверили и пустили на судно, они бы нас порезали, как баранов, — ведь каждый из них вооружён мечом, — и завладели бы неплохой добычей.
Когда на горизонте показался вход в Боспор Фракийский, слева по курсу матросы «Гелиоса» увидели пять греческих триер[141], идущих друг за дружкой стройной колонной наперерез «Гелиосу». Лемох прикинул, что их пути могут пересечься, и, чтобы избежать столкновения, приказал опустить парус. Судно тотчас замедлило ход, затем и вовсе остановилось.
Экипаж «Гелиоса» снова высыпал на носовую палубу, на сей раз, чтобы полюбоваться слаженной работой гребцов триер.
— Как им удаётся так ритмично, красиво грести? — спросил восхищённый Тимон Феокла. — Ведь это же сколько вёсел! Не то что у нашей униремы — сорок...
— Понятия не имею, — развёл руками педотриб. — Мне не приходилось бывать на военных кораблях.
Стоявший неподалёку Лемох принялся просвещать Тимона, а заодно и Феокла:
— Для того чтобы сто семьдесят четыре гребца триеры — а на каждой триере именно столько гребцов, — слаженно работали вёслами, там имеется специальный человек — келевст. С помощью флейты или бубна он задаёт гребцам темп и ритм. Так что ничего сложного там нет. Важно, чтобы среди гребцов не было глухих.
Тем временем передовая триера почти поравнялась с «Гелиосом». Её триерарх[142], пожилой подтянутый мужчина в коротком красном хитоне, прокричал в короткую трубу с широким раструбом:
— Лемох, хайре!
— Хайре, Ликон! — узнав давнего приятеля и сложив ладони рупором, прокричал в ответ Лемох.
Дальше между ними состоялся такой разговор:
— Откуда путь держите?
— Из Ольвии!
— Плавание прошло спокойно? Фракийцы не беспокоили?
— Как же «не беспокоили»! Только что пытались хитростью захватить судно! Хорошо, что я вовремя раскусил их подлый замысел! А вы куда путь держите?
— Да вот к тем же самым фракийцам и плывём! Надо «по душам» с ними поговорить!
— Давно пора! Очень уж они распоясались! А где Перикл[143] с остальной эскадрой?
— В Синопе[144]! Помогает обустроиться переселенцам из Афин. Как-никак шестьсот человек привезли!
— Понятно! Увидишь Перикла — передай привет!
— Обязательно! Я уже плохо слышу тебя, Лемох! Спокойного плавания!
— А тебе, Ликон, удачного «разговора» с фракийцами и скорейшего возвращения в Афины! Счастливо! — крикнул напоследок Лемох и помахал рукой.
Боспор напомнил Тимону Гипанисский лиман, на берегу которого стоит Ольвия. Только берега здесь были повыше и покруче. Да и сам пролив поизвилистее лимана. Именно поэтому, когда месяц спрятался за тучи, Лемох велел опустить парус и бросить якорь, и «Гелиос» остаток ночи простоял на одном месте.
Впрочем, Тимон ничего этого не видел. Он успел уже привыкнуть к морю и морской качке и спал, как говорится, без задних ног.
Пройдя Боспор, «Гелиос» оказался в Пропонтиде. Это был уже не пролив, а самое настоящее море, хотя и намного меньше Понта Эвксинского. Но на нём то тут, то там торчали на пути «Гелиоса» острова, и потому плыть приходилось осторожно, в особенности ночью. Понадобилось чуть ли не двое суток, чтобы преодолеть Пропонтиду.
После Пропонтиды «Гелиос» попал в новый пролив — Геллеспонт[145]. Этот пролив был и длиннее, и шире Боспора. Следовательно, и плыть по нему было намного безопаснее.
Когда проходили самое узкое место Геллеспонта, Лемох, который редко когда покидал палубу, указывая на левый берег пролива, спросил Тимона:
— А знаешь ли ты, дружище Тимон, что произошло на этом вот берегу сорок четыре года тому назад?
— Не знаю. Наверное, что-то интересное, — сказал заинтригованный мальчишка. — Расскажи, дядюшка Лемох.
— Так и быть, расскажу. А произошло тут курьёзное, если не сказать, дикое событие. В том году царь Персии Ксеркс во главе огромного войска собрался напасть на Элладу. И вот здесь, в самом узком месте Геллеспонта, он решил переправиться из Азии в Европу. Для этого Ксеркс приказал построить в этом месте сразу два моста. Один из мостов возводили египтяне, другой — финикийцы. Но когда мосты были построены и войско готовилось к переправе, разразилась страшная буря и оба моста были уничтожены. Узнав об этом, не на шутку разгневанный царь персов велел мастерам, руководившим постройкой мостов, отрубить головы, а Геллеспонт высечь трямястами ударами бича. При этом палач, проводивший экзекуцию, выкрикивал: «О, ты, горькая влага Геллеспонта! Так тебя карает наш владыка за оскорбление, которое ты нанесла ему, хотя он тебя ничем не оскорбил! И царь всё-таки перейдёт тебя, желаешь ты этого или нет! А за то, что ты сделала, ни один человек не принесёт тебе жертву как мутной и солёной реке!» Для большей острастки Ксеркс велел ещё бросить в воды Геллеспонта пару кандалов. Вот такие причуды водились за царём царей, — заключил Лемох.
— А Геллеспонт этот Ксеркс перешёл всё-таки или нет? — поинтересовался Тимон.
— Когда строители моста были обезглавлены, а Геллеспонт «наказан», царь велел строить новый мост. На сей раз персы поставили свои корабли от берега до берега в ряд борт к борту, связали их и уложили сверху доски. И по этому мосту Ксеркс переправил свою орду в Европу.
— И напал на Элладу?
— Да, сынок, напал. И даже дважды захватывал и грабил Афины. Но вскоре в морской битве при Саламине[146], а затем и в сухопутной при Платеях[147] персы были наголову разбиты объединённым войском эллинов и с позором бежали назад в свою Азию. Вот такая история...

* * *

Эгейское море встретило мореходов тёплой солнечной погодой, ласковым освежающим ветерком и синевой воды и неба — чистым, без единой тучки.
— Запахло родным воздухом! — сказал кто-то из матросов «Гелиоса».
Под вечер, когда на море начали опускаться сумерки, Тимон заметил далеко впереди вспышки огня. «Не иначе как снова гроза надвигается, — решил Тимон. — Надо предупредить дядюшку Лемоха».
Но Лемох на тревоги Тимона лишь добродушно усмехнулся.
— Нет, дружище Тимон, никакая это не гроза. Это остров Лемнос[148]. А пламя извергает расположенная на этом острове кузница Гефеста. Да, да! Гефеста — бога огня и ремесел. Слыхал о таком?
— Немножко, краем уха, — сознался Тимон. — Но, дядюшка Лемох, если Гефест бог, то почему он, как все боги, живёт не на Олимпе[149], а здесь, на острове?
— Длинная история, — почесал затылок Лемох. — Но так и быть, тебе расскажу. Этот бог заслуживает того, чтобы о нём знали все. Так вот, слушай: Гефест — сын верховных наших богов Зевса и Геры. Только вот родился он почему-то хилым, некрасивым, да к тому же ещё и хромым. Разгневанная Гера не захотела видеть такого сына и зашвырнула новорожденного с Олимпа аж на остров Лемнос. Здесь мальчонку подобрала Океанида[150] Евринома. Она-то вместе со своей матерью Тефией[151] и вырастила Гефеста на дне морском в гроте океанид. Когда же Гефест вырос и стал искусным мастером на все руки, то вернулся назад, на вот этот самый Лемнос. Здесь он обустроил мастерскую и кузницу и вместе со своими помощниками-циклопами изготовил множество замечательных вещей. Как, например, медные чертоги для обитателей Олимпа, скипетр* и эгиду[152] [153] Зевса, тирс[154] Диониса, колесницу Гелиоса, доспехи Ахилла. Ещё он постоянно куёт Зевсу молнии. А почему не живёт на Олимпе? Да потому, что на Олимпе боги ведут праздную жизнь и изнывают от безделья. А Гефест, как видишь, бог-трудяга. Олимп не для него. У нас в Афинах Гефеста как бога огня и покровителя ремёсел чтут наряду с самой Афиной[155], покровительницей города. И ежегодно в его честь устраивают праздник. В этот день с наступлением сумерек проводятся эстафетные соревнования юношей-бегунов с факелами. Вот, пожалуй, и всё.
— А нельзя ли хоть издали посмотреть на кузницу Гефеста? — с затаённой надеждой спросил Тимон.
— Ничего не выйдет, дружище Тимон, — покачал головой Лемох. — От Лемноса лучше держаться подальше. Когда работа у Гефеста спорится, оттуда далеко в море летят горячий пепел и раскалённые камни. Будет лучше, если остров мы обойдём стороной.
И всю ночь было видно, как, медленно отдаляясь, далеко позади полыхает зарево над кузницей Гефеста.
«Вот уж действительно работяга! — подумал Тимон. — Даже ночью трудится!»
Лемнос был не единственный остров, встретившийся «Гелиосу» в Эгейском море. Судну пришлось миновать ещё множество больших и маленьких островов, коими так щедро усеял это море Посейдон. И всё же Аттика становилась всё ближе и ближе. Вот уже пройден пролив Кафирефс между островами Эвбея и Андрос, а вскоре и остров Елена[156] показался.
— А вот и Елена вышла нас встречать! — бодро провозгласил кто-то из матросов.
— Какая Елена? Где Елена? — подивился Тимон.
— Остров этот так называется, — объяснил другой матрос.
— Какое странное название? — продолжал удивляться парнишка. — Откуда оно взялось?
Просвещать Тимона в который раз пришлось Лемоху.
— «Илиаду», я думаю, ты читал?
— Читал.
— Помнишь, из-за чего началась осада Трои?
— Помню. Сын царя Трои Парис похитил жену царя Спарты, Менелая, Елену. С этого всё и началось.
— Совершенно верно. Так вот... На первых порах Парис прятал Елену в одной из пещер вот этого самого острова. Отсюда и название.
— Понятно, — признательно заулыбался Тимон. — Если бы мне поплавать с тобой, дядюшка Лемох, парочку месяцев, я, наверное, знал бы всё на свете.
— Ну, скажем, не всё на свете, — ответил Лемох, — но кое-что знал бы. Я ведь не только в Ольвию плаваю. Я бывал в Египте, в Сиракузах[157]. И даже в Мессалии[158] был однажды. А от Мессалии до Геракловых Столпов[159] рукой подать. А это уже, считай, край света.
Едва «Гелиос» миновал остров Елены, как справа по борту открылась дивная картина: на высоченном скалистом мысе, чуть ли не над самым морем возвышался огромный величественный храм необыкновенной красоты.
— Вот это да! — невольно вырвалось у Тимона.
— Что, впечатляет? — спросил Лемох.
— Ещё как! — не в силах оторвать от храма взгляд, ответил Тимон. — Что это за храм? Кто его здесь воздвиг? И зачем?
— Это мыс Сунион, а на нём — храм Посейдона. Возвели его афиняне. Почему на этой скале и так высоко, спрашиваешь? А чтобы моряки, возвращаясь домой из далёких плаваний, могли издали видеть, что они уже у берегов родной Аттики, считай, дома, где их ждут друзья и родные.
За мысом Сунион перед взорами членов экипажа и пассажиров «Гелиоса» предстала Аттика, с многочисленными холмами, покрытыми густыми оливковыми и платановыми рощами. При виде родных пейзажей лица матросов прояснились. Кое-кто даже замурлыкал песню. Впрочем, матросов можно было понять, — почти что месяц они не были дома.

* * *

На восьмой день третьей декады месяца фаргелиона, то есть на тринадцатый день плавания, вдали показался Пирей.
И чем ближе приближался к нему «Гелиос», тем больше удивлялся Тимон. Впрочем, удивлялся — не то слово. Тимон был просто ошеломлён увиденным. Он и подумать не мог, что может существовать такой огромный порт, да ещё с тремя бухтами, и такое количество кораблей. В особенности — боевых. Ведь в Ольвии была всего лишь одна боевая унирема, которой так гордились горожане. А тут!.. Тимон попробовал было сосчитать корабли, но вскоре махнул на это занятие рукой. На помощь, как всегда, пришёл Лемох:
— У Афин только боевых кораблей три сотни. Правда, сейчас в Пирее их двести семьдесят: тридцать под командованием Перикла находятся в Понте Эвксинском. Часть из них мы недавно видели перед входом в Боспор. А сколько здесь торговых кораблей! Это тебе, брат, не Ольвия, в порту которой больше десятка кораблей одновременно не увидишь. Это — Афины! — с гордостью заключил Лемох и для большей убедительности поднял кверху указательный палец.
Ещё на подходе к Пирею в разных направлениях двигалось по заливу множество кораблей. Одни покидали бухты и выходили в открытое море, другие, как и «Гелиос», возвращались из дальних плаваний. Поэтому, чтобы не столкнуться с каким-либо из них, Лемох велел опустить парус. Дальше к месту стоянки «Гелиос» продвигался медленно, с помощью весел.
Но вот и причал — многолюдный и шумный. Десятки, если не сотни, людей куда-то спешили и что-то передвигали: кто на спине, кто на носилках, кто на тележке, а кто-то на повозке, запряжённой мулами или лошадьми.
Плетрах в двух от причала в несколько рядов тянулись склады. Дальше виднелся Пирей — небольшой уютный городишко с преимущественно белыми двухэтажными домами и прямыми, как струна, улицами.
Первое, на что обратил внимание Тимон, была возвышающаяся посреди пристанской площади странная статуя. На высоком постаменте сидел, устремив взгляд вдаль, изваянный из мрамора, неизвестный Тимону зверь — большущий, гривастый, мускулистый, грозный.
— Что за зверь такой? — спросил удивлённый Тимон. — И зачем он здесь?
— Это лев, — сказал Феокл. — Царь зверей. То есть самый страшный из всех обитающих на земле зверей. Живёт в Африке. Правда, настоящий, живой лев раза в три меньше этого.
— А зачем он здесь, в порту? — не унимался Тимон.
— Пирей — морские ворота Афин. Сюда приходят корабли со всех концов света. И этот лев призван символизировать могущество Афин. Пусть весь мир знает, что Афины — великий, богатый и могущественный, как этот зверь, город. Кстати, благодаря этому льву Пирей известен в мире ещё и как порт Льва. А кроме всего прочего, у этого льва есть и другое, практическое, назначение.
— Какое?
— Из ближайшего горного источника к нему по трубам подведена вода, которая вытекает из львиной пасти в небольшой бассейн. И все, кого мучит жажда, пьют эту воду. Для этого там имеются киафы с длинными ручками. А ещё большая польза от этого льва морякам, которые отправляются в далёкое плавание: здесь они запасаются водой. Не надо никуда ни ходить, ни ездить. Вода, считай, под самым носом.
— А мне можно будет попить из этого бассейна? — спросил Тимон.
— А чем ты хуже других? — передёрнул плечами Феокл. — Конечно, можно. Можешь пить сколько влезет.
Когда судно было пришвартовано к причалу, Лемох собрал команду и сказал следующее:
— Вот мы, ребята, и дома. Поблагодарим за это богов. И прежде всего нашего покровителя Посейдона. Сейчас все по домам. Кроме Горгоса и Лизия. Вы как холостяки остаётесь на ночь смотреть за судном. За это, как всегда, получите дополнительную плату. Спать будете по очереди. Разгрузку судна начнём завтра с утра.
— А как быть с нашими пассажирами? — спросил один из матросов. — Может, они пойдут ко мне? У меня пустует одна комната.
— Феокла и Тимона я забираю к себе, — сказал Лемох. — Поживут несколько дней у меня. В моём доме тоже есть свободная комната. К тому же у меня есть сын, который покажет Тимону город. Итак, ребята, до завтра!
Сойдя на берег, Лемох, Феокл и Тимон прежде всего подошли к статуе льва и с удовольствием попили свежей родниковой воды, по которой изрядно соскучились за тринадцать дней плавания.
Первое, на что, осмотревшись, обратил внимание Тимон, было огромное, длиной больше четырёх плетров, здание.
— Ну и домище! — покачал головой Тимон. — Сколько же в нём народу может жить?
— Это вовсе не «домище» и никто в нём не живёт, — принялся объяснять Лемох. — В этом здании строят корабли. А называется оно верфью. Кстати, вашу унирему также построили в этом самом «домище». Ну, а теперь — в Афины! Дорога немалая — тринадцать стадий. И идти придётся на своих двоих.
Дорога в Афины удивила Тимона не меньше, чем статуя льва или верфь в Пирее. Удивила мощными каменными стенами, тянущимися по сторонам дороги.
— А это ещё зачем? — не удержался, чтобы не спросить, мальчишка.
— Для защиты от врагов, разумеется, — сказал Лемох. — Для чего же ещё? Высота этих стен, кстати, почти пять оргий, а толщина больше двух с половиной оргий. Стены, как видишь, основательные, преодолеть их непросто. Это не какой-нибудь забор. Соединяют Пирей с Афинами. А построены они, прежде всего, для того, чтобы уберечь от врагов Пирей. Ведь Пирей — морские ворота Афин. Без Пирея невозможно существование Афин. Да будет тебе известно, что Афины процветают, прежде всего, благодаря морской торговле. Не будь Пирея, Афины были бы обычным захудалым городишком.
— До чего же длинные стены! — продолжал удивляться Тимон.
— А они, кстати, так у нас и называются — Длинные Стены, — заметил Лемох.
— А почему ваш город называется Афинами? — не унимался Тимон. — Наверное, его назвали так в честь богини Афины?
— Совершенно верно, — кивнул головой Лемох. — А вообще, тут, брат, целая история. Было это давно, ещё во времена первого царя Аттики — Кекропа. Однажды в нашем городе, который тогда и названия-то не имел, сошлись Афина и Посейдон. А сошлись они для того, чтобы выяснить, кто из них станет покровителем этого нового города. Точнее будет сказать, кого жители города провозгласят своим покровителем. Ведь, чтобы стать покровителем, надо было заслужить эту честь у горожан каким-нибудь полезным деянием. Первым принялся задело Посейдон. Ударил он своим трезубцем о скалу, и из скалы забил родник чистой воды. Хорошо? Хорошо! Казалось бы, победа морскому богу обеспечена. Но не тут-то было: ударила Афина своим копьём о землю, и тотчас в том месте выросло оливковое дерево. А олива — это и еда, и масло, и дрова для приготовления пищи и обогрева жилья. Понятно, что народ провозгласил покровительницей города Афину, и тут же назвал город её именем. Но с таким решением горожан не согласился Посейдон и не на шутку на них обиделся. Вернувшись в своё море, он такую развёл бурю, что чуть было не разрушил наш город гигантскими волнами. И только вмешательство в эту свару самого Зевса несколько угомонило Посейдона, и тот оставил Афины и афинян в покое. Вот такая история...
Несколько раз Лемоху приходилось прерывать свой рассказ, чтобы ответить на приветствия знакомых. Дорога в Афины, как и пристань Пирея, была довольно многолюдной. По ней в обе стороны беспрерывным потоком двигались люди.
Когда был пройден добрый десяток стадиев пути, стены стали расширяться, и появились первые дома.
— А вот и Афины начинаются, — сказал Лемох. — Это квартал Койле. Я живу чуть дальше, в квартале Мелита, у холма Нимф[160].
Миновав несколько улиц, Лемох остановился перед большим домом с крытой красной черепицей крышей.
— Вот мы и пришли! — сообщил он. — Здесь я живу.
Едва прозвучал голос хозяина дома, как тотчас распахнулась входная дверь и из неё выпорхнул похожий на Лемоха мальчуган лет пятнадцати. Он хотел было броситься Лемоху на шею, но, увидев незнакомых людей, в нерешительности остановился.
— Ты чего, Лизис? Чужих застеснялся? — проговорил Лемох, склонившись над сыном и нежно прижимая к груди его голову. — Так они не такие уж чужие. Они мои хорошие приятели. Этот дядюшка — Феокл, педотриб. А это — Тимон, атлет-бегун, будущий олимпионик. Они приплыли со мной из Ольвии покорять Олимпию. Вот так! Надеюсь, ты подружишься с Тимоном и покажешь ему Афины?
— Конечно, отец! — с радостью согласился Лизис и принялся приветствовать гостей: — Хайре, дядюшка Феокл! Хайре, Тимон! Рад тебя видеть!
— Что у нас дома? Всё нормально? — спросил Лизиса Лемох.
— Дома у нас всё по-прежнему, — вместо Лизиса ответила вышедшая из дома стройная женщина лет сорока в длинном пурпурном хитоне, с приветливым выражением на круглом миловидном лице и копной тёмно-бронзовых волос. — Хайре, милый! — Обняв и поцеловав мужа, она сделала широкий жест рукой. — Прошу всех в дом! Самое время ужинать...
— Эвмена, мы поужинаем чуть позже, — перебил жену Лемох. — А пока распорядись насчёт баньки. Тринадцать дней толком не мылись...
— Конечно, конечно, — заторопилась Эвмена. — Сейчас Кирк всё приготовит.

* * *

После тринадцати ночей, проведённых на жёсткой и тесной палубе среди храпящих матросов, сон на ременной кровати, да ещё на матраце, набитом шерстью и перьями, показался Тимону блаженством. Потому-то и спал он, можно сказать, сном праведника и проснулся, когда солнце уже заливало комнату ярким светом. Но и проснувшись, вставать Тимон не торопился. Хотелось ещё чуток понежиться в постели. Тем более что лежавший на соседней кровати педотриб продолжал спать сном младенца, тихонько посвистывая носом.
Но тут в комнату осторожно заглянул Лизис. Тимон поспешил закрыть глаза, прикинувшись спящим.
— Вставай, хитрец, хватит притворяться, — сказал Лизис, стягивая с Тимона шерстяное покрывало. — Думаешь, я не I вижу, что ты не спишь?
— Ах, и хорошо-о-о же у вас! — сладко потягиваясь, пропел Тимон.
— Мама послала сказать, что давно пора завтракать.
Услышав голоса, проснулся и Феокл и первым делом спросил:
— Лизис, где у вас здесь умываются? Покажи-ка нам.
После умывания во дворе холодной, только что вытянутой из колодца водой, которая мгновенно прогнала остатки I сна, сели за стол. Хромая рабыня подала нарезанный ломтями белый пшеничный хлеб и кратер с разбавленным водой красным вином. Хлеб, приправленный какими-то редкостными специями и размоченный в вине, показался Тимону необыкновенно вкусным.
После завтрака стали расходиться, каждый по своим делам: хозяин дома поспешил в Пирей разгружать корабль, хозяйка подалась с рабом на рынок за продуктами, Феокл отправился на поиски давних приятелей и родственников, с которыми не виделся больше двух десятков лет, а Лизис повёл Тимона знакомиться с Афинами.
Когда ребята вышли на улицу, Лизис, замедлив шаг, спросил скорее себя, чем Тимона:
— И с чего же мы начнём наше знакомство с Афинами? — И тут же сам себе и ответил: — Начнём мы, пожалуй, с Агоры. У вас, в Ольвии, я думаю, тоже есть Агора?
— Конечно, есть! А как же? Что мы — хуже других? — с едва заметными нотками обиды в голосе ответил Тимон.
— Ну, ничего, посмотришь ещё и нашу. А посмотреть там, уверяю тебя, есть на что! Значит, идём к Агоре. Это недалеко.
Миновав несколько улиц и улочек, на которых соседствовали большие дома и даже настоящие дворцы со скромными, а порой и просто убогими, кое-как построенными жилищами, ребята взошли на поросший тёрном пригорок. Хоть пригорок и не был особо высоким, вид на Агору открылся с него неожиданно, словно по мановению волшебной палочки. И от этого вида мгновенно захватило у Тимона дух.
— Ну, как? — спросил Лизис.
В ответ Тимон лишь неопределённо мотнул головой. И только спустя какое-то время, придя в себя, восхищённо прошептал:
— Да-а... Вот это Агора! Тут одних портиков наберётся добрый десяток. И какие огромные! А дворцы какие! А храмов сколько! Это, конечно, не Ольвия... А я-то думал, что Ольвия самый большой и красивый город в мире.
— У нас здесь, на Агоре, всё начальство городское трудится, — начал просвещать гостя Лизис. — Вон видишь: прямо под нами круглая ротонда? Называется Толос. В ней заседает городская управа. То есть наше правительство. А в этом большом здании, что справа от Толоса, собирается Совет Пятисот. Называется это здание Булевтерий. Справа, чуть поодаль за Толосом, виднеется Гелиэя — народный суд Афин. За Гелиэей — Аргирокопий. Так называется у нас Монетный двор. Там чеканят монеты. Слева вдали, за храмами — отсюда не разглядеть, — Царский дворец. Почему его назвали Царским, понятия не имею. У нас ведь царя нет. Хотя... говорят, что очень давно Афинами правили цари. Может, название осталось с тех давних пор. Сейчас в этом дворце располагается главный архонт Афин.
— И храмов здесь предостаточно, — продолжал Лизис. — Здесь тебе и храм Матери богов — вот он, рядышком, — и Зевса, и Афины, и Аполлона, и Афродиты, и Гефеста, и даже бога войны Ареса. А вон тот, слева на возвышенности, — храм Тесея[161]. А все те остальные небольшие строения — это алтари.
— Чтобы всё это по-настоящему осмотреть, дня, пожалуй, не хватит, — не без сожаления промолвил Тимон.
— Всё мы, конечно, смотреть не будем, — проговорил Лизис. — Храмы как храмы. А вот в одном месте побывать надо обязательно. Там ты увидишь такое...
Что увидит Тимон в этом загадочном месте, Лизис не сказал. Видимо, чтобы как можно больше заинтриговать и удивить нового товарища.
Ребята спустились вниз с пригорка и, пройдя между храмом Матери богов и Толосом, оказались на площади Агоры перед храмом Гефеста.
— Нам дальше, — потянул Лизис за руку Тимона, засмотревшегося на удивительной красоты храм.
Когда они миновали храм, то тут же попали в огромную рощу из большущих и тенистых деревьев, которых никогда раньше не видел Тимон. Между деревьями сновало множество людей.
— Что это за деревья? И что это такое у вас: сквер или парк? — спросил Тимон.
— Эти деревья называются у нас платанами. И никакой это не парк и не сквер, а всё та же Агора, — стал объяснять Лизис. — Не знаю, как у вас, а у нас Агора является ещё и городским рынком. А солнце-то днём припекает не то что сейчас. Вот и насадили этих платанов побольше, чтобы и торговцы и покупатели не страдали от жары. А насадил их когда-то наш афинский богатей Кимон. Кстати, торгуют здесь только с утра до полудня. В полдень все лавки закрываются, лотки и навесы убираются, и Агора становится Агорой. А вот мы почти что и пришли, — Лизис протянул руку в направлении показавшегося за платанами большого портика с двумя рядами колонн. — Это стоя Пойкиле. То есть «расписной портик», одна из достопримечательностей Афин. Другого такого портика, наверное, во всей Элладе нету. А может, и во всём мире.
То, что увидел, войдя в портик, Тимон, заставило его присвистнуть от удивления и даже раскрыть рот. Ничего подобного прежде видеть ему не приходилось. А увидел Тимон три огромнейшие живописные картины, занимавшие всю внутреннюю сторону большущей стены. И на всех картинах было множество людей в натуральный рост. И все они казались живыми и будто движущимися.
Лизис хотел было спросить Тимона, нравится ли ему увиденное, но не успел. Тимон опередил его:
— Что это такое? Как это сделано? Кто это сделал? — посыпались на Лизиса вопросы. — Такое диво мог сотворить разве что кто-нибудь из богов! Неужели сам Аполлон спускался с Олимпа, чтобы украсить этот портик?
— Нет, Тимон! — добродушно заулыбался Лизис. — Вряд ли Аполлон способен такое создать. Он только и умеет, что стрелять из лука да играть на своей кифаре. Сотворил эти картины вместе со своими помощниками наш афинский художник Полиглот[162].
— С трудом верится, что такое чудо мог создать человек! — восхищённо покачал головой Тимон. — А ты, Лизис, знаешь, что изображено на этих картинах? Может, расскажешь?
— Знаю, — промолвил Лизис. — Мне обо всём этом рассказал отец. На картине слева мы видим битву при Марафоне[163]. Точнее, её окончание, когда разбитые персы побежали с поля боя к своим кораблям. На средней картине показан суд над оскорбившим Кассандру[164] Аяксом[165]. Перед алтарём Афины он просит эллинских вождей о милосердии. На правой...
— Погоди, Лизис, — прервал своего экскурсовода Тимон. — Кажется, я знаю, что нарисовано на правой картине.
— А ну-ка! Давай рассказывай.
— По-моему, здесь изображена битва греков с амазонками[166]. А в центре Тесей берёт в плен царицу амазонок Антиону. Верно?
— Ве-ерно, — удивлённо протянул Лизис.— А ты откуда знаешь об этом?
— Тесей и Геракл — мои любимые герои, и я многое слышал об их подвигах. И даже кое-что читал...
— Понятно, — сказал Лизис. — А теперь мы двинем к Акрополю. Мой отец говорит: кто не видел Акрополя, тот не видел Афин. Акрополь — главная наша достопримечательность.

* * *

Мальчишки вышли на широкую и прямую дорогу, усыпанную и тщательно утрамбованную гравием.
— Эта дорога у нас называется Панафинейской, — не переставал объяснять Лизис. — Тянется она от Северных ворот до Акрополя. В праздник Панафиней[167] по ней от Дворца процессий до Акрополя шествует праздничная процессия. Зрелище, скажу я тебе, и грандиозное, и великолепное. Народу — тьма-тьмущая! В этот день здесь собираются почти все жители Афин. Я уже два раза принимал участие в этой процессии. С отцом, конечно. Жаль, что ты не видел наших Панафиней...
Едва ребята миновали Агору с её храмами, портиками и платанами и вышли на открытое пространство, как вдали показался высокий холм, сплошь застроенный вроде как храмами, среди которых выделялся один — большой и красивый. В утренней дымке казалось, что холм с храмами висит в воздухе.
Перехватив восхищённый взгляд Тимона, Лизис сказал:
— Вот это и есть Акрополь, к которому мы идём. Высота холма, точнее, скалы, на которой стоят эти храмы, больше пяти плетров. Акрополь виден со всех уголков Аттики. И даже с моря.
— Я видел его вчера с «Гелиоса». Только не знал, что это такое, — сознался Тимон. — Там ещё что-то сверкало, словно крошечное солнце.
— Это отполированный медный наконечник копья Афины. Сейчас его в дымке почти не видно, но когда подойдём поближе, увидишь.
По мере приближения к Акрополю всё отчётливее проступали очертания его строений, и Тимону снова ничего не оставалось, как удивляться и восхищаться дивной красы храмами и дворцами. Он уже представлял, как будет сейчас прохаживаться между этих строений, любуясь их красотой. Но, к его удивлению, когда надо было сворачивать ко входу в Акрополь, Лизис почему-то свернул в противоположную сторону.
— Куда ты? — спохватился Тимон. — Почему мы не идём в Акрополь?
— Видишь ли... — замялся Лизис. — В Акрополь неафинян, то есть жителей других полисов и городов, не пускают. А это означает, что и тебя туда не пустят. Мы взберёмся на тот вон холм, и пусть не всё, но кое-что ты всё-таки увидишь.
— А я-то думал... — упавшим голосом произнёс Тимон. — Но почему туда не пускают чужих?
— Не знаю, — пожал плечами Лизис. — Может, потому, что в Парфеноне, в том вон самом большом храме, что справа, находится сокровищница Афин. Ну, там... хранятся городские деньги, золото и всякие драгоценные вещи. Одна статуя Афины, что стоит внутри Парфенона, чего стоит! Сама статуя сделана из слоновой кости, а её одежды — из чистого золота, которое в случае необходимости может сниматься. А высота статуи, между прочим, двадцать шесть пахюсов, и золота на ней аж сорок талантов. Представляешь! Словом, статуя Афины — тоже своего рода сокровищница.
— Ничего себе! — присвистнул Тимон. — Вот это да! Жаль, что я не увижу её...
— Эту статую изваял Фидий, самый знаменитый наш скульптор. И вообще... многое из того, что мы видим на Акрополе, построено и строится под его руководством.
— Ну, раз в Акрополь мне нельзя, тогда рассказывай обо всём, что мы там видим, — сказал Тимон.
— Обязательно расскажу, — поспешил заверить Тимона Лизис. — Ещё немного о Парфеноне. Парфеноном храм называется потому, что посвящён он покровительнице нашего города Афине Парфенос[168]. Обрати внимание на фронтон и фризы[169]. Всего на них больше пятисот статуй. Представляешь! Большинство из них создал всё тот же Фидий. Остальные — его помощники.
— Они же не так просто себе там стоят, эти пятьсот статуй, а, наверное, что-то изображают, какие-то события? — поинтересовался Тимон.
— Конечно! Они изображают разные там битвы — жаль, запамятовал, какие именно. Ещё там показаны шествия и празднества афинян. Ну, и всё такое... Кроме Парфенона на Акрополе есть ещё один храм, посвящённый Афине. Вон слева, позади центрального входа на Акрополь, который называется Пропилеи, — храм Афины Промахос[170]. Кроме того, сзади Пропилей возвышается бронзовая статуя Афины с копьём и щитом. Правда, она несколько ниже той, что в Парфеноне, — без малого двадцать пахюсов. А ещё на Акрополе стоят храмы и святилища, посвящённые Зевсу, Аполлону, Артемиде и другим эллинским богам. Есть там и пещеры — Зевса, Аполлона и даже Пана[171].
— А Пану за что такая честь? — удивился Тимон.
— А ты разве не знаешь, что Пан помог афинянам разгромить персов при Марафоне?
— Впервые слышу, — сознался Тимон.
— Когда афиняне пошли в наступление на персов, а их войско было во много раз больше афинского, над полем битвы вдруг появился Пан и поднял такой оглушительный крик, что персы, кто от неожиданности, а кто с перепугу, стали бросать оружие и пустились бежать к своим кораблям. Тут уж афиняне не зевали, уложили больше шести тысяч персидских воинов. Наших, кстати, погибло тогда не больше двухсот.
— Вот уж не думал, что Пан способен на такое, — удивлённо покачал головой Тимон. — Казалось, он только и умеет, что пугать нимф да играть на своей флейте. А тут на тебе...
Лизис между тем продолжал:
— А вон там дальше, за храмом Афины Промахос, виднеется ещё один храм. Видишь? Это Эрехтейон, храм Афины и Посейдона. На Акрополе это второй по величине и значимости храм. После Парфенона. В Эрехтейоне, да будет тебе известно, хранится оливковое дерево, которое высадила когда-то у нас сама Афина.
— А зачем вокруг Акрополя такая мощная стена? Она опоясывает весь Акрополь?
— Разумеется, весь. А для чего она... Стена эта возведена давно, намного раньше всех этих храмов. И Акрополь тогда не был святилищем, а обычной крепостью. Впрочем, он и сейчас может служить крепостью. И даже неприступной. Высота этих стен больше двадцати пахюсов, а толщина — добрых десять пахюсов. Святилищем Акрополь стал не так уж давно — чуть больше пятидесяти лет тому назад.
— Откуда ты всё это знаешь? — удивился Тимон.
— Отец водил меня и на Агору, и на Акрополь, и даже по нескольку раз, и обо всём рассказывал. Он говорит, что каждый афинянин должен знать и любить свой город. И гордиться им. Потому что другого такого города, как Афины, нет во всём мире.
— Твой отец прав. Замечательный город! Куда до него нашей Ольвии...
Перед полуднем, когда ребята возвращались домой, Тимон, вытирая вспотевший лоб, заметил:
— У вас тут и Гелиос жарит не то, что у нас. Припекает, будь здоров!
— Это ещё что! — заметил Лизис. — Вот в Египте, рассказывал отец — он однажды плавал туда, — Гелиос жарит, так жарит. Там запросто можно куриные яйца запекать в песке. Представляешь: не надо ни дров, ни огня. Загрёб яйца в песок, подождал малость — и пожалуйста! — яйца испечены. Ешь на здоровье!
— А ты не того... не загибаешь? — недоверчиво взглянул на Лизиса Тимон.
— Какой мне смысл тебя обманывать? — пожал плечами Лизис. — А отцу какой смысл обманывать меня? На свете много разных чудес. Разве то, что мы видели сегодня, не чудеса?
— Конечно, чудеса! И ещё какие! — согласился Тимон.
— Ну, вот! А ты говоришь...

* * *

После обеда Лизис стал рассуждать, куда бы еще сводить Тимона. Но мать сказала:
— Сынок, я думаю, на сегодня достаточно. Не забывай, что скоро Тимону предстоит пятидневный поход в Элиду. А это означает, что мальчику надо беречь силы. Сегодня пусть отдыхает, а завтра покажешь ему ещё что-нибудь.
— Как, Тимон? — спросил Лизис.
— Твоя мама права. Дело в том, что так далеко я никогда ещё не ходил и потому не знаю, как это скажется на моих ногах. Наверное, не стоит переутомлять их перед столь дальней дорогой. Да и не известно, что скажет об этом мой педотриб. Я должен во всём слушаться его.
— Отдыхать, так отдыхать, — согласился Лизис. — А завтра мы сходим в храм Тесея, твоего любимого героя. Сегодня мы видели его лишь издали, а завтра рассмотрим основательно. Согласен?
— Спрашиваешь!
— Но прежде мы обойдём Акрополь с другой, южной, стороны, посмотрим театр Диониса. Идёт?
— Как скажешь. Ты водишь меня.
Афинский театр, названный в честь Диониса, оказался намного больше ольвийского. Но зато в отличие от каменного ольвийского афинский театр был деревянным[172], что тотчас с некоторой долей пренебрежения отметил Тимон.
На это Лизис резонно заметил:
— Каменный, конечно, лучше деревянного, но зато наш театр вмещает семнадцать тысяч зрителей и в нём каждый год на Великие Дионисии проводятся состязания драматургов на лучшие трагедию и комедию. В прошлом году, например, победил Софокл[173] со своей драмой «Пигмалион и Галатея». И что интересно: бедным афинянам, в отличие от зажиточных, вход в театр бесплатный. Представления идут целый день. Поэтому зрители, собираясь в театр, не забывают прихватить с собой еду.
— А это что за дворец такой? — показал Тимон на стоявшее сразу за театром Диониса большое квадратное строение, которое со всех сторон обступали изящные колонны, на которых лежала красная четырёхскатная крыша.
— Это Одеон, — ответил Лизис. — Он построен недавно по настоянию Перикла. Здесь проводятся различные музыкальные мероприятия: конкурсы певцов, соревнования музыкантов, выступления танцоров и даже поэтов и чтецов.
Осмотрев театры, ребята обогнули скалу, на которой расположился Акрополь, с восточной стороны и направились в сторону храма Тесея.
В отличие от вчерашнего пути, улицы, по которым на сей раз повёл Тимона Лизис, оказались гораздо многолюднее. Многие афиняне несли пустые корзинки, то есть направлялись на Агору, на рынок.
— Э! Кого я вижу! — удивлённо воскликнул вдруг Тимон, но тут же растерянно захлопал глазами. — Не понял... Почему он скрылся? Ведь он увидел меня тоже. Странно...
— О ком ты? — в свою очередь удивился Лизис.
— Да вот... земляка в толпе увидел. И он, похоже, заметил меня. Но тут же почему-то отвернулся и скрылся в толпе. С чего бы это?
— Что за человек? — поинтересовался Лизис. — И что он может делать в Афинах?
— Это Эвклес, известный в Ольвии торговец рабами. Покупает у скифов разных там пленников и перепродаёт их в Элладу. А что делает здесь? Доставил в Афины партию рабов — его корабль вышел из Ольвии на день раньше «Гелиоса», — а заодно привёз своего сына Матрия на Олимпийские игры. Этот Матрий, как и я, бегает. Правда, слабее меня. Но тем не менее Эвклес спит и видит своего сына олимпиоником. Хотя тот даже на наших, местных, соревнованиях ни разу не опередил меня. Не пойму, на что они рассчитывают.
— Но чего он от тебя скрылся? Увидеть так далеко земляка и даже не перекинуться словом... Действительно странно, — призадумался Лизис. — Не замышляет ли он против тебя чего-нибудь...
— А что он может мне сделать? — простодушно заулыбался Тимон.
— Не знаю, — передёрнул плечами Лизис. — Но ты всё равно будь настороже. Если ты конкурент его сыну, то... всего можно ожидать.
За разговором ребята не заметили, как оказались подле храма Тесея. Хотя храм был поменьше Парфенона, но тем не менее выглядел очень и очень внушительно. Впрочем, Тимона поразили не столько размеры храма, сколько мастерски высеченные из мрамора на фронтонах и метопах[174] барельефы, изображающие подвиги Тесея и Геракла. Тимон не удержался, чтобы тут же не высказать своё восхищение. На это Лизис загадочно заметил:
— Это ещё что... Вот зайдём внутрь, что ты тогда скажешь.
Едва ребята переступили порог храма, у Тимона тотчас пропал дар речи. Он только и делал, что удивлённо вертел головой и раз за разом восхищённо шептал:
— Вот это да!
Причиной восторга Тимона были украшавшие все четыре стены храма большие барельефные панно, которые изображали битвы Тесея с кентаврами[175] и амазонками. Фигуры на панно были выполнены с таким мастерством и точностью, что казались живыми людьми. А сколько в этих панно было движения, динамики, страсти — дух захватывало!
— Ну, что скажешь? — спросил Лизис.
— Не спрашивай! — только и смог вымолвить Тимон.
— И всё это — и снаружи, и внутри — изваял наш скульптор Микон со своими учениками, — стал просвещать Тимона Лизис. — Наш город богат на таланты. Особенно много их появилось после того, как управлять городом стал Перикл. Отец в нём души не чает. Говорит, что нам его сами боги послали. Это благодаря Периклу в Афинах и Пирее развернулось такое грандиозное строительство.
— Вам, афинянам, можно только позавидовать. Ольвия против Афин — провинция, — вынужден был признать Тимон.

* * *

После основательного осмотра храма ребята вышли на улицу.
— У меня есть предложение, — сказал Лизис. — Давай-ка мы зайдём на рынок. Там один старичок часто продаёт замечательные пирожки — медовые с начинкой из сладких слив. Не пирожки, а объедение.
— Пошли, — согласился Тимон, который тоже был не прочь подкрепиться чем-нибудь, и нащупал под хитоном свою сумочку: на месте ли?
Заметив это, Лизис молвил:
— О деньгах не беспокойся. Я угощаю.
Пройдя плетра два, Тимон остановился, чтобы ещё раз полюбоваться на храм Тесея. По небу медленно проплывали в сторону юга белые пухлые облака. Тимон задержал на какое-то время взгляд на облаках, и случилось маленькое чудо: облака остановились на месте, а поплыл храм Тесея. Он плыл медленно и величаво, словно сказочный белый, необыкновенно красивый корабль. Тимон стоял, как заворожённый, боясь перевести взгляд. Хотелось как можно дольше любоваться этой волшебной картиной. Но тут Лизис дёрнул его за руку, и видение исчезло.
— До чего красиво! — восхищённо прошептал Тимон. — Вот уж действительно чудо!

Торговля была в самом разгаре, и рынок гудел, как потревоженный пчелиный улей. Лизис ещё издали увидел, что к старику, торгующему пирожками, выстроилась очередь, преимущественно женщины и дети.
— Ничего не поделаешь, — сказал Лизис. — Придётся постоять. А ты, Тимон, чтобы не томиться тут зря, пойди посмотри — вон видишь? — алтарь Гефеста. Там есть замечательные барельефы.
Ребята разошлись: Лизис стал в очередь, Тимон пошёл осматривать алтарь. Когда перед Лизисом оставалось несколько человек, до его слуха откуда-то издалека донёсся отчаянный вопль Тимона:
— Ли-изис! Выруча-а-ай!
Лизис какое-то мгновение прислушивался: не повторится ли крик. Но крик не повторился, и в следующее мгновение мальчишка бросился к алтарю Гермеса. Тимона там не было. Его не было видно нигде. Лизис в растерянности заметался, не зная что делать, куда бежать. Но тут он увидел стоящего неподалёку скифа[176]. Подбежав к нему, Лизис сбивчиво вымолвил:
— Здесь, возле алтаря, только что стоял мальчишка... моего возраста... голова светло-русая. Куда он исчез, ты не видел?
— Какой мальчишка? — переспросил скиф и, с трудом подбирая слова, стал объяснять: — Не тот ли, что сбежал от отца, и его искали по всему городу? Вертелся тут... такой светлоголовый. Так его схватили только что двое мужчин и повели к отцу.
— К какому отцу? Откуда сбежал? Да он только два дня тому назад как приплыл из Ольвии...
— О! Ольвия! — радостно ощерился скиф. — Считай, земляк мой.
— Куда повели его те люди? Надо немедленно их догнать! Гоже мне скиф — на его глазах похищают человека, а он и в ус не дует.
— Как я мог знать, что они похищают его? Они напустились на него с криком, почему он сбежал из дому. Как тут не поверишь?
— Куда они потащили его?
— За тот вон храм.
— Давай за ними! — крикнул Лизис и первым пустился в погоню. За ним припустил скиф. Он на бегу поднёс к губам глиняный рожок и что было мочи подул в него. Послышался громкий пронзительный свист. И тотчас, откуда ни возьмись, появился ещё один скиф.
— Следуй за нами! — крикнул ему первый. — Какие-то проходимцы мальчишку похитили!
Миновав храм, бежавший впереди Лизис увидел мелькнувшие вдали между кустов человеческие фигуры.
— Я видел их! — не оборачиваясь, крикнул Лизис. — Они направляются к роще Нимф!.. Тимон, держись! Мы выручим тебя! — прокричал он на бегу. — И почаще кричи! Чтобы мы знали, где вы находитесь!
Затем, на мгновение остановившись и обернувшись, показал взмахами рук бежавшим за ним скифам, что одному из них надо обходить преследуемых слева, другому — справа.
Судя по частым вскрикам Тимона, похитители хоть и старались зажать пленнику рот, но им не всегда это удавалось. Благодаря этому преследователи постоянно знали, где находятся преследуемые.
Пробежав ещё плетра три-четыре, Лизис и скифы почти одновременно окружили Тимона и его похитителей. Последние решили было оказать сопротивление, но, увидев в руках скифов увесистые палицы, тотчас притихли.
— Как ты? — бросился Лизис к Тимону, у которого под левым глазом красовался большой синяк. — В порядке?
— Как видишь, — невесело усмехнулся Тимон. — Если не считать, что получил плюху в глаз и хорошую затрещину по шее. Я ведь, как только услышал твой голос, начал сопротивляться: одного укусил за руку, другому разодрал ухо. Ну, и они...
— Молодец, Тимон! — похлопал товарища по плечу Лизис. — А подбитый глаз — ерунда. До свадьбы заживёт.
Тем временем скифы принялись допрашивать похитителей — мужчин лет под сорок, с плутоватыми выражениями лиц, одетых кое-как:
— Вы зачем похитили мальчишку? Говорите правду, не вздумайте изворачиваться.
— Никто его не похищал! — в один голос завопили мужчины. — Этот мальчишка сбежал из дому, и его отец попросил нас доставить его домой. Они живут за Дипилонскими воротами[177]. Его отец обещал хорошо нам заплатить. И даже вот... дал вперёд по драхме[178].
— И куда же он подевался, этот отец? Почему он не с вами?
— Побежал домой. Сказал, что спешит обрадовать жену, которая, как он уверял, дома с ума сходит.
— Какой он из себя этот «мой отец»? — спросил в свою очередь Тимон.
— Высокий такой, — начал один, другой поспешил добавить: — Худой и костлявый. А голова похожа на тыкву. Да ещё с плешью.
— Я так и думал, — удручённо мотнул головой Тимон и тут же, вскрикнув от боли, схватился рукой за шею. — Это Эвклес. Мой земляк. Тот, которого я видел утром по пути к храму Тесея. Недаром, увидев меня, он тут же скрылся. Решил, что я не видел его. Наверняка затеял какую-то авантюру, чтобы помешать мне попасть в Олимпию.
— Похоже на это, — согласился Лизис и показал кивком головы на стоявших с опущенными головами похитителей. — Что с этими будем делать?
— А что с ними делать? — передёрнул плечами Тимон. — Пусть идут своей дорогой. Они ведь не виноваты. Их обманули.
— А вы что скажете? — обратился Лизис к скифам, которые только теперь начали вешать свои увесистые дубинки на пояса.
— Вообще-то, следовало бы отвести их в участок, пускай начальство разбиралось бы с ними. Но раз вы считаете, что они не виноваты, пусть идут себе на все четыре стороны.
Извинившись перед Тимоном и отвесив всем по глубокому поклону, обрадованные мужчины тотчас поспешили прочь.
Когда ребята вернулись домой, первым, кто увидел «украшение» на лице Тимона, был Феокл.
— Это кто тебя так разукрасил? — качнув головой, спросил он. — Подрался, что ли?
— А что там?
— А вот посмотри сам...
Тимон подошёл к висевшему на стене зеркалу — отполированной бронзовой пластине, вправленной в деревянную рамку — и ужаснулся:
— Ничего себе! А я-то думал... Куда же теперь с такой рожей? Придётся сидеть дома.
— Так кто всё-таки подвесил тебе такой, замечательный фонарь? — продолжал насмешливо допытываться Феокл. — С кем выяснял отношения?
— С Эвклесом.
— С каким ещё Эвклесом?
— С нашим земляком. Отцом Матрия.
— Даже так! — сразу посерьёзнел Феокл. — Рассказывай!
Выслушав рассказ Тимона, Феокл озабоченно произнёс:
— Дело серьёзное. Тут не до шуток. А я ведь обещал твоему отцу присматривать за тобой. С сегодняшнего дня будем ходить только вместе. Ради своей бредовой идеи этот Эвклес способен на всё.
— Что за идея? — поинтересовался Лемох.
— Вбил себе в голову, что его сын непременно должен стать олимпиоником, поскольку в беге ему нет равных в ольвийском гимнасии. И вот... решил убрать хоть одного конкурента.
— А медовыми-то пирожками из-за этих авантюристов мы так и не полакомились, — спохватился Лизис. — Ну, да ладно, завтра сбегаю на рынок и принесу.
Весь следующий день Тимон не выходил из дому. Всё это время тётушка Эвмена, оказавшаяся женщиной необыкновенно заботливой и сердобольной, то и дело накладывала на глаз Тимона полотняные тряпочки с какими-то чудодейственными мазями. И её старания оказались ненапрасными: уже к вечеру опухоль под глазом исчезла. Да и синяк стал менее заметен.
Феокл, одолжив у хозяев корзинку, подался с утра на рынок заготовлять на дорогу провизию.

* * *

А ранним утром следующего дня (это был третий день первой декады месяца скирофориона) Тимон и Феокл засобирались в дорогу. Пристроив на спины котомки с харчами, одеялами и небольшой палаткой, они, поблагодарив хозяев за гостеприимство, тепло с ними простились.
— Может, всё же наймёте если не повозку, то хотя бы мула? — счёл нужным предупредить путников Лемох. — Дорога предстоит неблизкая — больше одиннадцати сотен афинских стадий[179]. Самое малое — пять дней пути. Подумайте!
— Спасибо за хороший совет, — ответил Феокл. — Но раз уж мы решили идти пешком, значит, идём пешком. Ты-то ходил в Олимпию пешком? Ходил! И я когда-то ходил. А Тимон чем хуже нас? К тому же после этого путешествия мой подопечный будет иметь хоть какое-то представление о том, что такое Эллада.
— В таком случае — счастливо! Пусть оберегает вас в пути Зевс[180]. А Тимону успехов на играх! Без оливкового венка не возвращайся! И вот ещё что. Когда, возвращаясь, доберётесь до Пирея, непременно зайдите к нам. Если я не поплыву в Ольвию, то устрою вас на какое-нибудь попутное судно.
Лизис вызвался проводить путников до Дипилонских ворот. Прощаясь с ним, Тимон едва не пустил слезу:
— Жаль мне с тобой расставаться, Лизис... Ты замечательный парень!
— Я думаю, Тимон, мы должны ещё увидеться с тобой. Больше того — я уверен в этом, — сказал Лизис.
В первой же роще, которая встретилась путникам после выхода из Афин, Феокл, отыскав подходящее буковое дерево, вырезал два длинных посоха и заострил у них по одному концу, превратив их в нечто, похожее на копья. На вопрос Тимона, зачем это нужно, ответил:
— Идти нам с тобой предстоит далеко, а в пути всякое может случиться. Вот и будем иметь на всякий случай какое-никакое оружие.
Всё, что встречалось путникам в дороге, не оставляло Тимона равнодушным. А многое приводило в восторг не меньше, чем Афины с их дворцами и храмами.
Тимону впервые пришлось слышать неумолчное разнообразное птичье щебетанье и наслаждаться одуряющим запахом всевозможных цветов, в изобилии растущих в тамошних лесах и на лугах.
Удивляли и восхищали парнишку леса и рощи. И не только потому, что идти в их тени было намного приятнее, чем на открытом пространстве под солнечными лучами, а больше потому, что он впервые видел такие скопища деревьев. К тому же самых разнообразных. Ведь вокруг Ольвии простиралась безбрежная холмистая степь, однообразие которой нарушали лишь редкие хуторские сады да одинокие тополя.
В местных лесах преобладал дуб. Попадались более-менее знакомые ели, бук и платан. Но были и такие деревья, которые Тимон видел впервые. Например, кипарисы. Особенно удивили его финиковые пальмы. И прежде всего, своими необыкновенно вкусными орешками. Тимон хотел было припрятать несколько, чтобы высадить их в Ольвии. Но Феокл отговорил его от этой затеи, растолковав, что в ольвийской почве и при тамошнем холодном зимнем климате финиковые пальмы, как, впрочем, и все другие виды пальм, расти не будут.
Богатыми леса Эллады оказались и на различное зверьё. То и дело едва ли не из-под ног путников выскакивали напуганные зайцы и дикие кролики. Нередко можно было видеть, как в густой траве мелькнёт шустрая рыжая лиса, или как куда-то торопится, обычно утром или под вечер, неуклюжий, сердито похрюкивающий барсук. Изредка встречались шакалы, дикие свиньи и даже рыси, которых Тимон поначалу принимал за больших кошек. Несколько раз Тимон и Феокл видели больших рогатых оленей. Правда, издали. Волки на глаза не попались ни разу, но их протяжный заунывный вой, доносившийся из отдалённых чащоб, слышать приходилось не раз. Особенно по ночам.
А вот с медведем привелось встретиться, что называется, нос к носу. И встреча эта едва не закончилась плачевно для путников. Случилось это на третий день путешествия, когда они, мирно беседуя, бодро шагали по землям Сикионии[181]. Лес, который встретился на пути Тимону и Феоклу, был не таким уж и дремучим. И тем не менее...
Первым плетрах в трёх от себя увидел медведя шедший впереди Тимон.
Косолапый, забравшись в густой малинник, лакомился сочными ягодами и настолько был поглощён этим занятием, что наверняка не заметил бы путников, если б те шли тихо. Но Тимон, который впервые увидел такое диковинное животное, не сдержался, чтобы возбуждённо не воскликнуть:
— Дядюшка Феокл! Посмотри-ка вон туда! Что это за зверь такой большущий?
— Не шуми! — прицыкнул на Тимона педотриб, которому был известен свирепый нрав этого могучего зверя. — Это медведь!
К сожалению, предупреждение Феокла оказалось несколько запоздавшим. Услышав голоса, медведь оставил свою малину, поднялся на задние лапы и, увидев людей, грозно зарычал. Неизвестно, что он при этом подумал — то ли ему не понравилось слово «зверь», то ли решил, что людятина вкуснее и полезнее ягод... Как бы там ни было, но косолапый тут же оставил малину и пустился вдогонку за путниками.
— Чего это он? — озадаченно спросил Тимон, всё ещё не понимая, какая им грозит опасность.
— Удирать надо! И как можно быстрее! — крикнул вместо ответа Феокл и указал на ближайшее дерево: — Давай вон к тому дубу! И лезь на самую верхушку!
— А ты? — наконец в голосе Тимона послышались тревожные нотки.
— Я за тобой!
Несмотря на свою кажущуюся неуклюжесть, медведь оказался на удивление резвым бегуном. До дуба оставалось ещё плетра два, а треск ломаемых мишкой сучьев уже слышался близко, почти что за спиной.
Но вот наконец и дуб. Тимон проворно влез на дерево. С неменьшей прытью за ним последовал Феокл. Не стал терять даром времени и медведь. Подбежав к дереву, он, не долго раздумывая, тоже стал карабкаться на него, полный решимости добраться до людей. К счастью, Феокл, в отличие от Тимона, не оставил свой посох под деревом и имел теперь чем обороняться. Для начала он тупым концом упёрся в морду зверя. Медведю это не понравилось, и он попытался избавиться от посоха. Для этого ему пришлось отпустить ветки, за которые он держался передними лапами. В результате мишка потерял равновесие и, ломая ветки, кубарем скатился вниз. Шлёпнувшись на землю, покряхтел, порычал от боли, но от намерения полакомиться человечиной не отказался. Тут же, угрожающе рыча, он снова полез на дерево. И хотя Тимон и Феокл взобрались почти на самую верхушку дуба, вскоре совсем близко под ними уже слышалось сердитое кряхтенье медведя.
На сей раз, видя, что намерения зверя самые серьёзные, Феокл миндальничать с ним не стал. Он поставил на нос медведя свой посох, но теперь уже заточенным, острым концом, и резко с силой нажал на него. Из носа медведя брызнула кровь, и тот, дико взревев от боли, с шумом и треском полетел вниз и тяжело грохнулся оземь. На сей раз, поспешно вскочив на ноги, он не полез назад на дерево, а, прихрамывая на одну лапу, без оглядки поковылял к лесу, не переставая при этом утробно реветь.
Поднятый медведем гвалт вызвал в лесу настоящий переполох. Беспокойно затрубили олени, тоскливо завыли волки и шакалы, по-собачьи затявкали лисы, с тревожным карканьем поднялись в небо вороны, дружно заквакали лягушки. И долго ещё доносился из леса удаляющийся рёв медведя.
Спустя какое-то время Феокл и Тимон слезли с дуба и продолжили свой путь, живо обмениваясь впечатлениями от недавнего происшествия.
Больше до конца пути никаких приключений с путниками не случалось, если не считать кратковременного ливня, который настиг их к концу пятого дня пути на подходе к Элиде. Но промокли Тимон и Феокл не так чтобы уж очень: на их счастье, в это время они проходили неподалёку от платана, который и укрыл их от дождя своей густой кроной.
Встречались путешественникам, конечно, и люди: такие же, как и они, путники, работающие в поле крестьяне, одинокие пастухи, сборщики ягод, лесорубы, косцы. И хотя путь в Элиду был более-менее знаком Феоклу — когда-то в молодости ему уже приходилось совершать пешее путешествие в этот город, — он не упускал случая уточнить расспросами, на правильном ли они пути.
За пять дней путешествия Тимон и Феокл пересекли земли Аттики, Мегары, Коринфа, Сикиона, Ахайи, Аркадии и, наконец, Элиды. И лишь на двух сторожевых заставах воины-пограничники поинтересовались, что они за люди и куда держат путь.
Ночевали путники где придётся, там, где их заставала ночь: в ночлежном доме в Коринфе, с пастухами у костра, в деревенском сарае на сеновале, а то и на опушке рощи, на густом упругом мху в своей крошечной палатке.

* * *

Седьмого скирофориона Тимон и Феокл достигли цели своего путешествия. Поднявшись на очередную возвышенность, которые всё чаще стали встречаться на их пути, они увидели наконец Элиду, которая лежала перед ними, как на ладони.
— Вот мы и пришли... — устало выдохнул педотриб и, положив руку на плечо Тимона, добавил: — Это и есть Элида, в которой нам предстоит прожить целый месяц.
Элида разочаровала Тимона. Он думал увидеть город хотя бы такой, как Ольвия. А то и побольше. Элида же оказалась большой деревней с раскиданными по холмам и долинам среди виноградников, садов и рощ кирпичными домиками. Правда, кое-где были видны и большие дома. И даже самые настоящие дворцы. Но всё это было нагромождено хаотично, без какого-либо намёка на единую планировку, на прямые улицы, на площади.
Хотя нечто, похожее на улицу, всё же в Элиде было. Заметил её Тимон, только когда они спустились с холма и вошли в город. Образовывали это подобие улицы выстроившиеся в ряд небольшие торговые лавки и мастерские, в которых, как объяснил Феокл, изготовлялись и тут же продавались всевозможные приспособления для занятий различными видами спорта: диски для метания, гальтеры[182] для прыжков в длину, копья, ремешки для кулачного боя, скребки, оливковое масло, арибаллы и бомбилии для его хранения, конская сбруя и прочее.
Привела эта улочка наших путников к внушительной ограде, за которой виднелось самое, пожалуй, большое в городе строение с длинным портиком и различными пристройками.
— Это и есть тот самый гимнасий, в котором проходят обязательную месячную подготовку будущие участники Олимпийских игр, — сказал Феокл.
Возле входа на территорию гимнасия на длинной, грубо сколоченной лавке сидели с десяток пожилых мужчин. Бросалась в глаза их не по годам спортивная выправка. Нетрудно было догадаться, что все они в прошлом были атлетами, а теперь это педотрибы, надеявшиеся заполучить какого-нибудь мальчишку или юношу в ученики и что-то на этом заработать.
Проходя мимо педотрибов, Феокл поднял в приветствии руку.
— Хайре, ребята!
Один из «ребят», рыжебородый поджарый крепыш лет сорока пяти с озорным выражением лица, внимательно присмотревшись к нему, неожиданно радостно воскликнул:
— Ба! Кого я вижу! Уж не ты ли это, дружище Феокл? Какими ветрами?
— Постой, постой... — остановившись и внимательно всматриваясь в рыжебородого, промолвил Феокл. — Никак Ксанф из Фессалии... Ну, конечно, Ксанф! Хайре, дружище! Вот уж не думал, что встретимся когда-нибудь! Больше двадцати лет ведь прошло...
Ксанф и Феокл заключили друг друга в дружеских объятиях. Затем начались расспросы.
— И где же ты теперь обитаешь? По-прежнему в своих Афинах?
— Обитаю я теперь, можно сказать, на краю света. В Ольвии. Слыхал о такой?
— Впервые слышу. Наверное, действительно, на краю света. Где это?
— На северном побережье Понта Эвксинского, считай, в Скифии.
— Да-а... Далеко занесло тебя, брат. И как же ты там очутился?
— Можно сказать, случайно: один хороший человек, мой дальний родственник, из купцов, пообещал приличную работу. Я и согласился. В Афинах, сам понимаешь, после моих «выдающихся» выступлений на Олимпиадах я чувствовал себя не совсем уютно. Вот и подался подальше... Сначала в Милет, затем в Ольвию.
— И как?
— Неплохо. Жить можно. Ну, а ты? Как и прежде, в Фессалии?
— А то где же? У меня теперь гончарная мастерская. Отец, умирая, оставил на меня. Куда мне из Фессалии?
— И то правда. Ну, а здесь... надеешься подработать?
— Не только. Есть причина намного важнее: посмотреть Олимпийские игры. А заодно и помочь кому-нибудь выступить поприличнее. Опыта мне, сам знаешь, не занимать. Я ведь после того, как мы с тобой в последний раз вместе бегали, ни одной Олимпиады не пропустил. Разумеется, принимал в них участие как зритель и педотриб. И, между прочим, на восемьдесят четвёртой Олимпиаде мой ученик олимпиоником стал. А деньги... Заработаю что-нибудь — хорошо, не заработаю — не велика беда.
— Семейством небось обзавёлся?
— А как же! Есть жена, сын, дочка. Сыну уже семнадцать. В мастерской помогает мне. Вот и сейчас мастерскую на него оставил. А ты?
— А я бобылём остался — ни жены, ни детей. Но, думаю, это дело поправимое. У меня всё ещё впереди, — невесело усмехнулся Феокл. — А пока парнишку вот привёз, Тимона. Тоже бегун.
— И как он?
— Бегает прилично. Надеюсь, в грязь лицом не ударит. Ну, пока, Ксанф. Уже темнеть начинает, а нам надо ещё зарегистрироваться. И всё прочее... Увидимся.
— Дядюшка Феокл! — заговорил Тимон, когда оба вошли во двор гимнасия. — Ты никогда не рассказывал о своём участии в Олимпийских играх... Почему?
— Не рассказывал, потому что нечем особо похвастаться. На восьмидесятых Играх в предварительном забеге я занял лишь второе место в своей четвёрке и потому не попал в финальный забег. А на следующих, восемьдесят первых, хотя и пробился в финальный забег, но занял в нём всего лишь третье место... А это... сам понимаешь... — Феокл красноречиво развёл руками. Осмотревшись, он показал на ближайший к гимнасию дом. — Если мне память не изменяет, элланодики должны находиться здесь.
И память Феокла не подвела. У входа в дом их встретил пожилой подтянутый мужчина в красном хитоне.
— Я один из элланодиков будущих Игр. Зовут меня Дифил, — представился мужчина. — Откуда прибыли? Из Ольвии? Ого-о! До сих пор ольвиополиты участия в Олимпийских играх не принимали. Похоже, что вы будете первыми. Это хорошо. Это означает, что география Игр расширяется.
Проведя вновь прибывших в канцелярию, элланодик записал их имена, имена отцов и название полиса и города, из которого они прибыли. Покончив с формальностями, элланодик сказал:
— А теперь о главном: о проживании и тренировках в нашем гимнасии. Каждому атлету и его педотрибу или сопровождающему у нас предоставляется отдельная ременная кровать. Без одеяла. Но я вижу, одеяла у вас имеются. Наверняка пешком из Афин топали. Дальше. Атлеты у нас встают с утра пораньше. После завтрака до полудня занимаются с нашими элланодиками и педотрибами. Имей в виду, — элланодик предупреждающе покивал в сторону Тимона пальцем, — упражняться необходимо прилежно, без пререканий и отлынивания. За непослушание и лень атлеты, как взрослые, так и юные, наказываются розгами. А то и вовсе отчисляются из гимнасия. У нас с этим строго. Во второй половине дня — самостоятельные тренировки или занятия со своими педотрибами. Если таковые имеются.
И последнее. Пребывание в гимнасии платное. За еду и ночлег в сутки с человека один обол. Плата вносится ежедневно, с утра, в гимнасийную кассу. Согласны с нашими условиями? Вот и хорошо. Идёмте, покажу, где будете спать.
Перед входом в большой деревянный барак педотриб остановился.
— Вам как лучше будет жить: вместе или порознь?
— А что, можно вместе? — спросил Феокл.
— Имеется одна свободная комнатушка с двумя кроватями.
— Ты бы как хотел? — спросил Тимона Феокл.
— Конечно, лучше вдвоём.
— Я тоже так думаю. Мы с удовольствием поселимся в отдельной комнате.
Комната оказалась крошечной каморкой с одним и тоже крошечным оконцем, всю площадь её занимали две кровати с узким, в один пахюс, проходом между ними. Единственным украшением комнатки был прикреплённый к одной из стен терракотовый светильник в виде факела. И всё же Тимон и Феокл были рады и такому жилищу: в тесноте, зато не в толчее и шуме.

* * *

Ранним утром следующего дня Тимон тихонько, чтобы не разбудить Феокла, оделся и вышел во двор гимнасия. То, что он увидел там, немало его удивило. Множество атлетов, как юных, так и взрослых, разбившись на пары, а кто в одиночку, старательно натирались чем-то жидким, отчего их кожа под лучами всходившего из-за холмов солнца лоснилась и блестела, как полированная медная пластина.
Подойдя к ближайшей паре — это были юные атлеты его возраста, — Тимон спросил:
— Ребята, что это вы делаете?
Юноши удивлённо переглянулись.
— Ты, случаем, не с Луны свалился? — спросил один из них Тимона.
— Нет, — нисколько не обидевшись, ответил тот. — Я прибыл из Ольвии.
— Оно и видно, — насмешливо, не переставая натирать спину товарища, обронил юноша — Если бы ты был жителем Эллады, то не стал бы задавать такой наивный вопрос. — Посчитав, что этого достаточно, чтобы уличить в невежестве незнакомца, юноша объяснил: — Мы натираемся оливковым маслом.
— А что, это обязательно? И для чего это делается? — последовали вопросы Тимона.
— Ну, ты действительно... Ты в самом деле не знаешь, для чего натираются маслом, или дурака валяешь?
— Если бы знал, не спрашивал бы, — буркнул, передёрнув плечами, Тимон.
— Что ты пристал к человеку? — встрял в разговор другой юноша, плотно сбитый, мускулистый, с покрытой чёрными кудрями головой и большими выразительными глазами. Обернувшись к Тимону, он спросил: — Во-первых, как тебя зовут? А во-вторых, в каком виде атлетики собираешься принимать участие?
— Меня зовут Тимон. Я бегаю.
— А меня зовут Пантарк[183]. Я — борец. А это — Пилад. Он кулачный боец. Мы оба из Афин, что в Аттике. А теперь объясняю, зачем атлеты натираются оливковым маслом. Если натереть тело маслом, то мышцы от этого становятся более эластичными, упругими и подвижными. Так говорят все педотрибы. Словом, натирание помогает атлету показывать значительно лучшие результаты в своём виде спорта. А мне как борцу так просто необходимо натираться маслом, потому что после этого я становлюсь скользким, и противнику труднее меня удержать. Всё просто. Понял?
— Не совсем, — сознался Тимон. — У нас тоже немало атлетов, которые занимаются спортом: бегают, прыгают, борются, кулачным боем увлекаются, метают диск и копьё, стреляют из лука. Многие показывают довольно приличные результаты, но при этом никто ничем не натирается.
— Выходит, что до вас ещё не дошла цивилизация, — сделал вывод Пилад.
— Почему? У нас такая же цивилизация, как и в Элладе. Ничуть не хуже. Ольвию ведь основали не какие-то там варвары, а выходцы из Милета. Просто у нас, в отличие от Эллады, не растёт олива. А потому масло у нас привозное. Его к нам привозят отсюда, из Эллады. А раз масло привозное, то, понятное дело, оно дорогое. И потому мы не можем позволять себе такую роскошь, как натирание маслом тела. У нас масло употребляется исключительно для приготовления пищи.
— Теперь более-менее понятно, — сказал Пантарк. — Но ты можешь купить масло здесь. Думаю, что в Элиде оно намного дешевле, чем у вас.
— Не знаю... — пожал плечами Тимон. — А впрочем, посоветуюсь со своим педотрибом. Да, ребята, а вы с кем приехали? Тоже с педотрибами?
— У нас нет педотрибов, — ответил Пантарк. — С нами приехал отец Пилада. Он когда-то принимал участие в Истмийских играх[184] и кое-что смыслит в атлетике.
После тренировки, продолжавшейся до полудня, был объявлен перерыв на обед. Все, атлеты, педотрибы и сопровождающие, потянулись к небольшому домику, стоявшему несколько в сторонке от остальных. Там два служителя гимнасия выдавали подходившим обеды, завёрнутые в фиговые листья. Порции состояли из ломтя хлеба, куска сыра, нескольких оливок, фиников и большой сочной груши. Обедали под открытым небом, где кто пристроится. Феоклу с Тимоном нашлось место в тени большого платана.
За обедом Тимон спросил Феокла:
— Это правда, что натирание тела оливковым маслом приносит атлету какую-то пользу? Тут все натираются. Один я был среди них, как белая ворона, не натёртый.
— Я сомневаюсь, что натирание что-то даёт, — ответил Феокл. — Мне кажется, что это скорее традиция. Кто-то когда-то натёрся маслом и удачно выступил на состязаниях. Вот все и решили, что главное в атлетике — натирание маслом. Это то же самое, что и состязания голышом. Ведь раньше все атлеты соревновались в набедренных повязках. Но когда на пятнадцатой Олимпиаде некий Орсипп потерял во время бега свою набедренную повязку, но пришёл к финишу первым, все решили, что этому способствовало отсутствие повязки. С тех пор обыкновенная случайность стала законом. И теперь в Олимпии все атлеты, юные и взрослые, состязаются только обнажёнными. Тебе тоже придётся обнажаться. Как, впрочем, и мне, твоему педотрибу.
— Ну, раздевание бегунов ещё можно понять, — сказал Тимон. — А педотрибам-то зачем раздеваться?
— О! Тут уже совсем другая история! И к тому же занятная.
— Расскажи, дядюшка Феокл! — попросил Тимон.
— Ладно, слушай. Был как-то такой любопытный случай с некоей Ференикой с острова Родос[185]. На какой именно Олимпиаде это было — запамятовал, врать не буду. Так вот, эта Ференика, не доверяя педотрибам и зная все тонкости кулачного боя, поскольку вся её родня увлекалась этим видом агонистики[186], взялась сама готовить к Играм своего сына Пейседора — кулачного бойца. Представляешь? Женщина, притом пожилая, и тренирует кулачного бойца! Но ей мало было тренировать, хотелось видеть, как сын будет выступать на Играх. Для этого она оделась в мужское платье, прошла на стадиум, где и затерялась в толпе педотрибов. И что ты думаешь? Её Пейседор стал олимпиоником! И эта самая Ференика, чтобы тут же поздравить сына и расцеловать его, забыв об опасности, ринулась к нему, но зацепилась за что-то одеждой, и все, кто был на стадиуме, увидели, что это женщина. А женщинам и раньше запрещалось, и сейчас категорически запрещается присутствовать на Играх под страхом смерти. Понятное дело, что Ференику по приказу элланодиков тут же схватили рабдухи[187], чтобы немедленно казнить — сбросить со скалы в глубокую пропасть. Но тут выяснилось, что у этой Ференики не только сын-олимпионик, но олимпиониками в разное время были её отец, муж и брат. И весь стадиум встал на её защиту. Кончилось тем, что элланодики не посмели казнить такую женщину и пощадили её. Но зато после этого случая, благодаря Ференике, был введён закон, согласно которому вместе с выступающими атлетами должны раздеваться и их педотрибы. Ну... чтобы отличить женщину от мужчины. Да ещё во время выступлений их учеников педотрибы должны находиться за специальным заграждением. Такая вот история... Кстати, ещё о натирании! — спохватился Феокл. — Когда-то я тоже пробовал натираться оливковым маслом, но бегать от этого лучше не стал. И потому вскоре перестал это делать. И тебе не советую.
— Я тоже думаю, что это лишнее, — согласился Тимон.
— Как прошла тренировка? — поинтересовался Феокл. — Есть что-нибудь новенькое?
— Пока больше внимания гимнасийные педотрибы уделяют красоте бега. А в остальном... почти всё то же, что мы с тобой проделывали. Признаться, даже скучновато малость было.
— А что тут нового придумаешь? Всё давно придумано. Прежде всего, всё зависит от физических данных атлета. А они у тебя имеются. Тем не менее все задания и упражнения выполняй добросовестно и старательно. В противном случае элланодики имеют полное право не допустить тебя к участию в Играх. И в то же время не показывай всего, на что ты способен. Могут найтись завистники... Словом, держись в серединке. По полной будешь выкладываться на послеобеденных тренировках, когда мы будем заниматься вдвоём.
— Дядюшка Феокл, — выслушав наставления педотриба, отозвался Тимон, — есть новость.
— Давай её сюда.
— Матрий объявился. Сегодня утром его привёл отец. И знаешь, кого они наняли педотрибом?
— Нет. И кого же?
— Твоего давнего приятеля, Ксанфа.
— Вот как! Ну, что ж... Теперь мы будем с Ксанфом не просто приятели, а приятели-соперники. Кстати, а тебя Матрий видел?
— Видел. Я поприветствовал его, но он промолчал и даже виду не подал, что мы знакомы.
— Ну, и пусть... Делай и ты вид, что не знаешь его.
В ежедневных, иногда изнурительных тренировках незаметно прошёл месяц. За это время Тимон перезнакомился почти со всеми сверстниками и даже кое с кем из взрослых атлетов. За редким исключением (имеется в виду прежде всего Матрий) собравшийся здесь народ оказался доброжелательным и дружелюбным. Можно сказать, что за это время гимнасийная колония превратилась в большую шумную семью.
Правда, к концу занятий эта семья сократилась на три человека. В участии в Олимпиаде элланодики отказали двум взрослым друзьям-аркадийцам за частое употребление вина и юноше из Мегары[188], который, хотя и был неплохим прыгуном в длину, но оказался на редкость недисциплинированным и ленивым.
Девятого гекатомбеона, сразу после завтрака, из ворот гимнасия вывалила огромная, пёстрая и шумная толпа, растянувшаяся по мере продвижения на добрых пять стадиев. Предстоял двухдневный пеший переход в Олимпию. Гимнасий враз опустел, стал безлюдным и неуютным. Лишь несколько человек остались в нём сторожить гимнасийное добро.
Впереди процессии важно выступали облачённые в пурпурные одежды члены Олимпийского совета, спондофоры, элланодики и жрецы, следом — гимнасийные педотрибы. За ними двигалась самая многочисленная группа (около четырёх сотен человек), состоящая из атлетов, их педотрибов, родственников и друзей. Далее следовали болельщики. Здесь можно было увидеть купца и винодела, важного чиновника и хлебопёка, кузнеца и архонта какого-нибудь полиса. Люди почтенных возрастов, те ехали кто верхом на лошади или муле, кто на повозке. Остальные вместе со всеми шагали пешком. Позади этой кавалькады, безбожно скрипя колёсами, катили десятка два повозок с разнообразной поклажей и харчами. Благодаря им Феокл и Тимон шли налегке: свои котомки они уложили на одну из повозок. Замыкало процессию стадо жертвенных животных. Оттуда постоянно доносились рёв быков, блеянье овец, визг свиней. Отдельно на повозке, в клетке, как персону важную, неспокойную и небезопасную, везли выловленного в аркадийских лесах большого чёрного дикого кабана.
Дорога петляла среди холмов неподалёку от моря. Самого моря не было видно, но его близость ощущалась постоянно благодаря влажной прохладе. Но этого было ничтожно мало, чтобы унять жару. На небе не было ни единой тучки, солнце припекало немилосердно, и жара стояла невыносимая. Большинство атлетов шли едва ли не нагими. Одни лишь головы у всех были чем-нибудь прикрыты: широкополыми шляпами, белыми тряпицами, фиговыми листами и даже пышными венками.
Под вечер процессия остановилась у речушки Пиер, которая служила границей между Элидой и Писой[189]. Именно в Писе находился священный округ Олимпия. Прежде чем ступить на его землю, всем участникам похода предстояло пройти обряд очищения от всего нехорошего, что могло осквернить общеэллинские святыни в Олимпии.
Обряд был на редкость простым. Один из жрецов взял за уши принесённого рабом отчаянно визжащего поросёнка, поднял его повыше, чтобы всем было видно, и неуловимым движением руки полоснул ему по шее остро отточенным ножом. Струйка крови окрасила в пурпур речную гладь. И тотчас все путники принялись черпать воду пригоршнями, кропить свои одежды и обмывать лица. В этом и состоял весь обряд очищения.
Ночевали в раскинувшемся на другом берегу Пиера посёлке Летрины.

Часть третья
ОЛИМПИЯ


С восходом солнца процессия продолжила свой путь. После полудня впереди показался холм — конусообразный, от основания до верхушки покрытый буковым и сосновым лесом. Это был холм (или гора — как кому нравилось) Кроноса, за которым находилась священная роща Альтис, а в Альтисе — священный округ Олимпия — конечная цель похода элидской процессии.
Пройдя по узкому проходу между западным подножьем холма Кроноса и речушкой Кладей и миновав небольшую рощицу, процессия неожиданно оказалась перед перекрывшей ей дальнейший путь шумной многотысячной толпой.
При виде такого количества что-то возбуждённо кричащего и размахивающего руками народа Тимон, как, впрочем, и некоторые другие новички, слегка растерялся. Чтобы всё это значило? С чего бы такие страсти? Тем не менее растерянности он никак не выказал. Даже перед Феоклом. И только когда процессия приблизилась к толпе настолько, что можно было расслышать приветливые возгласы и рассмотреть сияющие восторгом лица, Тимон понял, что это болельщики, собравшиеся здесь, чтобы встретить и поприветствовать элланодиков и атлетов. И тотчас успокоился. Даже мысленно пожурил себя за глупую мысль.
Гам над толпой стоял непрерывный. Кто-то узнавал среди атлетов приятелей или знакомых, кто-то искал земляков, а кто-то просто хотел выплеснуть наружу свои так долго сдерживаемые эмоции. То и дело слышались выкрики с обеих сторон:
— Где тут атлеты из Эгины[190]? Покажитесь!
— Кто видел Протиса из Крита?
— Есть твой Протис! Куда он может деться?
— Вот он я! Хайре, дружище Горгос!
— Посланцы Лесбоса[191], отзовитесь!
— Ищу земляков! Я из Халкидики[192]! Есть кто-нибудь?
— И не один! Нас тут целая команда!
— Кого я вижу! Родоклу моё почтение! Не осрами Фессалию!
— Постараюсь! Для чего же я сюда пришёл!
— Есть среди вас атлеты из Этолии[193]?
— А разве без нас возможны Олимпийские игры?
— Привет землякам из Хиоса! Вечером встретимся!
— С радостью!
Чтобы процессия могла пройти сквозь толпу, элланодикам и членам Совета пришлось взяться за руки и образовать живой коридор, перед которым толпа стала неохотно расступаться, давая проход. Процессия стала медленно продвигаться по этому коридору к северо-западным воротам. Когда ворота остались позади, они тотчас были заперты.
Председатель Совета, добродушный с виду мужчина лет шестидесяти, как жердь, тощий и высокий, совершенно лысый, но зато с внушительной бородой, взобравшись на какое-то возвышение, поднял руку, призывая к тишине.
— Вот мы и в общеэллинской святыне — Олимпии! С чем вас всех и поздравляю! — выкрикнул он. — Послушайте, что будем делать дальше. Сегодня обустраиваемся и отдыхаем. Атлеты и их педотрибы могут жить в бараках-общежитиях. Вот они, эти бараки, перед вами. Всем остальным участникам нашей процессии — родственникам, друзьям, землякам, болельщикам, — придётся ночевать в долине Алфея в палатках, если у кого они есть, эти палатки, или прямо на траве под открытым небом, если палаток нет. Впрочем, ночами сейчас тепло, очень даже тепло, достаточно какого-никакого одеяла или куска ткани. Завтра, с восходом солнца, во дворе Булевтерия атлеты будут давать торжественную Олимпийскую клятву. Затем состоится жеребьёвка. Присутствие атлетов обязательно. Остальной день у вас будет свободным. Вы сможете ознакомиться с Олимпией — а здесь есть на что посмотреть, — побывать на рынке, принести жертвы богам, послушать, а то и пообщаться с интересными людьми — по случаю Игр в Олимпию съезжаются многие знаменитости: поэты, драматурги, философы, художники. Следующие три дня — соревнования. На пятый день — награждение олимпиоников и прочие торжества. Всё понятно? Вот и чудесно! Можете расходиться.
Феокл и Тимон разыскали повозку с поклажей, забрали свои котомки и пошли к одному из бараков. Наспех сколоченный из досок барак был длинным и узким. В нём выстроились в два ряда грубо сбитые кровати. Вместо вешалок над каждой кроватью был вколочен в стену большой гвоздь. Можно было подумать, что строили этот барак спартанцы, ярые враги роскоши. Большинство кроватей уже были заняты. Ведал приёмом гостей служитель — одноглазый крепыш, по всему видать, бывший атлет — кулачный боец. Подойдя к Феоклу и Тимону и окинув их своим единственным глазом, он ткнул пальцем Тимона в живот и сказал, добродушно скаля зубы:
— Насколько я понимаю, атлет у нас ты. А это твой педотриб. Хорошо-о... Есть два места в самом конце правого ряда кроватей. Кровати у нас, как видите, деревянные, без матрасов. Так что нежиться особо не придётся.
— А нельзя ли нам устроиться где-нибудь на берегу Алфея? — спросил Феокл. — У нас имеется палатка.
— Дело ваше, — не стал перечить служитель и, добродушно взъерошив Тимону волосы, добавил: — Главное, никуда не опаздывать. У нас тут с дисциплиной очень серьёзно.
Закинув свои котомки на плечи, Феокл и Тимон направились к берегу Алфея подыскивать место для палатки. Найти его оказалось не так просто: почти всю долину занимало самое настоящее поселение из разноцветных палаток. Их было тут тысячи.
В одном месте Феокл увидел своего приятеля Ксанфа, который поправлял крепление большой добротной палатки.
— Тоже решили в палатке жить? — приветливо отозвался Ксанф. — Ставьте рядом с нашей. Думаю, места хватит.
— Кто это там? — послышалось из палатки, и вслед за голосом высунулась наружу голова Матрия. Увидев земляков, Матрий скривился, будто раскусил ягоду агруса, и недовольно пробубнил: — Не надо нам этих соседей! — И тут же его голова исчезла в палатке.
Ксанф, ничего не сказав, молча развёл руками, что могло означать одно: «Ничего не поделаешь. Хозяин-барин!»
Место для палатки нашлось на самом берегу Алфея, там, где в него впадает Кладей.
— А что, Тимон, не такое уж и плохое местечко будет у нас! — бодро воскликнул Феокл. — Немножко далековато до Олимпии, зато не придётся далеко ходить умываться. И искупаться можно в любое время.
— Место замечательное, — согласился Тимон.
Установив палатку, расстелив одеяла и положив набитые травой мешочки под головы, Тимон и Феокл улеглись, вытянули с наслаждением натруженные ноги и почти тотчас уснули крепким здоровым сном — сказалась усталость после двухдневного путешествия под палящим солнцем.

* * *

Ранним утром одиннадцатого гекатомбеона, едва взошло солнце, выспавшиеся, отдохнувшие за ночь и посвежевшие после купания в Алфее, Тимон и Феокл уже были во дворе Булевтерия, посреди которого возвышалась бронзовая статуя Зевса Хоркиоса[194] с молнией в поднятой правой руке. Перед статуей стоял гранитный алтарь.
Вскоре из Булевтерия вышли члены Олимпийского совета, элланодики и жрецы. Атлеты выстроились по сторонам алтаря в два ряда: в одном — взрослые, в другом — подростки и юноши. Затем помощники жрецов притащили обвязанного ремнями и отчаянно упиравшегося чёрного аркадийского дикого кабана, с таким почётом и комфортом доставленного в Олимпию из Элиды. Помощники жрецов не без труда водрузили кабана ногами кверху на алтарь, где в тот же миг один из жрецов привычным движением руки перерезал ему горло. Кабан глухо захрипел, несколько раз судорожно дёрнулся и затих. Помощники сняли с него ремни, а жрец вскрыл грудную клетку и брюхо, вынул внутренности и бросил их в загодя разведённый и уже весело потрескивавший на алтаре костёр. Вскоре двор наполнился сладковатым запахом палёного мяса и шерсти.
На ступени алтаря взошёл председатель Олимпийского совета и выставил вперёд острую, как пика, бороду. Обведя внимательным взглядом выстроившихся атлетов, он обратился к ним со следующими словами:
— Сейчас почётный гость Олимпиады, самый титулованный из присутствующих здесь атлетов, трёхкратный победитель предыдущих Олимпийских игр в беге на одну стадию Криссон[195] из Гимеры[196] провозгласит перед Зевсом от вашего имени торжественную клятву участника Олимпийских игр, а вы будете повторять её за ним.
Из стоявшей отдельно толпы почётных гостей вышел поджарый, жилистый мужчина среднего роста лет тридцати пяти, с рыжей остроконечной бородкой, горбатым носом и маленькими глазками на щуплом лице. Он взял из рук председателя Совета восковую табличку и зычным голосом стал читать нацарапанный на ней текст клятвы:
— Мы, собравшиеся в священной Олимпии эллинские атлеты, перед верховным богом Зевсом Олимпийским торжественно клянёмся: не жалеть ни сил, ни здоровья для достижения победы... Согласно олимпийским правилам состязаться честно, не применяя запрещённых приёмов по отношению к соперникам...
Кончив читать, Криссон бросил табличку с клятвой в костёр. Вспыхнув и затрещав, она почти мгновенно сгорела, а слова клятвы понеслись на Олимп к Зевсу.
После этого снова заговорил председатель Совета:
— А теперь пусть каждый из атлетов подойдёт к алтарю, назовёт своё имя, имя отца и название своего полиса или города и, протянув над алтарём правую руку, произнесёт: «Клянусь!».
Дошла очередь и до Тимона. Взволнованный и раскрасневшийся, он протянул над алтарём руку, которую тут же обдало жаром пылающего костра, и звонким, слегка дрожащим от волнения голосом произнёс:
— Тимон, сын Фокрита из Ольвии. Клянусь!
После атлетов клятву давали элланодики. От их имени её провозгласил старший элланодик:
— Мы, элланодики восемьдесят шестых Олимпийских игр, перед Зевсом Хоркиоса клянёмся на протяжении всех Игр быть честными и неподкупными и выносить только справедливые решения. Клянёмся!
Председатель Олимпийского совета снова поднял руку, требуя внимания.
— Теперь я познакомлю вас с порядком проведения Игр. Завтра с утра первыми выйдут на стадиум юные бегуны на один стадий. И вообще, весь завтрашний день отдаётся эфебам. После бегунов во второй половине дня будут состязаться борцы и кулачные бойцы. Послезавтра на стадиум выйдут взрослые бегуны в такой последовательности: долихос, дромос, диаулос, диаулос с оружием. Следующий, четвёртый, день Игр начнётся с конных состязаний на ипподроме, во второй половине дня — пентатлон в таком порядке: бег, метание диска, прыжки в длину, метание копья, борьба. После пентатлона — панкратий. На пятый день Игр — награждение олимпиоников и торжественное закрытие Игр. Вопросы есть? Вопросов нет! Вот и хорошо. В таком случае все свободны! До завтрашнего утра! На состязания не советую опаздывать. Опоздавшие атлеты не будут допускаться к выступлениям. Состязания у нас начинаются, как правило, с восходом солнца. Всё!
Жертвенного кабана, мясо которого употреблять в пищу людям не позволялось, четверо служителей ухватили за ноги и поволокли к Алфею. Там они опустили тушу в воду, течение подхватило её и понесло к морю на корм рыбам и акулам.
— Что делаем? — спросил Феокл Тимона, когда они покинули двор Булевтерия. И сам же ответил на свой вопрос: — Сейчас мы отыщем укромное местечко и немножко разомнёмся, побегаем. А уж потом совершим экскурсию по Олимпии.
После нескольких пробежек Тимона по песчаному дну одного из высохших русел Алфея Феокл похлопал по спине своего питомца и сказал:
— Всё хорошо. Главное, не волноваться. Будешь бежать, как будто ты соревнуешься с мальчишками своей улицы. Ты ведь бегал наперегонки с соседскими мальчишками?
— Бегал.
— И?..
— И всегда побеждал.
— Победишь и здесь. Я в тебя верю. Ты в отличной форме. А теперь можем идти знакомиться с Олимпией. Я был здесь два раза и смогу кое-что рассказать тебе о ней. И пойдём мы прежде всего к могиле Пелопса, основателя Олимпийских игр...
Могила Пелопса оказалась большим, явно насыпанным, холмом.
— Что послужило поводом для организации здесь первых Игр? — спросил Тимон, на которого могила не произвела особого впечатления — таких могил в приольвийских степях он видел не одну.
— О! Это длинная история! — начал издалека Феокл. — Но знать её тебе не помешает. Тем более как будущему олимпионику. Так вот, слушай... Когда-то в давние времена этими краями, то есть Писой, правил грозный царь Эномай. А у этого царя Эномая была дочь Гипподамия — девушка необыкновенной красоты. Слава о её красоте разнеслась по всей Элладе, и, понятное дело, от женихов не было отбоя — ехали отовсюду. Да все, как один, знатные и богатые. И каждому из них Эномай, прежде чем приступить к процедуре сватовства, предлагал состязания на колесницах. Условия гонок были простыми: жених стартует первым, Эномай — несколько погодя. То есть царь давал своим соперникам фору. И если жениху удастся первым достичь финиша, то он становится мужем Гипподамии и царём Писы. Если же Эномай догонит жениха, то того ожидает смерть от царского копья. Все женихи соглашались на такие, как им казалось, безобидные условия. И ни одному из них, а всего сваталось к царевне тринадцать женихов, не удалось избежать смерти. А всё — благодаря лошадям Эномая, которых ему подарил сам бог морей Посейдон и которым не было равных во всей Элладе.
— Но женихи Гипподамии, конечно, не подозревали об этом, — догадался Тимон.
— Вот именно. Потому-то с такой лёгкостью они и принимали условия царя.
— А зачем этот Эномай убивал всех подряд женихов Гипподамии? — поинтересовался Тимон. — Неужели среди них не было ни одного, достойного её руки?
— Почему? Были. И даже очень достойные. Ведь попадались среди них и царские сыновья. А убивал их Эномай потому, что когда-то оракул напророчил ему смерть от руки собственного зятя. Вот Эномай и избавлялся таким способом от будущих зятьёв.
И неизвестно, сколько ещё погибло бы юношей от руки царя Писы, если бы не заявился свататься к Гипподамии Пелопс, сын малоазийского царя Тантала[197]. Эномай и этому претенденту на руку Гипподамии предложил сперва посостязаться с ним в гонке на колесницах. Пелопс, хоть и был наслышан об участи предыдущих женихов, не раздумывая согласился на все условия царя.
В назначенный день и час колесницы выкатили на старт. Эномай, как всегда, предложил гостю первым начать гонку. Пелопс не стал отказываться, и его колесница тут же сорвалась с места. Лошади Пелопса в стремительном беге понеслись вперёд. Упряжка становилась всё меньше и меньше, пока и вовсе не скрылась за горизонтом. Только тогда начал гонку Эномай. В одной руке он держал кнут, в другой — копье. Скорость была бешеной. Уже через самое короткое время перед Эномаем замаячила колесница Пелопса. Вот царь присматривается к спине жениха, прикидывая, куда бы лучше вонзить копьё. Вот он поднимает руку с копьём... И тут происходит невероятное: у колесницы Эномая отваливается колесо, колесница разлетается вдребезги, Эномай грохается головой о каменистую землю и мгновенно погибает. Сбылось предсказание оракула.
— Но почему слетело колесо? — удивился Тимон.
— Видишь ли... Эномай был хитрым и коварным, но Пелопс оказался ещё хитрее и коварнее. Он загодя подкупил возницу Эномая, Миртила, наобещав ему золотые горы да ещё полцарства в придачу, и тот перед состязанием поменял в одном из колёс колесницы своего хозяина металлическую чеку на восковую. Во время гонки воск, естественно, расплавился, колесо и слетело... Вот так Пелопс стал мужем Гипподамии, а заодно и царём Писы. В честь этого события он и организовал атлетические Игры, выбрав местом их проведения этот чудесный уголок, который называется рощей Альтис.
— А что с Миртилом? — полюбопытствовал Тимон. — Получил он обещанные полцарства?
— Как бы не так! Когда Миртил пришёл к Пелопсу за обещанными вознаграждениями, тот приказал слугам сбросить возницу со скалы в море, где несчастный и утонул. Правда, тут же выяснилось, что этот Миртил является побочным сыном Гермеса[198], и боги, естественно, не могли допустить, чтобы отпрыск одного из них стал кормом для рыб. Они извлекли Миртила со дна моря и подняли его на небо, превратив в созвездие Возничего.
— И всё-таки, хоть и был этот Пелопс ничуть не лучше Эномая, но одно дело для людей он сделал хорошее, — раздумчиво произнёс Тимон.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Феокл.
— Конечно, Олимпийские игры!
— Что верно, то верно! А впрочем, — несколько погодя сказал Феокл, — существуют и другие версии появления Олимпийских игр. Например, кое-кто склонен считать, что начало Играм положил сам Зевс после победы в рукопашном поединке со своим отцом Кроном, в результате которой он стал властителем мира. И поединок их проходил вроде как в этой вот роще. Потому-то и холм этот носит имя Крона. А ещё существует предание, что первые Игры провёл Геракл. Установить истину вряд ли уже удастся...
Храм Геры, стоявший севернее могилы Пелопса, как и сама могила, особого впечатления на Тимона не произвёл. Хоть и был он старинным. Храм как храм. Храм Аполлона в Ольвии ничуть не хуже.
Куда большее внимание Тимона, как, впрочем, и Феокла, привлекла внушительная толпа народа, шумевшая перед входом в храм. Оттуда то и дело доносились возмущённые возгласы. Толпу старался перекричать пожилой большеголовый мужчина, одетый, несмотря на летнюю жару, в длинный гиматион зелёного цвета. Выступавший стоял на ступенях, ведущих в храм, слегка возвышаясь над толпой.
— Кто это там просвещает эллинов? — спросил Феокл мужчину, который отделился от толпы и, проходя мимо, с отвращением плевался и что-то возмущённо бормотал себе под нос. — Есть что послушать?
— Не советую! — отозвался мужчина. — Там какой-то богохульник, называющий себя Протагором[199] из Абдеры, несёт всякую ахинею, людей к неверию в богов подбивает! — искреннему возмущению мужчины не было предела. — Говорит, что о богах он, видите ли, не может ничего сказать, существуют они или нет и каковы они с виду, потому что он их не видел. Вы слышали такое: он их не видел! Не хватало ещё, чтобы каждый прохиндей богов мог видеть. А может, тебе обниматься с ними ещё захочется? Или целоваться? А ещё философом себя называет! Даю слово, что ещё сегодня настоящие эллины этому горе-философу хорошенько намнут бока.
Негодующий мужчина пошёл дальше своей дорогой, а Феокл сказал Тимону:
— Значит, Протагора не будем слушать. Лучше мы сходим на стадиум. Посмотришь, где тебе завтра предстоит бегать. Тут недалеко. Ты как?
— Да, идём на стадиум, — согласился Тимон, которого религиозные диспуты меньше всего интересовали.
Идти пришлось вдоль вытянутых в длинный ряд небольших, а то и просто крошечных строений, похожих не то на храмы, не то на дворцы, а то и на обычные жилища.
— Это сокровищницы эллинских полисов и городов, — стал объяснять Феокл. — В них хранятся подарки этих полисов и городов храму Геры. Этих подарков столько уже надарили храму — он ведь старинный, что они уже не умещались там. Вот и пришлось строить сокровищницы... А вот и стадиум, — Феокл широким жестом руки указал на посыпанную свежим песком длинную ровную дорожку шириной около десяти оргий, по сторонам которой возвышались покатые склоны — северный природный, подножие холма Крона, южный — похоже, насыпной. — Длина дорожки равна одному стадию. Олимпийскому стадию. Стартуют бегуны вот отсюда. В конце дорожки — финишный столб. Его, как ты знаешь, надо коснуться рукой. Кто первым коснулся, тот и победил. На склонах размещаются зрители. Их тут вмещается до пятидесяти тысяч. Вот такой здесь стадиум...
— А нельзя ли сейчас пробежаться по дорожке? — спросил Тимон. — Испробовать её.
— Конечно, нельзя, — качнул головой Феокл. — Стадиум уже подготовлен к состязаниям. Завтра набегаешься. Да и побегал ты уже сегодня немножко. Лучше сходим мы сейчас к храму Зевса. В отличие от храма Геры он построен недавно. Говорят, там есть на что посмотреть. Возможно, я увижу бывшего своего соседа Фидия. Он вроде бы работает в храме над созданием большущей статуи Зевса.
— Ты это серьёзно, дядюшка Феокл? — Тимон от удивления раскрыл рот. — Фидий, который изваял статуи Афины на Акрополе в Афинах, был твоим соседом?
— А почему бы и нет? — пожал плечами Феокл. — Жили на одной улице. Правда, он был постарше меня, но тем не менее... Он даже приглашал как-то меня в качестве натурщика, когда лепил своего Гермеса. Я знал не только Фидия, но и его брата Паненона. С этим мы даже были дружны. Знавал я и их отца, Хармида.

* * *

Тимон ещё вчера обратил внимание на то, что Альтис — роща необыкновенно красивая, живописная и даже загадочная. Мало того, что вся она была густо усажена платанами, серебристыми тополями, дубами и оливами. В ней повсюду, в самых неожиданных местах стояли алтари, посвящённые обитателям Олимпа. А статуи, так те встречались почти на каждом шагу. Чаще всего вдоль аллей и дорожек. Статуи были самые разные: большие и не очень, мраморные, терракотовые, из песчаника и даже деревянные. Одни — сделанные мастерски, другие — примитивно, наспех.
— Зачем здесь столько статуй? — удивился Тимон. — И кого они изображают?
— Чаще всего атлетов, — объяснил Феокл. — Каждый олимпионик имеет право установить в Альтисе свою статую. Были бы деньги. Немало здесь статуй известных людей, посещавших когда-либо Олимпию. Вот, например, мы проходим мимо статуи Фемистокла[200]. Есть статуи, никого не изображающие, установленные организаторами Игр просто так, на деньги, поступающие в олимпийскую казну в виде штрафов. Ведь здесь за нарушение правил и прочие провинности не только карают розгами, но и, случается, штрафуют. Штрафуют даже города, чьи атлеты особенно провинились.
— Да-а... с дисциплиной здесь действительно строго, — покачал головой Тимон. — Тут надо постоянно быть начеку.
Спросив у одного из многочисленных посетителей Альтиса, как пройти к храму Зевса, Феокл и Тимон направились в указанном направлении.
В тот день Тимону, впрочем, как и Феоклу, предстояло не раз ещё удивляться и восхищаться. Не прошли они и трёх плетров, как деревья расступились, и перед их взорами неожиданно предстала на высоченном постаменте в виде колонны крылатая богиня Ника. Казалось, в неудержимом полёте парит она в небе, неся эллинам очередную радостную весть о победе на поле брани.
— А раньше я ведь не видел этой статуи. Похоже, она появилась в Альтисе совсем недавно, — заметил Феокл. — Даже не берусь представить, что здесь будет через лет сто-двести. Жаль, что мы не увидим этого.
Не менее, чем Ника, поразил Феокла и Тимона стоявший позади статуи на невысоком плато большой — около двух плетров в длину и больше десяти оргий в высоту — величественный храм. Всё это грандиозное сооружение держалось на образующих по всей окружности храма портик тридцати восьми колоннах внушительных размеров: пять пахюсов высотой и чуть ли не полтора пахюса толщиной. Ко входу в храм вёл широкий пандус. На фронтоне храма мастерски исполненная скульптурная композиция изображала готовящееся состязание между Эномаем и Пелопсом. Кроме стоявшего в центре композиции Зевса там были главные действующие лица этой трагической истории: Эномай и Пелопс, а также Миртил, Гипподамия, жена Эномая, Стеропа, и другие причастные к этому событию люди. Были там, конечно, и две конские упряжки.
— Вот это храм! Не храм, а храмище! — восхищённо прошептал Тимон. — Пожалуй, не меньше, если не больше, Парфенона. Так это и есть храм Зевса?
— Думаю, что да, — ответил Феокл. — Впрочем, когда я был в Олимпии в последний раз, этого храма и в помине ещё не было.
Под правым портиком храма теснилось в тени несколько сотен народа. В отличие от толпы, собравшейся у храма Геры, здесь было тихо и спокойно. Был слышен лишь один голос — мужчины, стоявшего в портике. Мужчине, с виду благообразному, лысеющему, с окладистой бородой, было около сорока лет.
Тимон и Феокл подошли поближе, прислушались.
Держа перед собой в вытянутой руке свиток, мужчина читал низким, чуть хрипловатым голосом. Читал медленно, с расстановкой, вдохновенно:

С т а с и м п е р в ы й
Х о р
С т р о ф а п е р в а я
Реки священные вспять потекли,
Правда осталась, но та ли?
Гордые выси коснулись земли;
Имя богов попирая в пыли,
Мужи коварными стали...
Верно, и наша худая молва
Тоже хвалой обратится,
И полетят золотые слова
Жёнам в усладу, что птицы.
Антистрофа первая
Музы не будут мелодий венчать
Скорбью о женском коварстве...
Только бы с губ моих эту печать,
Только б женской кифаре звучать
В радужном Фебовом[201] царстве...
О, для чего осудил Мусагет[202]
Песню нас слушать всё ту же?
В свитке скопилось за тысячи лет
Мало ли правды о муже?[203]



Тронув за локоть стоявшего впереди молодого человека с длинными, заплетенными в модную косичку волосами, Феокл тихо спросил, указав на чтеца:
— Кто это?
Молодой человек живо обернулся и с готовностью ответил:
— Это? Драматург Еврипид[204]. Читает свою новую драму «Медея».
Прищурив один глаз, как будто что-то соображая, молодой человек весело подмигнул Тимону и неожиданно выдал экспромт:

Драматург наш славный Еврипид
Скоро Эсхилов[205] всех затмит.
Такие драмы сочиняет,
Что зритель чуть ли не рыдает.



На молодого человека зашикали соседи, и он, смущённо улыбнувшись и втянув голову в плечи, умолк и повернулся лицом к портику.
— Не иначе как поэт, — нагнувшись и указав взглядом на молодого человека, прошептал на ухо Тимону Феокл. Подумал и уже не столь уверенно добавил: — Или будущий поэт.
Когда Еврипид кончил читать, толпа зашевелилась, забурлила, зашумела, разразилась восторженными возгласами. «Слава великому Еврипиду!» — громче всех кричал молодой человек с косичкой. Еврипид в ответ прижимал руку к сердцу и низко кланялся.

* * *

— А теперь можно и в храм, — сказал Феокл. — Посмотрим, что там за чудеса приготовили.
Едва Тимон переступил порог храма и поднял кверху взгляд, как его тут же охватила трепетная дрожь. От волнения он даже заметно побледнел.
Перед ним на огромном троне величаво восседал самый настоящий Зевс — бог Громовержец, бог Олимпиец — великий, всемогущий, грозный. Взгляд Зевса был устремлён вдаль и казался всевидящим и всепроникающим. Создавалось впечатление, что он видит то, чего не дано видеть никому из смертных. На ладони его правой, согнутой в локте руки стояла богиня Ника, в левой, несколько вытянутой вперёд руке Зевс держал скипетр, на котором сидел орёл.
Стоя перед статуей, высота которой превышала восемь оргий, Тимон почувствовал вдруг себя чем-то вроде букашки — маленьким, невзрачным, никчёмным. И только спустя какое-то время он стал приходить в себя и смог наконец оторвать от статуи заворожённый взгляд. Лишь тогда он смог рассмотреть, что обнажённое по пояс тело Зевса сделано из слоновой кости, а одежда и обувь из золота. Основательно рассмотрев Зевса, Тимон перевёл взгляд на трон и постамент, на котором стоял трон. А там было на что смотреть! И постамент, и трон украшали десятки замечательных, мастерски выполненных барельефов.
Кто только не был изображён на них! Зевс и Гера, Гермес и Афродита, Афина и Посейдон, Аполлон и Артемида, Атлант[206] и Геракл, Тесей и Ахилл, Аякс и Кассандра. Почти всем обитателям Олимпа нашлось место на этих барельефах.
И каких только сцен там не было изображено! Битва Тесея с амазонками, убийство Аполлоном и Артемидой дочерей Ниобы[207], борьба Геракла с немейским львом, освобождение Гераклом Прометея, взятие Ахиллом под стенами Трои в плен царицы амазонок Пентисилеи и другие. Глаза разбегались от множества сцен и принимающих в них участие богов, богинь и героев.
Всех персонажей, изображённых на барельефах, Тимон, конечно, не знал. Но это нисколько не мешало ему любоваться и восхищаться мастерством, с каким были выполнены эти работы. Изображённые на них небожители казались самыми что ни на есть настоящими живыми людьми.
Особое внимание Тимона привлёк юный Эрот[208], который развязывал пояс на хитоне Афродиты. Что-то очень знакомое показалось ему в этом шаловливом божке. И чем больше всматривался в Эрота Тимон, тем больше убеждался в том, что он хорошо его знает. Неожиданно Тимон с силой хлопнул себя ладонью по лбу.
— Так это же Пантарк! Ну, конечно, Пантарк. Кто же ещё!
— Ты о чём? — спросил Феокл.
— Да вот... Пантарка увидел, юного борца из Афин. Взгляни-ка на этого Эрота.
— И в самом деле Пантарк, — промолвил, присмотревшись к Эроту, Феокл. — Во всяком случае, точная его копия. Удивительная схожесть...
Рассматривая барельефы, Феокл и Тимон обогнули пьедестал и зашли к нему сзади. Там они увидели пожилого сухощавого мужчину с копной курчавых седоватых волос. Мужчина, слегка нагнувшись, с помощью молотка и чекана прорабатывал на бронзовом барельефе торс какого-то бога или героя. Было любо смотреть, как проворно управляются с этими инструментами мускулистые руки мужчины. Феокл, как увидел мужчину, так и прикипел к нему взглядом. Очень уж знакомыми показались ему и эта курчавая голова, и проворные руки, и манера работать.
Почувствовав на себе чей-то пристальный взгляд, мужчина резко обернулся и пробасил:
— Кто это так внимательно меня разглядывает? — Какое-то время он в упор смотрел на Феокла, затем, склонив голову набок и прищурившись, медленно проговорил: — Вроде как знакомая личность. Постой... постой... Никак Феокл... сосед... бегун... Так ведь? Феокл?
— Он самый, — обрадованно заулыбался Феокл. — Привет тебе, Фидий! Ну, и память же у тебя! Ведь двадцать лет не виделись.
— Хайре, Феокл! Память на людей у меня действительно отличная. Но куда же ты скрылся от нас на все эти двадцать лет?
— Лучше не спрашивай, — отмахнулся Феокл. — Сперва пришлось пожить в Милете, теперь вот в Ольвии обитаю.
— Да-а... — грустно протянул Фидий. — Несправедливы были к тебе афиняне. Им давай только победу. Не могут же все быть победителями. Всегда побеждает кто-то один.
— Ничего не поделаешь, — развёл руками Феокл. — Такова жизнь.
— Как вы моего Зевса находите? — поинтересовался Фидий.
— Меня лично ты ошарашил своим Зевсом, Фидий, — ответил, не задумываясь, Феокл. — Грандиозная работа! Такой статуи, не то что я, мир ещё не видел. И, думаю, нескоро увидит. Сколько ты над ней трудился?
— Три года. И ещё на добрый год осталось работы[209]. Только не подумай, что я один всё это сделал. У меня есть помощники: Паненон, мой брат-живописец, и мой ученик — скульптор Колот. Да ещё в моём распоряжении целая бригада рабочих. У нас над Кладеем имеется большая мастерская. Зайдите как-нибудь, посмотрите.
— С удовольствием! А как твой брат?
— Паненон? Ничего. Работает. Собирается вот показать свои работы. Завтра будет выставлять в Южном портике. Советую посмотреть. Кстати, Феокл, что это за парнишка с тобой? Уж не сын ли? — спросил, указывая на Тимона, Фидий.
— Это Тимон. Вроде как ученик мой. Приехал из Ольвии покорять Олимпию.
— И в каком же виде агона он собирается её покорять? Хотя постой, не спеши с ответом. Какой же из меня ваятель, если я не определю, каким видом спорта занимается этот симпатичный юноша. Та-ак... — тянул Фидий, ощупывая взглядом фигуру Тимона. — Этот симпатичный юноша будет завтра бороться за оливковую ветвь в беге на один стадий. Верно?
— Ты, как всегда, прав, Фидий, — заулыбался Феокл. — Кто лучше тебя изучил человеческое тело?
— Профессия такая, — скромно произнёс Фидий.
— Дядюшка Фидий, можно тебя спросить? — выступил вперёд державшийся всё это время позади своего педотриба Тимон.
— Валяй!
— А вот этот... твой Эрот... что на барельефе... Кто это? Очень уж он похож на одного моего знакомого атлета...
— Ты имеешь в виду Пантарка?
— Да-а... — удивлённо протянул Тимон. — А ты откуда знаешь, что это Пантарк?
— Как же не знать? Ведь это мой племянник, — рассмеялся Фидий. — У него идеальное телосложение. Вот я и попросил его попозировать мне для Эрота.
— А как Игры? Придёшь смотреть? — спросил Фидия Феокл.
— А то как же! Неужели найдётся хоть один эллин, который не захотел бы увидеть такое зрелище? А тем более скульптор. Где ещё можно увидеть столько прекрасных обнажённых тел? И где ещё встретишь столько великих мужей Эллады?
— Тогда до встречи на стадиуме, Фидий!
— До встречи, Феокл! А ты, Тимон, чтобы завтра получил оливковую ветвь!
Когда Феокл и Тимон вышли из храма, Феокл положил руку на плечо Тимона и, проникновенно глядя ему в глаза, сказал:
— Ты запомни, сынок, эту встречу и этого человека. Твои внуки будут гордиться тем, что их дед собственными глазами видел великого Фидия — славу и гордость Эллады. Такие люди, как Фидий, рождаются раз в столетие. Исчезнут государства и их правители, исчезнут целые народы, а творения Фидия и память о нём будут живы вечно.
— Никогда бы не подумал, что он такой... — раздумчиво произнёс Тимон.
— Какой — «такой»? — спросил Феокл.
— Простой... что ли. Вроде как обыкновенный ремесленник.
— Все по-настоящему великие и талантливые люди простые. Почему? Потому что им некогда думать о своём величии. Их мысли заняты другим — как можно больше сделать и как можно лучше сделать. То есть их мысли заняты их работой и качеством этой работы. Будь это архитектор или скульптор, драматург или поэт, атлет или политик. Великих корчат из себя лишь лодыри и бездари. Запомни это, Тимон, и не подражай им.

* * *

Между тем народ в Олимпию прибывал и прибывал, с каждым часом становилось всё многолюднее.
Почти у каждого алтаря толпились люди. Кто-то приносил жертвы. А кто-то останавливался поглазеть на это действо. В воздухе стояли самые разнообразные запахи. Преобладал же едкий запах палёной шерсти и крови. Но на это никто не обращал внимания. Всем казалось, что другого запаха здесь и быть не должно.
То в одном месте, то в другом слышались голоса глашатаев, знакомивших публику с наиболее важными событиями в их полисах и городах. Один читал только что заключённый договор о военном союзе двух соседних полисов, другой рассказывал о решении народного собрания его города раздать наиболее неимущим горожанам по таланту ячменя, третий сообщал об окончании строительства в его городе театра. В одном месте поэт из Митилены громко и вдохновенно читал свои стихи, в другом — под аккомпанемент кифары воодушевлённо пел сказание о братьях Диоскурах[210] седой кифаред[211] из Милета. Тут же, неподалёку, показывали своё искусство танцоры из Лесбоса, а в другом уголке Альтиса удивлял публику фокусник из Коринфа.
Тимон ещё вчера обратил внимание на то, что в Олимпии он не увидел ни одной женщины. А сегодня окончательно убедился в том, что Феокл правду говорил о запрете присутствовать им на Играх.
— Дядюшка Феокл, почему всё-таки в Олимпии не видно женщин? Почему им запрещено смотреть Олимпийские игры? Да ещё под страхом смерти?
— Не знаю, — пожал плечами Феокл. — Может, потому, что атлеты выступают обнажёнными. Но вероятнее всего, потому, что в Элладе слишком уж пренебрежительно относятся к женщинам^ считая их существами низшего сорта. А впрочем... одна женщина всё-таки будет присутствовать на Олимпиаде. Это — жрица богини плодородия Деметры. Завтра увидишь её.
— А ей-то за что такая привилегия?
— Понятия не имею... — сказал Феокл. Подумав, добавил: — Женщины женщинами, а нам следовало бы сходить на рынок и купить что-нибудь из продуктов. Да и жертву тебе следовало бы уже принести какому-нибудь богу, — тоже надо что-то купить.
— А что, разве здесь есть рынок? — не поверил Тимон.
— Ещё какой!
Тимон и думать не думал, что вокруг Олимпии уже бурлит огромная ярмарка. Даже не ярмарка, а самое настоящее торжище, с каким не идёт ни в какое сравнение знаменитый базар на Афинской агоре. Как только Феокл и Тимон вышли за ограду Олимпии, как тотчас же очутились в шумной базарной толчее.
Оказалось, что вдоль всех дорог, ведущих в Олимпию, стоят десятки, если не сотни, будок, палаток, лотков. Не меньше их было и вдоль ограды, окружающей священную рощу.
— И когда они только успели всё это понаставить? — не мог прийти в себя от удивления Тимон.
— Захочешь заработать — не будешь спать ночью, — заметил Феокл.
И чего только не было на этой ярмарке! От обилия товаров глаза разбегались.
Вот в большой полотняной палатке бородатый фессалиец продаёт белый пшеничный хлеб. Тут же рядом бритый аркадиец выпекает в своей переносной печурке булочки самых замысловатых форм и пирожки с сыром и на меду.
В овощных лавках аккуратными горками красуются помидоры и огурцы, перец сладкий и горький, яблоки и груши, финики и орехи, пучки лука и чеснока, салат и капуста.
В палатках побольше готовили горячие блюда. Там могли предложить горшочек с чесночным супом или жаренную в приправленном вином и пряностями масле рыбу. Здесь Тимон и Феокл не удержались, чтобы не отведать по горшочку душистого горячего супа и по куску необыкновенно вкусной жареной рыбы.
Кроме того, рыбу можно было купить свежую и даже живую. Она плескалась в наполненных водой скифосах.
Из покупателей в наиболее трудном положении на ярмарке оказались любители и ценители вина. И не потому, что его там не было или было мало. Как раз наоборот — вина было много. Очень много. Даже слишком много. Притом самых разных сортов и из самых разных уголков Эллады: Сикиона, Родоса, Лесбоса, Флиунтана, Хиоса и других, славящихся своими виноградниками полисов и городов. Вот и мучились ценители вина, выбирая, какого бы выпить. Ведь всех вин не перепробуешь — и денег может не хватить, и можно так напробоваться, что станешь посмешищем для толпы.
А поскольку вино в чистом виде в Элладе пить было не принято, а только разбавленное водой, то заработок, и даже неплохой, имели и мальчишки. Они неустанно носились со своими гидриями между ярмаркой и ближайшими источниками.
Сновали на ярмарке между покупателями, привлекая к себе внимание гортанными зазывами, и разносчики прохладительных напитков: сидра, кваса, финиковой и фиговой настоек. И эта категория торговцев не могла пожаловаться на отсутствие покупателей.
Попадались лавки с посудой (здесь наибольшее внимание привлекали своей виртуозной росписью изделия афинских гончаров), ювелирными изделиями, коврами, одеждой на любой вкус, изделиями из дерева, детскими игрушками. Правда, покупателей здесь было значительно меньше в сравнении со съестными и питейными лавками.
Несколько поодаль шла торговля рабами. Там в наспех сооружённых загонах томились чернокожие африканцы и русоголовые предки славян, узкоглазые азиаты и черноволосые кавказцы. Мало того, что все они были в деревянных колодках на ногах, каждый из них ещё был, на всякий случай, прикован к клетке цепью.
У одного из загонов Феокл и Тимон увидели Эвклеса, азартно торговавшегося с каким-то покупателем. Здесь же вертелся Матрий. Тимон и Феокл сделали вид, что не видят земляков. Точно так же поступили и Эвклес с Матрием.
— Эвклес и в Олимпии не упустит своей выгоды, — брезгливо скривился Феокл. — И на рабах заработает, и сына олимпиоником сделает. Вернее, стремится сделать.
А ещё дальше шла торговля предназначенным для жертвоприношений скотом. Здесь покупателей было побольше. Да и скота хватало с избытком. Кролики и зайцы, козлята, козы и козлы, овцы и бараны, поросята и свиньи, телята и быки — всё это мычало, блеяло, ревело, тявкало, пищало, визжало. Не иначе как все эти твари чувствовали, что их в скором времени ожидает нож жреца.
— И что же мы купим? — спросил Феокл.
— Не знаю, — ответил Тимон.
— Быка, конечно, покупать не будем, а вот козлёнка могли бы запросто, — предложил Феокл.
— Давай купим козлёнка, — обречённо согласился Тимон. — Хотя, если по правде, мне всех жаль — и быка, и козлёнка. Неужели обязательно их резать? Почему бы не приносить в жертву живыми?
— Что поделаешь? — развёл руками Феокл. — Таков обычай. Не мы его придумали, не нам его отменять.
После обязательной, но непродолжительной торговли купили молодого барашка — к овечьему племени Тимон был не столь благосклонен, как к козьему. Феокл водрузил покупку себе на плечи, и оба повернули назад в Олимпию.
— И кому бы ты хотел принести в жертву этого барашка? — спросил Феокл.
Подумав самую малость, Тимон уверенно ответил:
— Ахиллу Понтарху.
— Почему именно Ахиллу? Да ещё Понтарху?
— Хотя бы потому, что кроме всего прочего Ахилл носит ещё прозвище Быстроногий. То есть он быстро бегает. И потом... он мне как-то приснился. И сон этот я считаю вещим.
— А ну-ка... расскажи.
Выслушав рассказ Тимона, Феокл сказал:
— Да! Тут ты, конечно, прав. Барашка надо жертвовать Ахиллу.
После жертвоприношения Феокл и Тимон вернулись в свою палатку и, слегка перекусив хлебом с сыром, улеглись спать — завтра предстоял напряжённый день...

* * *

И этот день наступил! Это был двенадцатый день месяца гекатомбеона — самый знаменательный, самый памятный, самый значимый день в жизни юного Тимона.
Солнце только думало, всходить ему или ещё чуток понежиться в своей постели, а Тимон и Феокл с мокрыми после купания в Алфее головами уже спешили к стадиуму. Впрочем, Тимону казалось, что они зря спешат, что ещё слишком рано, и как бы не пришлось потом томиться на стадиуме от безделья. Но оказалось, что пришли они в самый раз. К немалому удивлению Тимона, все склоны стадиума были уже заняты зрителями, и редкие опоздавшие с трудом находили себе свободные места.
К тому же один из элланодиков уже начал собирать юных участников состязаний и их педотрибов, чтобы отвести всех в раздевалку. Всего участников этого вида состязаний набралось двадцать человек.
В раздевалке — деревянном бараке, стоявшем в небольшой рощице между стадиумом и ипподромом, — бегуны и их педотрибы сняли с себя все, какие были на них одёжки вплоть до набедренных повязок, после чего участники забега по-быстрому натёрлись оливковым маслом. Один Тимон не стал натираться. Но никто уже не обращал на это внимания — все давно к этому привыкли.
Тем временем на стадиуме появились одетые в пурпурные хламиды три пожилых элланодика. Они торжественно прошествовали через весь стадиум в его конец, где за финишным столбом был сооружён для них невысокий деревянный помост. Элланодики уселись на стоявшие там инкрустированные серебром и черепашьими пластинами дроносы. Сзади них на кресла поскромнее уселись жрецы Элиды и Олимпии, почётные гости, руководители атлетических делегаций различных полисов. Несколько в сторонке важно воссела на свой трон одетая в чёрный гиматион пожилая жрица Деметры. На её сухощавом аскетическом лице застыло непроницаемое выражение. Когда все уселись, старший элланодик поднял кверху руку. Тотчас из-за помоста выступили два служителя. Один из них держал в руках сальпинг — бронзовую трубу. Он поднёс её к губам, и над стадиумом зазвучал высокий и резкий призывный сигнал, заставивший всех затихнуть и замереть. Затем глашатай мощным голосом, который, вероятно, был слышен во всех уголках Альтиса, прокричал:
— На стадиум вызываются юные участники состязаний в дромосе!
И тотчас, словно по мановению руки, перед зрителями появилась колонна совершенно голых людей. Одетым был лишь один из них — возглавлявший колонну элланодик. За бегунами следовали их педотрибы. И тоже обнажённые. Их один из служителей сразу же препроводил в нечто, похожее на большую клетку для зверей, откуда они могли наблюдать за ходом состязаний, но не вмешиваться в него. Там им предстояло находиться до конца соревнований в дромосе.
Надо заметить, что появление на стадиуме голых атлетов и педотрибов никого не удивило и, тем более, не смутило. Оно было воспринято зрителями как самое обыденное явление. Лишь несколько новичков насмешливо хихикнули.
Колонна остановилась на противоположном от элланодиков конце стадиума — подле стартовой площадки. Возглавлявшему колонну атлетов элланодику один из служителей подал большую белую доску с начертанными на ней именами участников предстоящего состязания. Элланодик тут же стал вызывать атлетов:
— Автей, сын Каллиада из Крита!
Из выстроившихся в два ряда юных атлетов выступил вперёд худощавый круглоголовый паренёк, на лице которого промелькнула тревожная тень. Вызвана она была обращением глашатая к зрителям:
— Почтенные гости Олимпии, у кого есть возражения против участия в священных Играх атлета Автея, сыны Каллиадаса из Крита? Достоин ли он такой чести?
По стадиуму пронёсся лёгкий говорок и шёпот. Но возражавшего не нашлось, и Автей заметно повеселел, а находившиеся на стадиуме критяне радостно приветствовали земляка.
Элланодик вызвал одиннадцать человек, и ни один из них не был отвергнут зрителями. Когда очередь дошла до Тимона — в списке он стоял двенадцатым, — и элланодик вызвал его из строя, а глашатай спросил зрителей, не возражает ли кто из них против его участия в Играх, с южного склона стадиума неожиданно послышался высокий скрипучий голос:
— У меня есть возражение!
Стадиум замер от неожиданности.
— Возражающий, встань и назовись! — потребовал глашатай.
Поднялся Эвклес.
— Я — Эвклес, сын Кефала, купец из Ольвии! — представился он.
— Какие у тебя, Эвклес, сын Кефала, имеются возражения против участия Тимона, сына Фокрита в Играх? — спросил, встав со своего места, старший элланодик.
— Этот Тимон — раб! — выкрикнул Эвклес. — А рабам, насколько я знаю, не место в Олимпии! Допуская его к Играм, вы нарушаете закон!
— Уважаемый, Эвклес, сын Кефала, хоть ты и купец, но не тебе учить нас законам, касающимся Олимпийских игр! — в голосе старшего элланодика слышалось заметное раздражение. — А ответ наш тебе таков: мы тщательно изучили представленные педотрибом этого юноши документы и вынуждены отвергнуть твои возражения. Тимон — сын гражданина Ольвии купца Фокрита и сам является полноправным гражданином Ольвии. И потому имеет все права на участие в Играх. И нас удивляет твоё стремление навредить своему земляку. Садись, Эвклес, сын Кефала!
Когда все участники состязаний были представлены таким образом публике, служитель вынес на стадиум большую серебряную вазу, наполненную деревянными квадратными пластинками. На пластинках были начертаны буквы греческого алфавита. Бегуны по очереди подходили к вазе, не заглядывая в неё, вытягивали наугад пластинку и показывали её элланодику. Тот, согласно алфавиту, строил юношей в одну шеренгу. Закончив жеребьёвку, элланодик поделил бегунов на четвёрки, старший элланодик призвал их состязаться честно, с уважением относиться к соперникам, и состязания начались.
В первой четвёрке, как и предполагал Тимон, первым был Автей из Крита. Его шумно приветствовала группа критян — малочисленная, но голосистая. Во втором забеге неожиданно победил Мегакл из Этолии, до этого особо не отличавшийся на тренировках. Похоже, что он прибегнул к той же хитрости, что и Тимон: до поры до времени скрывал свои настоящие возможности. Теперь радостными приветствиями взорвалась этолийская делегация.
Тимону выпало бежать в третьей четвёрке. После победы Мегакла Тимон насторожился: а вдруг и среди его соперников по забегу найдётся подобный Мегаклу или ему же, Тимону, хитрец? А потому он решил не испытывать судьбу, а с самого старта выложиться по полной. Но опасения Тимона оказались напрасными: когда он коснулся рукой финишного столба и оглянулся, ближайший его преследователь отставал на добрых четыре оргии. Приветствовать Тимона было некому, и всё же несколько одобрительных возгласов достигли его слуха.
Тем временем глашатай объявлял решение коллегии элланодиков:
— В третьем забеге победил Тимон из Ольвии. Тимон допускается к финальному забегу.
Если первые три забега прошли спокойно, без неожиданностей, то четвёртый, в котором принимал участие Матрий, оказался прямо-таки скандальным.
Забег начинался как обычно. Элланодик выстроил бегунов на стартовой линии, проверил, не переступает ли кто линию, правильно ли держит руки, отошёл в сторонку и только начал было поднимать руку, чтобы дать отмашку, как со стороны зрителей послышался взвинченный выкрик Эвклеса:
— Матрий, не прозевай старт!
И Матрий, издёрганный бесконечными наставлениями отца, не дождавшись отмашки элланодика и его команды, сорвался с места и стремглав понёсся к финишу. Стадиум весело зашумел в предвкушении редкого зрелища. И зрелище не заставило себя долго ждать.
Со своего места поднялся с предупреждающе поднятой рукой старший элланодик и властно скомандовал:
— Забег отменяется!
Затем взмахом руки подозвал стоявших сзади и томившихся от безделья рабдухов и коротко приказал:
— Десять розг! За невнимание на старте!
Двое дюжих рабдухов без лишних слов подхватили ничего не понимавшего Матрия под руки и повели его к стоявшей неподалёку от возвышения для элланодиков длинной лавке, вытесанной из жёлтого песчаника. Только тут, к своему удивлению, Матрий, оглянувшись, увидел, что его партнёры по забегу, остались стоять на стартовой линии. И всё же он ещё толком не понимал, что происходит. И лишь когда рабдухи уложили его на лавку лицом вниз и один из них уселся ему на ноги, а другой прижал к лавке руки, Матрий заворочался, силясь освободиться. Но не тут-то было.
Не сразу сообразил, что происходит, и Эвклес. И лишь когда третий рабдух взял в руки лежавшую рядом с лавкой гибкую розгу, Эвклес ринулся со зрительской «трибуны» на защиту сына, выкрикивая на ходу:
— Не смейте трогать моего сына! Отпустите его, ублюдки! Вы ответите за это, козлы безрогие!
Стадиум взревел от восторга.
Пока Эвклес, спотыкаясь, падая, перелезая через головы зрителей и изрыгая угрозы и проклятия, добирался до места экзекуции, Матрий успел получить десять причитавшихся ему розг, оставивших на его ягодицах десять розовых полосок.
Когда сгоравший от стыда и боли Матрий поднялся с лавки, подоспел Эвклес.
И тут снова поднялся со своего дроноса старший элланодик.
— Десять розг! — громко произнёс он, указывая протянутой рукой на Эвклеса. И тут же разъяснил: — За плохое воспитание сына, за нарушение порядка на стадиуме и оскорбление официальных представителей властей!
Стадиум восторженно взревел пуще прежнего.
— Вы не смеете! — упирался Эвклес. — Я вам не какой-нибудь скорняк! Я — купец!
На это старший элланодик ответил:
— Здесь нет ни скорняков, ни купцов! Здесь все зрители. Вон позади меня сидит архонт-басилевс Этолии. Даже если он, упаси его боги от этого, провинится, то тут же получит причитающиеся ему розги.
Со своего дроноса привстал высокий, атлетического сложения архонт-басилевс с огненно-рыжей копной волос и красноречиво развёл руками: ничего, мол, не поделаешь, здесь закон для всех одинаков, терпи, дружище!
Когда Эвклес получил под свист и улюлюканье зрителей свою порцию розг, старший элланодик скомандовал:
— Матрий, займи своё место на старте! А ты, невоспитанный отец Матрия, покинь стадиум! Рабдухи, выпроводите его!
Впрочем, вмешательства рабдухов не понадобилось. Красный, как рак, от стыда и задыхающийся от негодования Эвклес сам поспешил ретироваться со стадиума.
На этом инцидент был исчерпан, и в дальнейшем состязания продолжались без каких-либо происшествий.
В четвёртом забеге неожиданно для большинства зрителей победителем стал злой на всех и вся Матрий. Очевидно, эта злость и помогла ему победить. А возможно, сказались тренировки под руководством педотриба Ксанфа. Как уже знакомого, стадиум приветствовал Матрия весело, с едкими и задиристыми шутками и прибаутками.
Таким образом, в финальный забег вышли Автей, Мегакл, Тимон и Матрий.
В отличие от предварительного забега, теперь Тимон был спокоен. Он видел бег всех троих соперников и уже более-менее знал возможности каждого, знал, что особых неприятностей они ему доставить не должны. Но это вовсе не означало, что он надумал расслабиться. Наоборот, Тимон решил с первого шага и до последнего бежать в полную силу, чтобы ни у кого не возникало ни малейших сомнений в его победе.
И едва прозвучала команда элланодика «Apite!», как Тимон с такой стремительностью рванул вперёд, что соперникам с первых же оргий ничего не оставалось, как с завистью смотреть в его неумолимо отдалявшуюся спину. И как результат расстояние на финише между Тимоном и вторым призёром — им оказался Мегакл — составило больше пяти оргий. Третье место занял Автей, четвёртым пришлось довольствоваться Матрию.
— Подойди сюда, юноша! — позвал Тимона старший элланодик. Он взял из рук своего помощника перевязанную алой лентой оливковую ветвь и вручил её победителю.
А глашатай оповестил:
— Победителем восемьдесят шестых Олимпийских игр в юношеском дромосе объявляется... Тимон, сын Фокрита из Ольвии! Слава олимпионику Тимону!
И стадиум взорвался одобрительными криками, приветствуя первого на Играх олимпионика.
Лишь теперь Тимон позволил себе вздохнуть с облегчением. Вместе с воздухом он выдохнул наконец все свои страхи, сомнения и переживания. Это было видно хотя бы по тому, что он впервые за последние дни улыбнулся. Улыбнулся широко и радостно, заставив усмехнуться даже обычно чрезмерно строгого старшего элланодика. Тот наклонился к Тимону и спросил:
— Тебе сколько лет?
— Семнадцать, — не зная, почему элланодика интересует его возраст, осторожно ответил Тимон.
— Как ты смотришь на то, чтобы завтра принять участие в дромосе взрослых атлетов?
— Я согласен! — не раздумывая, ответил Тимон.
— Тогда готовься.

* * *

Только после оглашения имени победителя служитель открыл загон, в котором томились педотрибы, Феокл бросился к Тимону.
— Молодчина, сынок! Теперь нам не стыдно будет возвращаться в Ольвию! — говорил он, горячо обнимая своего ученика. — Здорово ты пробежал! Даже я не ожидал от тебя такой прыти. Сегодня ты превзошёл самого себя. Я горжусь тобой, мой мальчик!
— Дядюшка Феокл, ты знаешь, что мне предложил старший элланодик?
— Нет. Не знаю.
— Он предложил мне бежать завтра в мужском дромосе.
— И ты?..
— Я согласился.
— И правильно сделал. Я думаю, ты и в мужском дромосе выступишь достойно. Пошли одеваться.
Одевшись и наспех перекусив у одной из многочисленных палаток вареными бобами с какими-то диковинными приправами и запив их сидром, Тимон и Феокл решили прогуляться по Олимпии, благо едва ли не на каждом шагу в ней происходили какие-нибудь культурные мероприятия: конкурсы чтецов и танцоров, импровизированные театральные представления и выступления хоров. В одном месте известный лекарь из Коринфа убеждал людей в необходимости стричь бороды и волосы, поскольку в них разводятся разные вредные насекомые, в другом — знаменитый на всю Элладу повар из Афин делился со слушателями секретами приготовления вкуснейших блюд. Правда, нигде подолгу Феокл с Тимоном не задерживались, стремясь как можно больше увидеть и услышать.
А вот в портике Гестии[212] они задержались надолго. И вот почему. Когда они проходили мимо этого портика, там как раз какой-то мужественного вида, крепко сбитый мужчина лет пятидесяти читал что-то с длиннющего свитка перед большой толпой народа. Тимон и Феокл хотели было пройти мимо, но тут Тимон услышал знакомые слова и приостановился.
— Ты чего? — спросил Феокл. — Я не думаю, что мы услышим здесь что-нибудь интересное.
— Ты послушай, — шёпотом произнёс Тимон и поднёс к уху ладонь. — Что-то знакомое...
Феокл внимательно прислушался. Мужчина между тем, держа свиток в вытянутой руке, читал слегка хрипловатым голосом:
«Скилу, хотя он и был царём скифов, не нравился скифский образ жизни, в особенности в сравнении с эллинскими обычаями, которые он усвоил в результате своего воспитания. И вот что он сделал. Каждый раз, когда он приводил скифское войско к городу борисфенитов[213] (а эти борисфениты говорят, что они милетяне[214]), Скил оставлял своё войско в предместье, а сам входил в город и приказывал закрыть городские ворота, снимал с себя скифскую одежду, надевал эллинскую и в ней прохаживался по агоре без свиты и охранников и без всяких иных спутников (а городские ворота охраняли, чтобы его не увидел в этой одежде кто-нибудь из скифов). И во всём прочем он наследовал эллинский образ жизни и даже приносил жертвы богам согласно эллинским обычаям. Он мог оставаться в городе на протяжении одного месяца, а то и дольше, а потом надевал скифскую одежду и уходил. Так он делал обычно много раз и даже построил себе дворец в городе борисфенитов и поселил в нём жену из местных».
Дальше чтец поведал о том, как скифы в конце концов разузнали, чем занимается их царь в городе борисфенитов, и за это убили его. Причём убил царя не кто иной, как его родной брат.
Когда мужчина кончил читать, Тимон, обращаясь к Феоклу, удивлённо воскликнул:
— Так ведь это же всё о нашей Ольвии! Я слышал эту историю от отца. Интересно бы знать, что это за человек и откуда он знает столько о нашем городе?
Стоявший рядом маленький сухощавый старичок с белой, словно присыпанной мелом, головой, живо повернулся на слова Тимона.
— А ты в самом деле из Ольвии?
Присмотревшись внимательнее, старичок радостно воскликнул:
— Ба! Да это же Тимон! Наш новый олимпионик! Молодчина, Тимон! Рад познакомиться с юным олимпиоником. Меня зовут Сострат. Ну-у... дедушка Сострат. Скажем так. Я из Афин. А это твой педотриб, надо полагать? Как зовут?
— Феокл, бывший афинянин, — отозвался педотриб.
— Вот и познакомились! Вот и чудесно! — обрадовался, словно всю жизнь мечтал об этом знакомстве, словоохотливый старичок. Потрепав дружелюбно Тимона по спине, он спросил: — Так ты хочешь знать, что это за человек читал о твоей Ольвии? Расскажу! А почему бы не рассказать такому симпатичному юноше, да ещё олимпионику? Только давайте отойдём чуть в сторонку. Так вот, слушай. Этот человек — Геродот[215], сын Ликса. Родился в Галикарнасе.
— А где это... Галикарнас? — спросил Тимон.
— Галикарнас находится в области Кария, что в Малой Азии, на берегу Эгейского моря, — объяснил Феокл.
— Так вот... — продолжил Сострат. — Когда Геродоту исполнилось двадцать лет, он отправился в путешествие по миру. За многие годы изъездил и исходил пешком все известные на сей день страны. Побывал и в вашей Ольвии, был в Скифии, дошёл аж до Танаиса[216]. Представляешь? И не просто путешествовал Геродот, а интересовался прошлым этих стран, происхождением населяющих их народов, расспрашивал об их занятиях, обычаях, привычках, характере. И всё это записывал. А вернувшись домой, засел за написание большущего свитка обо всём увиденном и услышанном.
И назвал он этот свиток «История». Вот главу из этой своей «Истории» Геродот и читал только что.
— А зачем, с какой целью он писал эту книгу? — спросил Тимон.
— Писал он прежде всего для нас, своих современников. Чтобы мы больше знали о своём прошлом и об окружающем нас мире. А ещё — для потомков. Чтобы те знали, как и чем жили мы, их предки.
— Откуда ты, дедушка Сострат, всё это знаешь? — не смог удержаться, чтобы не спросить, Тимон.
— Много читаю, многим интересуюсь. А ещё я, как уже говорил, афинянин. А Геродот одно время жил в Афинах и часто выступал там с чтением своей «Истории». Сейчас, правда, живёт в Великой Греции.
— Ну что ж... — не без сожаления произнёс Феокл. — Спасибо, дедушка Сострат, за то, что просветил малость нас. Слушать бы тебя и слушать. Да вот... сейчас начнутся состязания юных борцов. Как бы не опоздать...
— Так и я тороплюсь на стадиум. Вот только внука дождусь, отошёл куда-то. Я ведь с внуком сюда притопал.
— Как притопал? — удивился Феокл. — Пешком? Из Афин?
— А что тут такого? — удивился старичок. — Это я с виду такой старенький да хилый, а на самом деле парень ещё хоть куда!
За время отсутствия Тимона и Феокла рабочие стадиума успели подготовить место для борцовских поединков: подвезли несколько повозок песка, высыпали его на последних, финишных оргиях беговой дорожки и аккуратно разровняли.
— Здесь же завтра бегать должны! А они столько песка навалили... — недоумевал Тимон. — Как же бегать будем?
— Ничего, — успокоил его Феокл. — За ночь песок уберут, дорожку выровняют и — бегай себе на здоровье. А где же проводить состязания? Лучшего места нет.
Разговор прервал глашатай, который начал представлять публике юных борцов. Затем борцы и их педотрибы отправились в раздевалку снять одежду и натереться маслом.
Юных борцов было не так уж много — всего восемь человек, то есть четыре пары. Кому с кем бороться, определяли, как обычно, жребием. Для этого снова на стадиум вынесли серебряную вазу. На сей раз в ней находились восемь деревянных пластинок. На каждых двух пластинках была начертана одна и та же буква алфавита. Атлетам, вытянувшим одинаковые буквы, и предстояло выяснять между собой отношения. Прежде чем начать состязания, глашатай объявил, что победителем будет признан тот борец, который первым трижды положит своего партнёра спиной на песок.
Раздетых догола педотрибов, как обычно, препроводили за специальное заграждение, где им надлежало находиться до окончания состязаний. Отсюда они могли, конечно, подавать советы своим подопечным, но их голоса из-за постоянного шума зрителей вряд ли кто мог расслышать. Надо было быть обладателем сверхмощного голоса, чтобы он достиг слуха того, кому предназначался.
Чтобы не затягивать время состязаний до темноты, элланодики решили, что бороться могут по две пары одновременно. Зрители поначалу такое новшество встретили неодобрительным гулом. Но длился он недолго. Когда на площадку вышли первые соперники и началась борьба, недовольство было забыто, его сменили крики одобрения, насмешек, сочувствия.
Хотя надо признать, что состязания юных борцов не оправдали надежд публики. У большинства из них, кроме желания победить, ничего больше зрители не заметили: ни умения, ни техники, ни опыта. И потому их поединки напоминали петушиные бои — с наскоками, отскоками, излишней суетой.
По-настоящему боролись лишь двое юных атлетов: Пантарк из Афин и Ксенон из Сиракуз. Им-то и выпало сойтись в финальном поединке.
Оба после двух предварительных выступлений были заметно уставшими. Но близость столь желанного оливкового венка заставила их забыть об усталости и придала новые силы.
Поединок начался неожиданно. Как только элланодик дал сигнал к началу схватки, Пантарк вместо того, чтобы кружить вокруг соперника да присматриваться к нему, как это было принято среди борцов, неожиданно для всех и прежде всего для Ксенона, в первое же мгновение схватил обеими руками руку соперника, подсел и резким рывком бросил его через себя. И тут же, навалившись всей тяжестью тела, прижал спиной к песку. Застигнутые врасплох зрители не сразу по достоинству оценили такое начало поединка и только по истечении какого-то времени поощрили Пантарка одобрительными возгласами.
Окрылённый столь быстрым и неожиданным успехом, Пантарк на какое-то мгновение расслабился, чем незамедлительно воспользовался Ксенон. Когда Пантарк собрался было повторить свой удачный приём, Ксенон движением туловища показал, что намерен податься назад, чтобы избежать захвата, но в следующее мгновение внезапно нагнулся и, схватив руками противника за щиколотки ног, резко рванул их к себе, и его противник со всего маху шлёпнулся спиной оземь.
Пантарк понял, что с этим пареньком надо постоянно быть начеку, и в дальнейшем уже не допускал подобных промашек. И всё же ему пришлось ещё раз полежать на спине. Но зато Пантарк постарался, чтобы Ксенон ещё дважды побывал в этом неприятном для любого борца положении. В итоге со счётом 3:2 победил и стал олимпиоником Пантарк. Его победа была встречена бурной овацией и криками одобрения.
Надо заметить, что среди спортивных и зрительских делегаций всех полисов и городов, прибывавших и ещё продолжавших прибывать в Олимпию, больше всего на стадиуме было, как обычно, афинян и спартанцев, которые, не жалея ладоней и глоток, всегда громогласно приветствовали своих земляков. Тем более победителей.
Подготовка к состязанию кулачных бойцов была непродолжительной, и заняла совсем мало времени. Достаточно было работникам стадиума разровнять песок, который изрядно перепахали борцы, и площадка для поединков кулачников была готова.
Первыми на площадку вышли Ктесонид из Хиоса и Родокл из Лариссы[217]. На головах у них блестели медные защитные колпаки, а пальцы рук, ладони и запястья были обмотаны толстыми кожаными ремнями.
Бросалась в глаза разница в возрасте, росте и весе юных атлетов. Если рост младшего с виду Ктесонида не превышал трёх с половиной пахюсов, то рост намного старшего Родокла был равен четырём пахюсам. Приблизительно таким же было и несоответствие в весе.
— Что же это за бой будет? — недоуменно пожал плечами Тимон. — Ведь это телёнок будет драться с быком!
— Ничего не поделаешь, — развёл руками Феокл. — Так решил жребий. Просто хиосцу надо было заняться другим видом агона.
— А если он любит кулачный бой? Если у него есть способности к этому виду агона? — не унимался Тимон.
— Я тоже не пойму, почему бы не делить борцов и кулачных бойцов по весовым категориям... Но я как-то говорил уже тебе, что не мы устанавливали эти законы и правила, и не нам их менять.
Между тем бой начался. Первое время бойцы кружили один вокруг другого, выжидая подходящий момент для нанесения удара. Точнее будет сказать, выжидал подходящий момент один из атлетов — Родокл. Другой, Ктесонид, думал лишь о том, как бы избежать этого удара.
Ещё во время жеребьёвки, когда Ктесонид увидел, с кем ему предстоит сразиться, его боевой дух тут же сошёл на нет. На площадку для поединка он выходил с обречённым видом. Конечно, он мог отказаться от этого боя. Для этого достаточно было в его начале поднять кверху руку. Но Ктесонид и близко не подпускал такой мысли. Сдаться, а тем более без боя, значило стать постоянным посмешищем в родном Хиосе.
Известно, что подвиги совершают нередко люди обречённые, попавшие в безвыходное положение. И Ктесонид совершил такой вынужденный подвиг: вспомнив, что лучшая защита — нападение, он сделал ложный замах левой, а когда Родокл сместил руки вправо для защиты правой стороны лица, со всей силой и яростью обречённого на смерть человека ударил правой в нос соперника. Родокл покачнулся и, опасаясь получить ещё один удар, отскочил от Ктесонида на несколько шагов. Из его разбитого носа струилась кровь.
Стадиум взревел от восторга. Такое, чтобы явный слабак да так ударил заведомого фаворита, к тому же в самом начале боя, случалось нечасто. И тут же стадиум притих в напряжённом ожидании. По тому, с какой злобой сверкнули глаза Родокла, стало ясно, что в долгу он не останется, что поединок превратится в побоище.
Так оно и случилось. Придя в себя, Родокл тут же решительно подступил к Ктесониду, и на лицо хиосца посыпался град мощных ударов. А когда соперник, оглушённый и потерявший всякую ориентацию, и вовсе перестал защищаться, Родокл выбрал момент и с такой силой саданул ему снизу по подбородку, что тот, как подкошенный, грохнулся спиной на песок. Родоклу этого показалось мало, и он, нагнувшись над поверженным противником, стал что было силы молотить его по лицу кулаками.
— Что он делает? — не выдержал Тимон. — Разве можно бить лежащего?
— Можно, — сказал Феокл. — Ведь Ктесонид не поднял руки, что означало бы «сдаюсь». Вот и будет бить его Родокл, пока ему не надоест.
В конце концов элланодики не смогли больше равнодушно смотреть на это избиение, и рабдухи оттащили разъярённого Родокла от безжизненно лежащего на песке Ктесонида. А когда мальчишку подняли, чтобы поставить на ноги, все увидели, что лицо несчастного представляло собой кровавое месиво, на котором невозможно было различить ни рта, ни носа, ни глаз. Подбежали земляки Ктесонида и потащили его к раздевалке.
— И кто только придумал такой варварский вид агона? — брезгливо поморщился Тимон. — Ты, дядюшка Феокл, как хочешь, а я смотреть на этот кровавый мордобой не могу. Я пойду.
— Пойдём вместе, — поддержал Тимона Феокл. — Поищем зрелище более приятное... А давай-ка мы сходим в Южный портик. Фидий ведь говорил, что там сегодня будет выставка картин его брата Паненона. А мы с ним дружили в детстве...
Оказалось, что не только Тимону и Феоклу не пришёлся по душе кулачный бой. Немало людей вместо того, чтобы смотреть на детские окровавленные лица, прогуливались по аллеям и дорожкам Альтиса или любовались красотой храмов и статуй. Благо статуи встречались буквально на каждом шагу.
Не пустовал и Южный портик. В нём толпилось несколько сотен людей. Привлекла их туда выставка живописных картин. Картины, написанные преимущественно на деревянных досках, выстроились в ряд на полу, вдоль длинной стены. Изображались на них преимущественно сцены из «Илиады» Гомера. Впрочем, были там и портреты. И среди них — портреты Перикла, Фидия и нескольких победителей предыдущих Олимпийских игр. Все картины были выполнены мастерски. По всему было видно, что автор — несомненно, талантливый живописец и в создание своих работ вложил немало умения и души.
Пройдя вдоль всего портика и рассмотрев все картины, Феокл остановился и, ни к кому не обращаясь, недоуменно спросил:
— А где же сам Паненон? Что за выставка без автора? Хотя... стой... стой... А не он ли там трётся между зрителями? Конечно, он, Паненон. Похоже, пользуясь тем, что его никто не знает в лицо, ходит между посетителями выставки и прислушивается, что они говорят о его картинах. Вот хитрец!
— А зачем это ему? — спросил Тимон.
— Как зачем? Правду о человеке и его работе, глядя ему в глаза, редко когда говорят. Правду, как правило, говорят за глаза. А Паненон хочет знать о своих работах именно правду. А что, если мы разыграем его и заставим раскрыться?
Тимон неопределённо пожал плечами.
— Пошли! — решительно произнёс педотриб. — Ты лишь изредка поддакивай.
Феокл и Тимон пробрались поближе к Паненону и, когда стали к нему спиной, Феокл, подмигнув Тимону, громко произнёс:
— Не правда ли замечательные картины?
— Чудесные! — не совсем уверенно, но зато тоже громко ответил Тимон.
— И всё же Паненон рисует намного лучше, — убедительно провозгласил Феокл. — У него, что ни картина, то шедевр!
— И где же ты, милый человек, видел эти шедевры? — послышался сзади вкрадчивый голос.
— Видеть не видел, но люди рассказывали, — отозвался Феокл.
— И какие же это люди? — не унимался голос за спиной.
— Сам Паненон и рассказывал! — невозмутимо произнёс Феокл.
— А вот это уже враньё! — решительно заявил Паненон. — Не мог я хвалить сам себя!
— Вот мы, Паненон, и заставили тебя раскрыть своё инкогнито! — рассмеялся, обернувшись к художнику, Феокл.
Паненон какое-то время всматривался в Феокла, затем обрадованно воскликнул:
— Пусть меня поразит стрела Аполлона, если это не Феокл! Сколько лет, сколько зим, дружище? Откуда ты свалился?
Но поговорить давним друзьям не дали посетители выставки. Когда они услышали, что среди них находится сам Паненон, тут же со всех сторон устремились к нему с приветствиями, расспросами и похвалами.
Вечером, когда над Альтисом зажигались первые звёзды и Феокл с Тимоном укладывались спать, кто-то похлопал сверху ладонью по палатке. Выбравшись наружу, Феокл увидел Ксанфа, педотриба Матрия.
— Привет, дружище! — обрадовался Феокл. — Что хорошего скажешь?
— Привет, Феокл! Скажу... Скажу вот что. Мой наниматель Эвклес поручил мне передать вам следующее. Он готов заплатить вам деньги, в разумных пределах, разумеется, за то, что вы не будете рассказывать в Ольвии о том, что здесь произошло с ним и его сыном. Вот такое у меня поручение... Что ему ответить?
Поразмыслив, Феокл ответил:
— Видишь ли, Ксанф, какое дело... Всё, что предпринимал Эвклес, было направлено против Тимона. Вот ему и решать, как поступить. Что он скажет, так и будет. Тимон, ты слышал всё?
— Конечно, слышал, — высунув голову из палатки, отозвался Тимон. — А скажу я вот что. Пусть сперва Эвклес придёт и извинится передо мной за все свои проделки, а уж потом мы с ним разговаривать будем. Надо бы спесь с него сбить. Слишком уж много её у него.
— О спеси, конечно, умолчу. А всё остальное передам, — заверил Ксанф.

Утро следующего, третьего дня Игр, выдалось необыкновенно тихим и туманным.
— Сегодня мы можем не спешить на стадиум, — видя, что и Тимон проснулся, сказал Феокл. — Сегодня вначале будет долихос — двенадцать стадий.
Тимон высунул голову наружу. Алтей был окутан серо-молочным туманом. Туман клочьями висел на деревьях, цеплялся за кусты.
— Какая красота! — воскликнул Тимон. — Покупаться бы в таком тумане!
— И в чём проблема? Купаться, так купаться. Вперёд! — бодро воскликнул Феокл, выбираясь из палатки. Он первым бросился с разбегу в воду. Река проснулась, разбуженная частым шлёпаньем ладоней по воде и восторженными воплями Тимона.
После купания у обоих не на шутку разыгрался аппетит. Завтракали купленной вчера жареной рыбой и белым пшеничным хлебом, запивали полюбившимся обоим местным сидром.
На стадиуме появились, когда состязавшиеся в долихосе бегуны одолевали восьмой стадий. Поэтому на склоны к зрителям пробираться не стали: скоро Тимону предстояло выйти на беговую дорожку вместе со взрослыми атлетами.
Когда долихос был окончен и оглашён очередной олимпионик, у входа на стадиум возникла сутолока. Причиной её было появление двух мужчин в сопровождении председателя Олимпийского совета, главного элланодика и целой ватаги сопровождающих. В одном из двух шедших впереди мужчин Тимон узнал Фидия. Второго — крепыша средних лет, статного, с гордо посаженной головой, — Тимон видел впервые. По тому, как тот свободно держался перед таким скопищем народа, нетрудно было догадаться, что это не иначе как какая-то большая эллинская знаменитость. И Тимон не ошибся. Едва эти люди ступили на беговую дорожку, чтобы проследовать в её конец, как тут же оказались в центре внимания зрителей.
— Перикл! Перикл! Фидий! Фидий! Перикл! Фидий! Слава Периклу! — неслось отовсюду.
Перикл время от времени поднимал в приветствии руку.
Перикла, Фидия и сопровождающих их лиц усадили на места для почётных гостей, шум на стадиуме, вызванный появлением столь редких зрителей, постепенно утих, и на беговую дорожку вышел глашатай.
— Участникам мужского дромоса приступить к жеребьёвке! — скомандовал он.
Тимону достался седьмой номер. Это означало, что бежать ему предстояло во второй четвёрке. Особо выкладываться, показывая всю свою прыть, Тимону не пришлось: соперники, хоть и были взрослыми, бегунами оказались слабоватыми.
В третьей четвёрке внимание Тимона, как, впрочем, и всего стадиума, привлёк Феопомп[218] из Фессалии. Ещё в Элиде Тимон любовался его элегантным и стремительным бегом. И тогда же решил, что на Играх этот малообщительный, сухощавый и длинноногий парень должен непременно стать олимпиоником. Правда, когда узнал, что ему, Тимону, предстоит принять участие в мужском дромосе, свое мнение несколько изменил. Теперь он видел в Феопомпе своего главного соперника. И, против ожидания, нисколько не был этим обескуражен. Наоборот, он настраивал себя только на решительную борьбу и победу.
И борьба, бескомпромиссная и захватывающая, началась с того мгновения, как только элланодик-стартёр дал сигнал к финальному забегу. Сначала вперёд на добрый корпус вырвался Феопомп. Но Тимон прибавил — так припустил, только пятки замелькали, — и вскоре сравнялся с соперником, а затем и вырвался вперёд. И дальше медленно, но уверенно наращивал разрыв. И уже ни у кого на стадиуме не возникало сомнения, что первым на финише будет этот стремительно несущийся вперёд русоголовый юноша. Фидий, признавший в юном бегуне паренька, приходившего с Феоклом к нему в храм Зевса, даже привстал, готовясь приветствовать его победу.
Но когда до финишного столба оставалось не больше тридцати пахюсов, случилось неожиданное: Тимон вдруг вскрикнул, споткнулся, едва не упав, несколько раз подпрыгнул на одной ноге. Однако сразу же, стиснув зубы, продолжил бег. Хотя бежал уже как-то странно, ступая не на всю ступню, а только на пальцы правой ноги. И конечно, совершенно сбившись с темпа. Его бег заметно замедлился, и этим не преминул воспользоваться Феопомп. На последних пахюсах он обошёл Тимона и финишировал первым.
Тимон коснулся финишного столба вторым. Коснулся и тут же упал. Его лицо искажала болезненная гримаса. К нему подбежал один из элланодиков.
— Что случилось?
Тимон молча показал элланодику ступню правой ноги. Из её пятки торчала большая акациевая колючка. Из-под неё просачивалась тёмная кровь.
После короткого совещания старший элланодик огласил:
— Олимпиоником в мужском дромосе объявляется Феопомп, сын Теагена из Фессалии.
Стадиум встретил эту весть недовольным гудением и даже свистом. Лишь некоторые из фессалийцев попытались завести публику, но и те вскоре умолкли.
Тогда поднялся со своего места Перикл. Хорошо поставленным ораторским голосом, который был услышан на всём стадиуме, он обратился к судьям:
— Уважаемые элланодики! Ваше решение — закон. Но позвольте мне высказать своё мнение относительно этого забега. Заверяю вас, что я ни в коем случае не собираюсь навязывать это мнение вам.
Посовещавшись, элланодики предоставили слово Периклу.
— Я считаю, что этот юноша, Тимон, также достоин звания олимпионика в этом виде агона. Он не виноват в том, что наступил на эту дурацкую колючку. Вина здесь скорее работников стадиума. Это они не проследили, какой песок доставили на стадиум.
— Правильно! — закричал кто-то из зрителей зычным голосом. — Тимон — олимпионик!
И весь стадиум дружно подхватил:
— Тимон — олимпионик! Тимон — олимпионик!
Растерянные элланодики, не зная что делать, беспомощно пожимали плечами да разводили руками.
А стадиум между тем уже грозно скандировал:
— Тимон — олимпионик! Тимон — олимпионик!
Наконец старший элланодик, прося тишины, поднял кверху обе руки. А когда зрители малость поутихли, объявил:
— Посовещавшись, коллегия элланодиков решила, что будет справедливее, если мы объявим олимпиониками восемьдесят шестых Игр в мужском дромосе Феопомпа, сына Теагена из Фессалии, и Тимона, сына Фокрита из Ольвии! Слава олимпионикам!
Зрители одобрительными возгласами приветствовали такое решение судей. Главный элланодик подозвал осторожно ступающего на правую ногу Тимона и вручил ему оливковую ветвь. И вновь стадиум взорвался громкими приветствиями и поздравлениями.
Пользуясь тем, что диаулос почему-то задерживался, зрители занимали себя разговорами. Отовсюду доносились приветствия, расспросы, шутки, насмешки, подначки, анекдоты. Какой-то бойкий на язык зритель, судя по выговору — фтиотидец, пытался «завести» соседей из Долопии[219]:
— Что, долопийцы, приехали полюбоваться на наших ребятишек, которые вновь станут олимпиониками?
Соседи в кошель за словом не полезли:
— Не видать вам на сей раз победы, как собственных ушей. У нас теперь такие ребята, что вам и не снилось!
— Знаем мы ваших ребят! Если не подгонять розгами, то и черепаху не обгонят.
— А вашим сегодня и розги не помогут.
В другом месте пожилой мужчина, из тех, похоже, что не пропускают ни одной Олимпиады, завёл дискуссию с сидевшими рядом молодыми парнями.
— Разве теперь атлеты? — спрашивал он парней и сам же отвечал: — Мелюзга одна, а не атлеты. Вот в былые времена были действительно атлеты. Возьмём, например, Файла из Кротона[220], который на семидесятой Олимпиаде прыгнул в длину на целых девять оргий. Это вам не курица начихала, а девять оргий! А теперь что? Пять оргий. Ну, от силы шесть. Смотреть не на что! А возьмём метание диска. Тот же Файл диск весом в десять мин зашвырнул за двадцать оргий. Кто сегодня, скажите мне, способен на такое? А вы про Милона из того же Кротона что-нибудь слыхали? Нет? Я так и думал! — безнадёжно взмахнул рукой мужчина. — Да будет вам известно, что этот Милон из Кротона принял участие в шести подряд Олимпиадах и на всех шести становился олимпиоником в борьбе. Это вам о чём-нибудь говорит? Но и это ещё не всё! Кроме того, Милон девять раз побеждал на Истмийских играх, восемь раз — на Немейских и шесть — на Пифийских. Вот это действительно был атлет! Он ударом кулака валил на землю любого быка. Если бы он встретился в поединке с самим Гераклом, неизвестно ещё, чья бы взяла. А что теперь? Теперь таких атлетов днём с огнём не сыщешь.
Чуть подальше знакомый уже Тимону дедушка Сострат читал собравшимся вокруг него зрителям что-то вроде лекции.
— Пройдут века и тысячелетия, — провозглашал он убеждённо, — сменится множество поколений, одни народы придут на смену другим, забудут люди нас, забудут нашу эпоху, а спорт останется. Спорт будет жить вечно. Ибо спорт — это символ жизни, это сама жизнь, одно из лучших её проявлений. А ещё спорт — первейший в мире лекарь. А лекарь, он всегда будет востребован.
По окончании диаулоса, когда Тимон и Феокл покидали стадиум, у выхода им встретился Эвклес. Встретился как бы случайно. Хотя вряд ли эта встреча была случайной. Не иначе как купец поджидал земляков. Шагнув навстречу, он обратился к Тимону:
— Юноша, поговорить надо.
Тимон вопросительно взглянул на Феокла. Тот утвердительно кивнул головой, и Тимон подошёл к Эвклесу. Взяв паренька за локоть, Эвклес наклонился над ним и, больше всего боясь уронить достоинство, скороговоркой пробубнил:
— Ты вот что, Тимон... Не держи на меня обиды. И-и... ну, словом, прости меня, — Чувствовалось, что этот разговор даётся Эвклесу с большим трудом. — Нехорошо поступал я. А всё потому, что очень уж хотелось видеть Матрия олимпиоником. Но увы!
— Понятно, — отозвался Тимон. — Извинения принимаю. И забудем об этом.
— И просьба у меня к вам обоим... — замялся Эвклес. — К тебе и твоему педотрибу. Не рассказывайте в Ольвии о том, что произошло с нами на стадиуме. За молчание я готов заплатить вам. В разумных пределах, разумеется. Сколько вы хотите?
— Ничего мы не хотим. Нам твои деньги, дядюшка Эвклес, не нужны. А относительно молчания... Раз просишь... даю слово, что от нас, от меня и дядюшки Феокла, в Ольвии об этом происшествии никто ничего не услышит. Даже мой отец.
— Ты хороший парень, Тимон, — расчувствовался Эвклес. — Зря я с тобой так... Вот что! Вы оба можете вернуться в Ольвию вместе с нами, на моём корабле. Для нас это будет вроде как почётная миссия: доставить на родину двукратного олимпионика.
— Не знаю...— Тимон даже слегка растерялся от неожиданной услужливости Эвклеса. — Я посоветуюсь с педотрибом.
Ипподром находился южнее стадиума, между стадиумом и долиной реки Алфей. Оказалось, что размером он намного больше стадиума. В длину ипподром вытянулся больше чем на три стадия, да и по ширине во много раз превосходил стадиум. А на его склонах, пусть и не таких высоких, как стадиумные, запросто могло усесться в три раза больше зрителей.
Поэтому найти здесь подходящее место оказалось делом несложным.
Пока готовилась гонка, Феокл рассказывал Тимону обо всём, что было видно на ипподроме:
— Вон то, в начале ипподрома, похожее на портик длинное деревянное сооружение — это стойла. Там их сорок. В них конюхи и возничие готовят упряжки к гонкам. Перед стойлами алтарь Посейдона. Посейдон ведь у нас, кроме всего прочего, ещё и покровитель всяких там конских состязаний.
— А зачем там, рядом с алтарём, дельфин и орёл? — спросил Тимон.
— Начнутся гонки — сам увидишь, — уклонился от ответа Феокл.
— А вот эти массивные каменные столбы, что стоят в начале и в конце беговой дорожки, — они указывают, где колесницам надлежит разворачиваться? — догадался Тимон. — Так ведь?
— Совершенно верно, — подтвердил Феокл. — А вон видишь, в конце дорожки, за поворотным столбом стоит ещё один алтарь? Это алтарь божка Тераксиппа. Многие называют его демоном. Перед его алтарём очень часто гибнут люди. То есть возничие. Лошади тоже. Думаю, что и сегодня не обойдётся без людских жертв. Очень уж кровожадный и ненасытный этот божок...
— Ерунда всё это! — сердито оборвал Феокла сидевший впереди сурового вида мужчина в синем хитоне. — Какой демон? Какой божок? Просто какому-то недоумку взбрело в голову поставить неизвестно зачем алтарь именно там, где поворачивают колесницы. Да и поворот разве таким должен быть? Поворот должен быть широким и плавным. А мы что видим? Четвериком коней приходится разворачиваться вокруг столба! Для чего? Зачем? Чтобы гибли люди? Ведь каждый возница старается сделать поворот как можно ближе к столбу. Вот и сталкиваются колесницы. Вот и гибнут люди. А Тераксиппа выдумали жрецы, чтобы люди побольше пожертвований несли. А ты: де-емон! божо-ок!
— Очень уж разит от твоих речей Протагором, — заметил Феокл.
— Протагор — умнейший человек! — отозвался оппонент Феокла. — Побольше бы таких!
Пока продолжались эти разговоры, конюхи успели подготовить колесницы к гонке. К алтарю Посейдона подошёл трубач. Поднявшись на возвышение, он поднёс к губам свою сальпингу, и над ипподромом прозвучал резкий требовательный сигнал. И тотчас медный дельфин нырнул вниз, а над алтарём по тонкому высокому шесту взмыл кверху бронзовый орёл с распростёртыми крыльями. Одновременно с этим упали на землю верёвки, ограждавшие стойла. Возничие, одетые в длинные, до пяток, хитоны, начали выводить из стойл упряжки и выстраивать их в одну линию. Всего Тимон насчитал двадцать семь колесниц.
Зрители, а собралось их на ипподроме не меньше полусотни тысяч, ожили, зашевелились, заговорили, загалдели. Кто-то расхваливал понравившуюся упряжку, другой, наоборот, охаивал чью-то упряжку, один восхищался лошадьми, ещё кто-то выражал недовольство малым количеством колесниц.
А тем временем трубач вновь поднёс свою сальпингу к губам, и, повинуясь его сигналу, колесницы сорвались с места. Ипподром заволновался, зашумел, загалдел, заорал. Некоторые лошади, не привыкшие к такому шуму, взвились с перепуга на дыбы.
Первые два круга гонка прошла благополучно. А вот на третьем, когда, стараясь опередить друг дружку, две последние колесницы слишком сблизились и левая пристяжная лошадь одной упряжки налетела на правую пристяжную другой, произошла небольшая драма. Запутавшись в чужих постромках, сначала упала одна лошадь, тут же — другая, а за ними — все остальные. Их примеру последовали возничие, приземлившиеся, точнее будет сказать, приконившиеся, на разгорячённых конских боках. К счастью, всё обошлось, можно сказать, благополучно, если не считать перелома руки у одного из возничих. Работники ипподрома по-быстрому распутали и растащили лошадей и колесницы в стороны, освободив беговую дорожку.
Зрители на такой не значительный для подобных состязаний случай почти не обратили внимания. Они ожидали более впечатляющих происшествий. И дождались...
Когда шедшие впереди упряжки в восьмой раз огибали поворотный столб, один из возничих, стремясь вырваться вперёд, решил проскочить у самого столба. Но тут его лошади, шарахнувшись от налетавшей на них соседней упряжки, возничий которой также надумал стать единоличным лидером гонки, наскочили на столб. В мгновение ока образовался клубок из лошадей, колесниц и людей. А ещё через несколько мгновений там копошилась огромная куча-мала, из которой вырывались скрежет железа, дикое ржанье лошадей и истошные вопли пострадавших возничих.
Из двадцати пяти упряжек, остававшихся на беговой дорожке, только одна избежала столкновения. Ею правил самый пожилой возничий. А не попал он в эту свалку потому, что постоянно, то ли из боязни, то ли из осторожности, держался позади. Теперь, когда у него не осталось соперников, старик-возничий, не особо спеша, сделал ещё два круга и финишировал в гордом одиночестве.
— Ну вот... и не состязался по-настоящему, и в то же время — олимпионик, — небрежно проронил Тимон.
— Вот тут ты ошибаешься, Тимон, — заметил Феокл. — Олимпиоником стал хозяин этой упряжки, а не возничий.
— Как это? — не понял Тимон.
— А вот так! Возничие, которые постоянно рискуют жизнью, как бы и не принимают участия в этих состязаниях. Оливковый венок олимпионика, а с ним и вся слава и почёт достаются хозяину победивших лошадей. При этом хозяин может даже не присутствовать на ипподроме. Сидит себе где-то там в Хиосе или Фессалии дома, попивает винцо, и на тебе — олимпионик!
— Ещё одна несуразица! — обернувшись, с досадой проговорил сидевший впереди мужчина в синем хитоне. — И вообще, в этом виде агона всё почему-то шиворот-навыворот. И какой олух всё это придумал?
Тем временем работники ипподрома с помощью рабдухов и некоторых активных зрителей растаскивали кучу, из которой продолжало доноситься конское ржанье вперемешку с отчаянными людскими криками.
— Семь возничих покинули ипподром через Врата Печали, — мрачно произнёс Феокл и на вопросительный взгляд Тимона объяснил: — Семь человек разбились насмерть...
— Разве это много? — небрежно пожал плечами сидевший подле Феокла не в меру оживлённый старичок. — Вот помню лет двадцать пять тому назад, а может, чуть побольше[221], на Пифийских играх в Дельфах из сорока возничих в живых остался только один. Вот это была гонка! Вот там было на что посмотреть! А сегодня что? Подумаешь — семь трупов! Эка невидаль...
Феокл ничего не ответил, лишь осуждающе покачал головой.
Когда покидали ипподром, он сказал:
— Скоро на стадиуме начнётся панкратий. Будем смотреть?
— Я не хочу, — отрицательно замотал головой Тимон. — С меня хватит кулачного боя и гонки колесниц. Я видел панкратий в Элиде. Это самый что ни на есть варварский вид агона, намного хуже кулачного боя.
— Я тоже не горю желанием смотреть этот агон.
— Что в таком случае делаем? — спросил Тимон.
— А давай-ка мы сходим в портик Гестии. Там вроде бы должен проводиться конкурс лучших авлетов Эллады, — предложил Феокл.
— А что это такое — авлеты? — спросил Тимон.
— Авлеты? Музыканты, играющие на авлосе. Авлос видел? Такая спаренная деревянная флейта, — объяснил Феокл.
— Видел. И даже пробовал играть. Ничего не получилось. Но всё равно идём в портик Гестии. Это лучше, чем панкратий.
Когда Феокл и Тимон пришли в портик Гестии, конкурс уже начался. Портик был почти до отказа набит людьми, и Феоклу с Тимоном с большим трудом удалось пробраться поближе к тому месту, где выступали музыканты.
Для выступлений авлеты, чтобы их было видно всем зрителям, поднимались на невысокий, сколоченный из досок помост. Их игру оценивали трое судей, которые сидели сбоку под стеной. У каждого в руках была белая доска с именами участников конкурса. На этих досках против имён выступавших ставились оценки за игру. Возраст участников конкурса, по всей видимости, не ограничивался. Когда Феокл и Тимон вошли в портик, там как раз выступал мальчишка лет пятнадцати. И сразу же за ним на помост поднялся старик лет под восемьдесят. Таким же разнородным было и мастерство выступавших авлетов: от игры посредственной до самой что ни на есть виртуозной.
Бурный восторг вызвала у публики игра Пронома[222] из Фив[223], показавшего феноменальную технику игры на авлосе. То он играл медленно, вытягивая печальную кантилену, которая сжимала сердца, то вдруг переходил на такой бешеный, задорный темп, что ноги так и норовили пуститься в танец. При этом, как Тимон ни старался уследить за движением пальцев музыканта, ему это никак не удавалось. Казалось, что на каждой руке Пронома не по пять, а по семь-восемь пальцев, и все они бегают по отверстиям авлоса с непостижимой скоростью.
Он-то, Проном из Фив, и был единогласным решением судей объявлен победителем конкурса.
— Вот это игра-ает! — выходя по окончании конкурса из портика, не переставал восхищаться игрой победителя Тимон. — Вот бы научиться так!
— Попробуй, — сказал Феокл.
— Нет уж! Чтобы так играть, надо заниматься днём и ночью, — возразил Тимон. — А работа? Кто отцу будет помогать? А учёба? Отец говорил, что пошлёт меня на год в гимнасий.

* * *

Пятый, заключительный, день Олимпиады был самым торжественным. Он посвящался награждению победителей и закрытию Игр.
По случаю предстоящих торжеств Тимон надел новый белый хитон и обул новые же сандалии, которые ему предусмотрительно вложила в дорожную котомку мать.
С восходом солнца Тимон и Феокл поспешили к храму Зевса, вокруг которого уже шумела толпа народа. У всех было приподнятое праздничное настроение. Атлетам не надо было переживать перед предстоящими состязаниями, зрителям не надо было волноваться за выступления земляков. Все треволнения остались позади.
В храм могли заходить только олимпионики, элланодики, члены Олимпийского совета, жрецы и официальные представители эллинских полисов. Поэтому Феоклу пришлось остаться с толпой.
В храме распоряжался председатель Олимпийского совета. Новоиспеченных олимпиоников он выстроил у правой стены. Все остальные столпились у левой. Посередине, перед статуей Зевса стоял стол с лежащими на нём горкой венками из оливковых веток, перевязанных белыми ленточками. Рядом лежала доска со списком олимпиоников.
Трубач проиграл бравурную мелодию. Глашатай прокричал как можно громче, чтобы было слышно через открытые двери стоящей снаружи толпе:
— Начинаем награждение победителей восемьдесят шестых Олимпийских игр! По просьбе Олимпийского совета награждение проведёт Перикл, сын Ксантиппа из Афин!
Поблагодарив Совет за столь неожиданное и почётное поручение, Перикл подошёл к столу. Взглянув на список олимпиоников, торжественно произнёс:
— Именем Зевса Олимпийского победителем восемьдесят шестой Олимпиады в юношеском и взрослом дромосах провозглашается Тимон, сын Фокрита из Ольвии!
Тимон, не ожидавший, что награждение начнут с него, на миг растерялся, замешкался. Перикл пальцем подозвал его к себе.
— Ну, что же ты? Подходи! Получи заслуженную награду!
Возложив на голову Тимона два венка, Перикл легонько потрепал его ладонью по щеке.
— Молодец, сынок! Теперь и в Ольвии будет олимпионик.
Но вот, наконец, все семнадцать олимпиоников получили из рук Перикла свои венки. После этого все вышли из храма: первыми олимпионики, за ними — элланодики, далее — все остальные. Появление олимпиоников с венками на головах было встречено оглушительной бурей восторга. На их головы вдобавок к венкам посыпался цветочный дождь. В воздух, успевший уже согреться от поднявшегося над холмами солнца, то и дело взлетали радостные возгласы:
— Марсий, Спарта шлёт тебе привет!
— Счастья и радости тебе, Клеон!
— Кирен, мы гордимся тобой!
— Дикон, ты настоящий атлет! Слава тебе!
— Пантарк, ты наша гордость! Живи долго, Пантарк!
— Молодец, Клеофон! Обрадовал Аркадию!
Поддавшись всеобщему ликованию, Феокл не удержался, чтобы не выкрикнуть:
— Молодчина, Тимон! Не подвёл Ольвию!
Членам Олимпийского совета вместе с элланодиками с трудом удалось отодвинуть толпу от храма. По-быстрому была построена колонна. Возглавили её элланодики, за ними выстроились олимпионики, далее — члены Олимпийского совета и прочий служивый люд. Толпа расступилась, и процессия, сопровождаемая многотысячной толпой, под звуки авлосов, с торжественным пением Олимпийского гимна на стихи Архилоха[224]: «Слава тебе, могучий Геракл, победитель на Играх! Слава твоему другу Иолаю[225]! Слава благородным друзьям! Тенелла, тенелла! Слава победителям!» двинулась к алтарю Двенадцати Богов. Там каждый участник шествия вылил в пылавший на алтаре огонь по несколько капель оливкового масла и бросил по щепотке ладана. Затем все вместе вознесли богам благодарственную молитву.
После этого процессия направилась к пританею[226], где победителей Игр ожидало большое пиршество, устроенное властями Элиды. В пиршестве кроме олимпиоников принимало, конечно, участие и всё олимпийское руководство: элланодики, жрецы, спондофоры, официальные представители полисов и городов. По дороге к пританею Тимон то и дело ловил на себе восхищённые, а порой и завистливые взгляды зрителей.
Феоклу ничего не оставалось, как вернуться в свою палатку. Впервые оставшись один, без Тимона, к которому уже привык, как к родному сыну, он почувствовал себя неприкаянным. «Надо всё-таки обзавестись семьёй. Что это за жизнь, без родных?» — подумал Феокл.
Под вечер, когда Тимон возвращался с пиршества, у палатки он увидел поджидавшего его Матрия. От неожиданности Тимон даже слегка растерялся: кого-кого, а Матрия он увидеть не ожидал. Тем более с дружественным, похоже, визитом.
— Хайре, Тимон! — приветствовал гость.
— Хайре, Матрий!
— Отец послал меня узнать, когда вы покидаете Олимпию. И поплывёте вы с нами или у вас есть другая возможность?
— Мы бы поплыли с вами, если бы вы зашли в Пирей. Нам надо проведать в Афинах одну семью. Но вы вряд ли...
— А мы как раз и собираемся зайти в Пирей, — перебил Тимона Матрий. — Отец намерен взять там кое-какой груз до Ольвии.
— В таком случае мы можем плыть с вами. Во всяком случае, до Пирея.
— Отец не говорил, во сколько это нам обойдётся? — послышался из палатки голос Феокла.
— Отец сказал, что никаких денег с вас брать не будет. Даже если вы поплывёте с нами до самой Ольвии.
— Когда вы отплываете? — спросил Тимон.
— Завтра после восхода солнца. Судно стоит в устье Алфея. За нами вышлют лодку.

* * *

— Как же встретят тебя дома, в Ольвии? — задумчиво проговорил Феокл, когда оба укладывались спать.
— А как меня должны встречать? — передёрнул плечами Тимон. — Разве есть какие-то особые способы встреч? Встретят, как обычно.
— Ну, это как сказать... — не согласился с ним Феокл. — Обычно олимпиоников встречают несколько по-другому. В некоторых городах, например, даже проламывают крепостную стену, и через этот пролом въезжает в город на колеснице олимпионик. Считается, что город, в котором живёт олимпионик, не нуждается в крепостной стене. Правда, затем стену всё же замуровывают. Но тем не менее... В иных городах ставят олимпионикам статуи. В других чеканят монеты с изображением олимпионика. Кое-где вручают денежные премии. Не знаю, как сейчас, а в моё время в Афинах каждый олимпионик получал пятьсот драхм — целое богатство. Есть города, в которых победителям Олимпиад назначают пожизненную ренту[227]. Довольно часто им предоставляют государственные должности. Чаще всего назначают гимнасиархами. Кроме того, за ними закрепляются почётные места в театрах, на стадиумах, на общественных празднествах. Вот так в Элладе встречают и чтят олимпиоников!
— Ну-у... О таком я и не мечтал, — протянул Тимон. — Да и Ольвия — не Эллада.
— Всякое может статься, — загадочно произнёс Феокл. — Поживём — увидим.

Эпилог
РАЗ ПОХОЖИ — ЗНАЧИТ МОЯ


В большую комнату с мраморной табличкой на входной двери «Гимнасиарх» вошли двое: ничем не приметный мужчина лет под пятьдесят, судя по всему, житель хоры, и подросток лет четырнадцати — среднего роста, длинноногий, сухощавый. В комнате за большим резным столом у окна сидел, просматривая стопку исписанных восковых табличек, молодой русоголовый человек лет двадцати. Мужчина осмотрелся и, никого больше не увидев, сказал, обращаясь к молодому человеку:
— Мы пришли поговорить с гимнасиархом. Где его можно увидеть?
Едва заметная усмешка тронула лицо молодого человека. Он встал из-за стола и учтиво склонил голову.
— Он перед вами. Чем могу служить?
Мужчина недоверчиво осмотрел юношу с ног до головы.
— Я серьёзно...
— Я тоже серьёзно. Серьёзнее быть не может.
— Получается, что ты новый гимнасиарх? Так, что ли?
— А почему бы и нет? — вопросом на вопрос ответил юноша.
— Хм... Тогда извини. Я слышал, что у нас теперь молодой гимнасиарх, но не думал, что настолько... Ну, что ж... случается. А всё, что случается, только к лучшему. Меня зовут Най. Я живу за городом в своей усадьбе. А этого мальчишку — он мой раб — зовут Тихон. А дело у нас к тебе такое... Этот мальчишка Тихон хорошо бегает. Очень даже хорошо бегает. Его никто ни разу ещё не обогнал. Даже ребята намного старше. Впрочем, и взрослым он не по зубам... Уверен, что из этого мальчишки может выйти большой атлет. Который... мог бы прославить Ольвию. Как не так давно её прославил Тимон Фокритос. Ты ведь слышал о нём? Вот я и подумал: а нельзя ли моего Тихона определить в гимнасий, чтобы он мог там заниматься атлетикой по-настоящему? Под руководством опытного педотриба...
По лицу гимнасиарха скользнула неопределённая улыбка. На какое-то мгновение он задумался, будто что-то вспоминая. Потом вздохнул и развёл руками.
— Рад бы принять, да только ольвийские законы не позволяют, к сожалению, учиться в гимнасиях рабам. Даже очень способным...
— Я же говорил, что напрасно мы сюда идём, — обращаясь к хозяину, упавшим голосом вымолвил подросток.
— Почему напрасно? — улыбнулся гимнасиарх. — Может, и не напрасно... Скажем, я мог бы посмотреть, как ты бегаешь, и если ли у тебя действительно имеются способности к бегу, помочь советами. Мог бы, наконец, подыскать стоящего педотриба. Есть у меня такой на примете. Так что... не всё ещё потеряно. Ну, как?
Тихон заулыбался, оживился и его хозяин.
— Не знаю, как и благодарить тебя, — сказал он. — Спасибо! Но как это можно сделать практически?
— Практически мы можем сделать это так... — ответил гимнасиарх. — В первый день следующей декады на городском стадиуме состоятся атлетические состязания учеников гимнасия в честь Ахилла Понтарха, то есть Ахиллии. И я позволю твоему Тихону принять участие в состязании бегунов. Там и увидим, на что он способен. Идёт?
— Обрадовал ты нас, уважаемый гимнасиарх! Ещё раз спасибо! — от избытка чувств Най даже поклонился чуть ли не до земли. Он повернулся к двери, но его придержал за хитон Тихон. Наклонившись к хозяину, мальчишка зашептал что-то ему на ухо.
— Неприлично это... — ответил Най громким шёпотом. — Перестань! Не выдумывай!
— А что тут такого? — повысил голос и мальчишка, то и дело оглядываясь на гимнасиарха. — Я спрошу!
— Ну, и спроси. Чего стесняться? Давай! — пришёл на помощь Тихону гимнасиарх. — И что же ты хочешь узнать?
— Спросить, уважаемый гимнасиарх, я хотел бы вот что: не твоя ли это стоит в Теменосе статуя, на постаменте которой выбито: «Благодарная Ольвия сыну своему, быстроногому Тимону Фокритосу на прозвище Авр...» — ну-у... и так далее?
— С чего ты это взял? — удивился гимнасиарх.
— Очень уж вы похожи друг на друга: ты на статую, а статуя на тебя! Вот я и подумал...
— Ну... что тут скажешь? — развёл руками гимнасиарх. — Только одно: правильно подумал. Раз похожи — значит, моя. Чья же ещё?

«ПРИВИДЕНИЯ» ОСТРОВА КЕРМЕК
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ПРОЛОГ


Из районной газеты «Заря Приморья» от 5.08.2010 года:

ПРИВИДЕНИЯ ОСТРОВА КЕРМЕК

Плохой славой начинает пользоваться остров Кермек (Каменский район). На днях на нём произошёл неслыханный по нашим временам случай: трое высокопоставленных районных чиновников, фамилий которых, по этическим соображениям, мы пока не называем, стали жертвой агрессивных действия со стороны... привидений, которые с недавних пор завелись на этом острове. Их действия были настолько враждебными и опасными, что пострадавшие, так и не окончив своей важной работы, вынуждены были срочно покинуть остров и возвратиться в райцентр.
Кстати, это не первый подобный случай на Кермеке. Недавно на нём, по вине, надо думать, тех же привидений, бесследно исчез человек — рыбак из посёлка Бережанка.
К счастью, в этот раз обошлось без людских жертв — каменские чиновники остались живыми и невредимыми. Сейчас они находятся в районной больнице, где проходят курс психологической реабилитации.
От имени общественности района хочется спросить нашу районную власть: когда, наконец, на Кермеке будет наведён порядок? Когда там будет покончено с таким позорным явлением, как бесчинства привидений? Не пора ли вспомнить, что на календаре у нас XXI столетие?

Собкор Тарас Писарчук

ТАК ВОТ ОНО КАКОЕ, МОРЕ!


Старенький дребезжащий автобус, сердито чихнув глушителем и подняв сзади себя облачко белой пыли, останавливается подле телеграфного столба, на котором висит криво прибитая табличка с надписью «Бережанка». Первой из автобуса, кряхтя и отдуваясь, вываливается «в меру упитанная», изнывающая от жары женщина с тяжеленной хозяйственной сумкой в руках. Вслед за женщиной на землю соскакивают двое мальчишек с рюкзаками за плечами. Зовут мальчишек Юра и Лёня.
С виду Юре не больше пятнадцати лет. Он худощавый, с густыми чёрными вихрами, похожий на цыганёнка. Его тёмные, широко открытые глаза в постоянном движении — признак того, что мальчишка отличается резвой и деятельной натурой. На нём белые с красными полосками кроссовки, потёртые джинсовые шорты и жёлтая футболка с цифрой «10» и надписью «ШЕВЧЕНКО» на спине.
Описывать другого мальчишку, Лёню, нет необходимости: он, как две капли воды, похож на Юру — и возрастом, и ростом, и фигурой, и лицом, и одеждой. И даже фамилия у них одинаковая — Бондарь. Объясняется такое редкое сходство просто: Юра и Лёня братья-близнецы.
Живут братья в районном центре Каменка, а едут в гости к своей тёте — Нине Тимофеевне на остров Кугач. Ребят впервые отпустили одних в столь далёкое — добрые полсотни километров — путешествие, и потому чувствуют они себя самостоятельными и слегка гордыми и вместе с тем, тоже слегка, неуверенными.
Выйдя из автобуса, который тотчас срывается с места и мчит дальше, дребезжа своими изношенными железками и оставляя позади себя густой шлейф белой пыли, ребята добрую минуту топчутся на месте, о чём-то возбуждённо споря. Наконец один из них кричит вдогонку женщине с тяжёлой сумкой:
— Тётенька, а тётенька! А где тут море? Где порт? — и, спохватившись, добавляет: — Скажите, будьте добры...
— Море? — переспрашивает, остановившись, женщина. Внимательно присмотревшись к ребятам, она вместо ответа удивлённо произносит: — Так это же вы, наверное, близнецы?
— Конечно, близнецы, — подтверждает догадку женщины Лёня.
— Братья-близнецы, — уточняет Юра.
— То-то я смотрю! — радостно, будто только что сделала неимоверной важности открытие, восклицает женщина. — И к кому же это вы, братья-близнецы, приехали одни, без родителей?
Предвидя возможность обогатиться свежими, пусть и не такими уж сногсшибательными новостями, женщина опускает свою нелёгкую ношу на серую от пыли траву и, настраиваясь на продолжительный разговор, вытирает тыльной стороной ладони пот с лоснящегося лба.
— Мы на остров Кугач, — отвечает Юра.
— К Кононенкам, — добавляет Лёня.
— Это к каким же Кононенкам? — морщит лоб женщина. — Уж не к маячнику ли Артёму?
— К нему самому, — утвердительно кивает головой Юра. — К дяде Артёму.
— Вон оно что, — глубокомысленно замечает женщина. — И кем же вы ему приходитесь, дяде Артёму?
— Мы не ему приходимся. Мы племянники тёти Нины, жены дяди Артёма, — неохотно объясняет Лёня. Похоже, что начатый женщиной допрос может затянуться на неопределённое время, и потому мальчишка требовательно произносит: — Так вы нам покажете, где тут море? Нам нужен порт. Он должен быть где-то здесь, неподалёку.
— Так вам надо море? И порт? — удивляется, будто слышит об этом впервые, женщина и, кивнув в сторону головой, добавляет: — Так вот же оно, море! Подниметесь вон на тот холмик и сами всё увидите — и море, и порт. Куда же вы? Как звать вас, хоть скажите!
Однако ребята уже далеко. Не слушая больше женщину и не оглядываясь, они торопятся к холму. И чем ближе подходят к нему братья, тем явственней слышат отдалённый непонятный шум. Можно подумать, что там, за холмом, шумит под ветром дремучий лес. Оказавшись наконец на холме, мальчишки переводят взгляды вдаль и, поражённые, замирают.
Перед ними панорама моря — бескрайнего, необозримого. Поначалу кажется, что они видят небо, которое, подчинившись чьей-то могучей воле, опрокинулось на землю. Только вместо пушистых тучек по нему, догоняя друг дружку, нескончаемой чередой спешат к берегу тысячи белых барашков — пенистых верхушек волн. Едва ощутимый бриз[228], донося с моря запах соли и йода, нежно касается разгорячённых лиц.
— Так вот оно какое, море! — изумлённо восклицает Юра.
— Ух, ты!.. — только и может произнести Лёня.
Вдоволь насмотревшись на море, братья переводят взгляды поближе к берегу и видят наконец порт. И тут выражение восхищения на их лицах сменятся заметным разочарованием. Они надеялись увидеть настоящий порт — ряд пирсов[229], могучие краны, большие корабли, если не океанские, то хотя бы морские — как показывают иногда по телевизору. А вместо всего этого — лишь один свайный пирс-эстакада, вокруг которого покачиваются несколько крохотных лодок и два белых катера. Да ещё небольшая будка на берегу белеет. Отсюда, издали, порт кажется маленьким, ненастоящим, игрушечным.
— Тоже мне порт! — небрежно роняет Лёня. — Одно название, что порт.
— А мне нравится, — не соглашается с братом Юра. — Хотя слово «порт»... тут действительно не совсем кстати.
Полюбовавшись еще некоторое время морем с высокого берега, братья широкой, плотно утоптанной тропой спускаются вниз и вскоре оказываются в «порту».
Вблизи «порт» выглядит не таким уж и игрушечным. Белая будка оказывается, пусть и небольшим, но всё же двухэтажным домиком с красной черепичной крышей. Пирс тянется в море на добрую полусотню метров. Похоже, к нему всё же пристают настоящие морские корабли. Пусть и небольшие.
Сейчас к пирсу жмутся несколько рыбачьих байд, похожая на катер большая моторная лодка с несколько неожиданным названием «Пеликан» и красно-белый красавец-катер рыбинспекции. Покачиваясь на мелкой волне и поскрипывая, они трутся бортами о висящие по бокам пирса автомобильные шины. Вдали, в самом конце эстакады, сидят, свесив ноги к воде, два пожилых рыбака с удочками в руках.

ТЫ ХОТЬ ДОГАДЫВАЕШЬСЯ, С КЕМ СЦЕПИЛСЯ?


Осмотревшись, Юра и Лёня направляются к «Пеликану», на котором, подставив спину солнцу и склонившись над раскрытой книгой, сидит мальчишка приблизительно их лет, возможно, несколько постарше, в потёртых, выгоревших штанах с закатанными штанинами и когда-то голубой, а теперь побелевшей от солнца футболке.
Почувствовав на себе чей-то взгляд, паренёк поднимает голову и оборачивается. Увидев братьев, живо вскакивает на ноги.
— Бондари? Юра и Лёня? — спрашивает.
— Ну да, Бондари. Они самые, — отвечает Юра. — А ты, выходит, Гриша Кононенко?
— А то кто же! — приветливо усмехается мальчишка в лодке. — Как пишут в книжках, «собственной персоной».
Гриша Кононенко — коренастый парнишка с выгоревшей до цвета сметаны шевелюрой на круглой крепкой голове и такими же белыми, упрямо сведёнными на переносице бровями, из-под которых на Бондарей внимательно вглядываются голубые глаза. Во всей внешности мальчишки ощущается недюжинная физическая сила и не по годам твёрдый характер. Гриша кладёт на банку[230] книжку и протягивает братьям руки.
— Давайте сюда ваши рюкзаки. А теперь будем знакомиться ближе, — говорит он после того, как вслед за рюкзаками в лодке оказываются их хозяева. — Меня зовут Гришей. Это вы знаете. Как зовут вас, я тоже знаю: Лёня и Юра. А вот кто из вас Лёня, а кто Юра — надо выяснить.
— Я — Юра! Я — Лёня! — почти одновременно произносят братья.
— Та-ак... — чешет затылок Гриша. — И как же вас различать, Юра и Лёня? Вы хотя бы одежду разную носили, что ли...
— У Юры шрам над бровью, — говорит Лёня. — Вот, видишь? Свалился когда-то с дерева.
— A-а... Так это совсем другое дело, — присмотревшись к Юриному лицу внимательнее, говорит Гриша. — Значит, так: со шрамом — Юра, без шрама — Лёня. Всё понятно. А теперь познакомьтесь с Султаном. Султан, покажись! У нас гости.
Гриша приподнимает свисающий с передней банки брезент, и оттуда, сладко зевая, вылезает большая рыжая овчарка.
— Привет, Султан! — говорит Юра и протягивает псу руку. В ответ пёс без чьей-либо подсказки или команды поднимает правую лапу и, словно усмехаясь, скалит зубы.
— Он у нас сообразительный, — потрепав Султана по загривку, говорит Гриша. — Всё понимает. Жаль, говорить не умеет.
— Неужто такой умный? — удивляется Лёня, в свою очередь здороваясь с псом.
— Поживёте на острове — сами убедитесь, — заверяет братьев Гриша. — Пёсик что надо!
— На остров повезёшь нас ты? — спрашивает Гришу Юра.
— Мог бы и я, ничего сложного. Но мы пришли сюда вместе с отцом. Он сейчас в Бережанке — там у него какие-то дела. А я остался ждать вас...
Поговорив о том о сём, все трое взбираются на эстакаду, чтобы осмотреть пришвартованный с другой стороны катер рыбинспекции.
— Вот это машина! — восхищённо крутит головой Лёня, любуясь острым носом и плавными обводами катера. — Интересно бы знать, с какой скоростью он гоняет.
— Не намного быстрее нашего «Пеликана», — тоном знатока произносит Гриша. — Узлов тридцать делает. Не больше.
— Что это значит: «тридцать узлов»? — не может понять Юра. — При чём здесь какие-то «узлы»?
— Могу объяснить, — говорит Гриша. — На всех флотах мира скорость судов принято определять узлами. Если я говорю, что этот катер делает тридцать узлов, то это означает, что он ходит, именно ходит, а не плавает, со скоростью тридцать миль в час. Вот и всё. Вы, наверное, не знаете, что такое миля. Объясняю: миля — это мера длины, равная одной минуте дуги земного меридиана. То есть одному километру восьмистам пятидесяти двум метрам. Чтобы определить скорость этого катера в метрах или километрах, надо тысячу восемьсот пятьдесят два умножить на тридцать. Всё, как видите, просто.
— Откуда ты всё это знаешь? — удивляется Лёня.
— Я много чего знаю, — просто, без рисовки отвечает Гриша. — Имеются в виду море, корабли. Я, ребятки, собираюсь после окончания школы поступать в морское училище. Мечтаю стать капитаном или штурманом. Вот и изучаю помаленьку морское дело. Все книги на эту тему из школьной библиотеки прочитал...
За разговором мальчишки не замечают, как сзади к ним подходят трое мужчин.
— Вам чего здесь надо? — гаркает неожиданно один из них — высокий и тощий, с длинным острым носом на чёрном удлинённом лице, заставив ребят вздрогнуть.
— Ничего не надо, — придя в себя, подчёркнуто спокойно отвечает Гриша. — На катер смотрим.
— Нечего тут торчать! — таращит глаза навыкате другой мужчина — приземистый, полный, большеголовый. — Убирайтесь отсюда! А не то мы сейчас...
— Чего это вы нас прогоняете? — огрызается Гриша. — И пугать нас не надо. По какому это вы праву...
— Так ты нам ещё и права качать собираешься? — наклоняется над Гришей, дохнув ему в лицо водочным перегаром, третий из компании, судя по выправке, широким плечам и выхоленным усам, бывший военный. — Ты как, сопляк, со старшими разговариваешь? Вот я тебя сейчас...
Усатый тянется рукой к Гришиному уху, но тут, выступив вперёд, грозно рычит Султан. Усатый отдёргивает руку.
Зато приставать к ребятам начинает толстяк:
— Вы как со старшими разговариваете? Вас в школе так учат? Или, может, дома? Кто твой отец?
Гриша и в этот раз намерен дать надлежащий ответ, но ему мешает это сделать Юра, до которого, хоть он и стоит сзади Гриши, тоже доносится запах водочного перегара. А впрочем, и без всякого запаха видно, что компания основательно «заправилась». Юра хватает Гришу за руку и почти силком тянет за собой.
— Перестань, Гриша! Идём отсюда, — Повернувшись к мужчинам, говорит: — Просим прощения! Мы больше не будем.
— Ишь, шпана! Никакого почтения к старшим! Я вам покажу законы! — не могут успокоиться мужчины.
Когда ребята останавливаются напротив «Пеликана», Гриша недовольно бубнит в адрес Юры:
— Зачем ты это сделал? Кто тебя просил?
— Ты хоть догадываешься, с кем сцепился? — примирительно отвечает Юра.
В это время катер рыбинспекции, взревев двигателем, описывает на воде пенистый полукруг и направляется в открытое море. Проводив взглядом катер, Гриша не совсем уверенно отвечает:
— Ну-у... тот высокий... с похожим на топор лицом, кажется, начальник районной рыбинспекции Тюнькин. Он часто тут вертится. Даже на острове как-то у нас был. Его все Тюлькиным зовут. А тех... не знаю. Похоже, начальство какое-то...
— Зато мы знаем, — веско произносит Лёня. — Тот пузатый, похожий на мультфильмовского Карлсона, начальник районной милиции майор Куманько. А усатый — сам районный прокурор. Фамилия его, кажется, Кошель. Не так давно оба были в нашей школе, выступали перед учениками. Втолковывали нам, что всякое добро, будь то государственное или частное, необходимо беречь: не красть, не портить и не давать делать это другим. Ну... и так далее.
— Теперь ты знаешь, с кем намеревался выяснять отношения? — спрашивает Юра и добавляет: — К тому же все трое «под мухой».
— Не испугался я их! — набычившись, бубнит в ответ Гриша. — Подумаешь... начальство. Стоило лишь слово сказать Султану...
— Куда это, интересно бы знать, они подались? — задумчиво произносит Лёня, бросив взгляд в сторону моря, где катер рыбинспекции успел уже превратиться в точку. — Может, преступников собрались ловить.
— Ловить преступников? — скептически усмехается Гриша. — Под «мухой»? Нет, братец! Скорее всего, собрались они где-нибудь побраконьерничать.
— Побраконьерничать? — сделав большие глаза, в один голос вскрикивают Бондари. — Такие люди? Да ты что!
— В наше время и не такое бывает, — по-взрослому рассудительно произносит Гриша. — Это нам нельзя нарушать законы, а им всё можно. На то они и начальство.
— О каком это начальстве здесь разговор? — слышится сверху весёлый, слегка хрипловатый голос.
На эстакаде стоит Гришин отец, Артём Павлович — мужчина лет сорока, крепкого сложения, с коротко стриженной, круглой, как у сына, головой и весело прищуренными серыми глазами на открытом загорелом лице.
— Да-а... это мы так... — неохотно отвечает Гриша.
От недавней встречи с районным начальством на душе у ребят остался неприятный осадок, и они, не сговариваясь, решают не вспоминать об этом событии.
Соскочив в лодку, Артём Павлович здоровается с Бондарями, как со взрослыми, за руку, и сразу приступает к расспросам:
— Как, ребятки, доехали? Нормально? Не сварились в автобусе? Как дома? Всё хорошо? Родители здоровы? Отпустили вас надолго? Как успехи в школе?
Выслушав ответы братьев и сказав все те слова, которые надлежит сказать при встрече, Артём Павлович наклоняется над движком. Тот начинает ритмично «чихать», и «Пеликан» отходит от причала. Очень скоро он набирает скорость и вот уже птицей летит над водой, шлёпая с разбегу днищем по верхушкам встречных волн.
— Двадцать семь узлов! — не без гордости оповещает Гриша. — Или пятьдесят километров в час.

Я БЫЛ НА ЭТОМ ОСТРОВЕ


Не проходит и тридцати минут, как вдали показывается Кугач. Такое впечатление, что он вырастает из морской глади, постепенно увеличиваясь в размерах. В конце концов остров становится похожим на панцирь черепахи, которая поднялась на поверхность из морской глубины да так и замерла навсегда. Посреди острова, круглого и невысокого, жёлтой свечой вздымается кверху маяк.
— А вот и мама вышла нас встречать! — радуется Гриша, издали заприметив на берегу острова крохотную женскую фигурку.
Наконец двигатель перестаёт тарахтеть, лодка выползает вместе с волной на песчаный берег и резко останавливается. Все, кто в лодке, подаются вперёд.
На берегу, приветливо усмехаясь и помахивая рукой, стоит среднего роста женщина — чернявая, круглолицая, с горячим румянцем на загорелых щеках и выразительными синими глазами. Это и есть Гришина мама, а Юрина и Лёнина — тётя, Нина Тимофеевна.
Первым на берег соскакивает Султан. Почувствовав под лапами твёрдую землю, он на радостях начинает носиться по берегу туда-сюда, разгоняя чаек, которым вздумалось передохнуть на суше.
Пока Нина Тимофеевна обнимает, обцеловывает и засыпает вопросами племянников, Артём Павлович с Гришей снимают с «Пеликана» движок, а саму лодку вытаскивают на берег подальше от воды.
— Батюшки-светы! Как же выросли! — отступив на шаг и рассматривая племянников как бы издали, не может надивиться Нина Тимофеевна. — Почти взрослые! Сколько же я вас не видела? Почти пять лет. А красивыми какими стали! Прямо две копии Петрика! Ой, не одна девка когда-то голову потеряет...
Забрав двигатель, вёсла и рюкзаки, все пятеро направляются к небольшому белому домику, который стоит неподалёку от маяка.
Внимание Лёни и Юры прежде всего, конечно, привлекает маяк. Он вздымается к небу почти посредине островка на невысоком пригорке. Маяк — цилиндрическое сооружение высотой около двадцати пяти метров, выкрашенное в жёлтый цвет и сужающееся кверху. Заканчивается оно стеклянной башенкой. К подножью маяка жмётся ещё один домик, который, похоже, служит кладовкой, в которой хранится всевозможное маячное имущество.
— А маяк вы нам покажете? — беспокоится Лёня.
— А как же! Всё увидите. В своё время, — отвечает Нина Тимофеевна. — А пока — мыться и обедать. Потом — отдыхать. Небось устали... В котором часу вышли из дома? Ну, вот! А сейчас час дня...
После обеда Нина Тимофеевна отводит племянников в крохотную светлую комнатку, в которой после недавней побелки пахнет мелом, вымытым полом и йодом.
— Лишних кроватей у нас нет. Всё остальное есть. Поэтому будете спать на этих вот ложах, — Нина Тимофеевна показывает на два лежащих на полу матраса, туго набитых сухими морскими водорослями и застланных чистыми простынями. — Думаю, вам тут будет удобно.
— Лучше и быть не может! — спешит заверить хозяйку Юра, вытянувшись на одном из матрасов.
Лёня поспешно стягивает с себя шорты и футболку и падает на другой матрас.
— Такое ложе мне и не снилось! — восклицает он.
Не проходит и пяти минут, как уставшие братья спят сном праведников.
После отдыха гости отправляются осматривать остров. В качестве гидов их сопровождают Гриша и Султан. Кугач оказывается небольшим, можно сказать, крохотным островком — около двухсот метров в диаметре. Его осмотр занимает не больше получаса.
Местами на поверхность острова выходит голый серый камень, похожий на гранит. На нём, если не считать сухой колючей травы, ничего не растёт. Только перед домиком, в котором живут Кононенки, каким-то чудом ухитрились вырасти несколько карликовых степных вишен. Их мелкие острые листья начинают уже буреть. Да еще местами можно увидеть крохотные оазисы ковыля, среди которого на высоких стеблях красуются ярко-синие кисти вероники степной вперемешку с бело-красными соцветиями тысячелистника.
— Боюсь, что вам тут не понравится, — говорит Гриша после окончания экскурсии по острову. — Никаких развлечений. Не то что у вас в городе. У нас можно только купаться, загорать, ловить рыбу да ещё... читать. Вот и все развлечения. Можно ещё мячом постучать о глухую стенку кладовой. Лично мне скучать не приходится — кроме купания да рыбной ловли помогаю родителям по маяку, изучаю морское дело, читаю... Когда начинаются занятия в школе, живу в Бережанке, у тёти, папиной сестры. На выходные езжу домой. Если погода, конечно, позволяет.
— А нам, кроме купания и рыбной ловли, ничего и не надо, — успокаивает Гришу Лёня. — Читать у нас есть что — книжки взяли из дому. А телевизор с его рекламами уже порядком надоел.
— Нам бы покупаться, понырять да рыбу половить, — вторит брату Юра. — А если бы ещё маска для подводного плавания была, тогда...
— В таком случае всё нормально, — оживляется Гриша. — Таких развлечений здесь хоть отбавляй. И маска у нас найдётся. Даже две...
На следующий день, едва взошло солнце, Гриша, Лёня и Юра уже сидели с удочками на валунах, которых будто кто-то нарочно набросал в воду у западного берега острова. Клевали преимущественно бычки. Изредка попадались на крючок полосатые жёлто-зелёные рулены и серебристые кефальки. Ещё реже — голубые лобаны.
Вначале, как принято на рыбной ловле, все трое молчат. Только со временем, когда на куканах уже вдоволь рыбы и рыбачий азарт начинает угасать, Лёня решается спросить:
— Гриша, тебе никогда не приходило в голову, поискать на этом острове сокровища?
— Откуда им тут взяться, этим сокровищам? — пожимает плечами Гриша.
— Пираты могли закопать... Или корсары...
— Ну-у... Во-первых, пираты и корсары — одно и то же. Во-вторых, ни пиратов, ни корсаров здесь никогда не бывало. Они водились там... в Атлантическом океане. Да ещё в Индийском. А тут... Если кто и забредал сюда, то разве что контрабандисты. А контрабандисты своих сокровищ не закапывали.
— Жаль, — вздыхает Лёня. — А я думал...
— Гриша! — спохватывается вдруг Юра. — А где здесь остров Кермек? Далеко отсюда?
— Не очень. Зачем он тебе?
— Да вот... вспомнил. Как-то наш историк любопытную историю об этом острове рассказывал. Уверял, что всё это было на самом деле.
— Давай рассказывай. Я люблю занимательные истории. Лишь бы они с морем были связаны, — говорит Гриша и убирает удочку в сторонку.
Долго просить Юру не приходится.
— Тогда слушай, — начинает он. — Лет приблизительно за шестьсот до нашей эры в Северном Причёрноморье появились греческие переселенцы. Или поселенцы? Словом, греки. Они основали здесь много своих городов — Ольвию, Тиру, Керкинитиду, Феодосию, Пантикапей, Фанагорию...
— Мы это тоже проходили, — замечает Гриша.
— Ты слушай дальше, — говорит Юра. — Одновременно греки сооружали чудесные храмы. И почему-то любили строить их на островах. Ты, конечно, слышал, что на острове Змеином, который древние греки называли Левке, когда-то стоял известный во всём античном мире храм Ахилла?
Гриша кивает головой.
— Зато вряд ли ты слыхал, что не менее известный храм, посвящённый богу морей Посейдону, был возведён на острове Кермек, который в давние времена назывался Киосом. Вот так! Каждый греческий моряк считал своим святым долгом хоть раз в жизни посетить этот храм и преподнести ему дары.
— Об этом я действительно не слыхал, — сознаётся Гриша.
— Вот видишь! — замечает Лёня. — А ведь остров этот где-то недалеко отсюда.
— Я был на этом острове. И даже несколько раз. Однако ничего такого не видел. Кроме обломков обтёсанного камня.
— А ты что хотел увидеть? Храм? — спрашивает Лёня. — Ведь с той поры прошло больше двух тысяч лет.
— Слушай дальше, — говорит Юра. — Где-то в середине первого столетия до нашей эры в эти края пожаловали с Придунавья полудикие племена гетов под предводительством... забыл, как его... Буберисты или Буребисты. Они захватили, разграбили и сожгли Ольвию и другие греческие поселения. Погибло много людей. Узнав о нашествии гетов, жрецы храма Посейдона все сокровища и ценные статуи вроде как спрятали где-то на острове. Да так спрятали, что захватчики, как ни старались, так и не сумели их отыскать. Обозлённые, они жрецов всех до единого поубивали, а храм разрушили. Клад на Киосе, то есть на Кермеке, никто до сих пор так и не нашёл. А впрочем, его по-настоящему никто и не искал. О нём просто забыли.
— Вот если бы нам повезло и мы отыскали эти сокровища! — мечтательно закатывает кверху глаза Лёня. — Ведь это где-то совсем близко.
— Отсюда шесть миль, — говорит Гриша и уточняет: — То есть одиннадцать с гаком километров.
— А он большой, этот Кермек? — интересуется Юра.
— Побольше нашего Кугача. Где-то так... — морщит лоб Гриша, — около километра в диаметре будет. Кстати, остров виден с маяка. Вот поднимемся наверх и поглядим.

И ПОЧЕМУ ВАМ НЕ СИДИТСЯ ДОМА?


Преодолев около сотни ступенек, мальчишки оказываются в застеклённой башенке на самой верхушке маяка. Отсюда, с высоты двадцати пяти метров, горизонт отодвигается и становится намного шире, а море — прямо-таки бескрайним. Только на севере виднеется серая полоска береговой линии. На юге — сколько видит глаз, синяя морская гладь. Лишь в одном месте среди этого безбрежия заметно в дрожащей дымке тёмно-синее пятнышко.
— Вот это и есть тот самый Кермек, — показывая на пятнышко, говорит Гриша.
— Вот побывать бы на этом острове! Да поискать сокровища... — мечтательно тянет Лёня.
— А вдруг бы нам повезло, — вторит брату Юра. — Представляете: мы находим древнегреческий клад! Вот была бы сенсация так сенсация!
— Вы это серьёзно? — спрашивает Гриша. — Действительно хотели бы побывать на этом острове?
— Ты ещё спрашиваешь! — отзывается Юра.
— Ещё как хотим! — поддерживает брата Лёня.
— Если так... — задумывается на какое-то время Гриша. — Надо поговорить с отцом. Всё зависит от него. Если он отпустит нас и даст лодку, — пойдём на Кермек. Так и быть!
— Только не говори ничего отцу про сокровища, — спохватывается Юра. — А то ещё на смех нас поднимет.
Полюбовавшись ещё какое-то время морским видом, ребята спускаются вниз. Юра и Лёня идут на берег, а Гриша отправляется к Артёму Павловичу. Тот, сидя на пороге дома, чинит примус.
Пока Гриша ведёт «дипломатические» переговоры с отцом, Бондари, сидя на большом валуне, от нечего делать швыряют в набегающие на берег волны камешки и наблюдают за стремительной «кометой»[231], которая, почти не касаясь воды, мчит в сторону Одессы.
Переговоры на «высшем уровне» продолжаются недолго. Минут десять спустя Гриша спешит к ребятам. Настроение у него приподнятое, о чём свидетельствует сияющее выражение лица.
— Отец разрешает? — в один голос спрашивают Лёня и Юра.
Пока Гриша думает, как лучше обрадовать братьев, сзади слышатся шаги. К мальчишкам подходит сам Артём Павлович.
— Ну, что, непоседы, на приключения потянуло? Новые земли надумали открывать? Или поробинзонить захотелось? — сдерживая весёлую усмешку, спрашивает он. И тут же переходит на деловой тон: — Намерение хорошее! Одобряю. Сам в таком возрасте открывал новые острова. Однако есть одна заковырка: как на это посмотрит Нина Тимофеевна. Племянники-то вы её, а не мои. Хотя, думаю, общими усилиями нам удастся её уговорить. Но «Пеликана» я вам не дам. Самому может понадобиться. Пойдёте на яле, под парусом. Только прежде вам придётся внимательно осмотреть его: нет ли где щелей. Если есть — законопатите их и просмолите. Гриша знает, как это делается. На всякий случай возьмёте с собой две пары вёсел. Итак, за работу, Крузенштерны[232]! Или матросы селькирки[233]? И имейте в виду: работу буду принимать я лично. Поэтому делайте всё старательно.
Ял — четырёхвёсельная морская лодка — лежит неподалёку от берега кверху килем. Его ещё вчера ребята тщательно осмотрели. Размером он несколько поменьше «Пеликана», однако будущих мореплавателей и кладоискателей это нисколько не огорчает. Скорее наоборот — радует: поплавать под парусом намного интереснее.
Не проходит и часа, как на костре разогревается в старом ведре смола, а мальчишки тем временем с помощью тупой стамески и деревянного молотка конопатят борта и днище яла. Конопачение сводится к тому, что полоски, нарезанные из старого ненужного паруса, скручиваются в тугие жгуты и эти жгуты вколачиваются в щели лодки. Когда с конопачением покончено, в ведре закипает смола. Мазилками, привязанными к палкам, ребята тщательно просмаливают поверхность яла. Особенно старательно они это делают в местах, недавно проконопаченных.
Ещё час — и лодка тускло поблёскивает на солнце своими свежепросмолёнными боками, а запыхавшиеся, но радостные мальчишки любуются результатом своей работы.
— Думаю, Артём Павлович не будет иметь к нам претензий, — довольно усмехается Лёня.
— Да! — спохватывается Юра. — А где название корабля?
— Действительно... — соглашается с братом Лёня. — Название должно быть непременно. Иначе... что мы за мореплаватели?
— Так за чем задержка? — пожимает плечами Гриша. — Давайте придумывать название.
— А тут, собственно, и думать нет над чем, — говорит Юра. — Я предлагаю назвать наше судно «Арго»[234]. Чем не имя?
— А что? Название подходящее. Я — за! — поддерживает Юру Гриша. — Ведь мы, как и аргонавты, отправляемся на поиски сокровищ. С той разницей, что они плавали за золотым руном, а мы за сокровищами древнего храма. Разница небольшая.
— И себя мы будем называть аргонавтами! — спешит вставить слово Лёня. — Это же как звучит: аргонавты!
На последнем слове Лёня для большей значимости поднимает кверху руку.
— Подходяще, — соглашается Юра.
Такого же мнения и Гриша.
— Звучит здорово! Значит, будем аргонавтами. Вот застынет смола, и мы сделаем на бортах надписи «Арго». Белая краска у нас имеется. А сейчас идём составлять список вещей, которые необходимо взять в поход.

Список оказывается довольно внушительным. В нём значатся: компас — 1, подзорная труба — 1, рогатка — 1, блокнот — 1, карандаш — 1, маски для подводного плавания — 2, удочки — 3, лески — 20 метров, острога[235] — 1, спички — 2 коробки, фонарь «летучая мышь» — 1, нож — 1, лопаты — 2, котелок — 1, алюминиевые миски — 3, чашки — 3, ложки — 3, хлеб — 2 буханки, сухари, пшено, лук, соль, сахар, одеяла — 2.
— С этим всё понятно... Не возьму в толк одного: зачем вам лопаты? — просматривая список, недоумевает Артём Павлович. — Да ещё две.
— Да-а... это... — не сразу находится что ответить Гриша.
— Ладно. Можешь не выдумывать, — приходит ему на помощь отец. — Я догадался: надеетесь отыскать клад. Ну, что же — ищите, копайте, находите. Одно условие: если найдёте, чтобы не забыли поделиться со мной, — усмехается уголками губ Артём Павлович. И тут же переходит на серьёзный тон: — Не вижу в списке часов и зеркала.
— Часы есть у Юры и Лёни, — отвечает Гриша. — А зеркало зачем?
— Каждый день в восемнадцать ноль-ноль будете подавать зеркалом на маяк световой сигнал. Один длинный, беспрерывный означает «У нас всё в порядке». Длинный прерывистый, то есть с промежутками, — «Нам необходима помощь». Усекли? Если я сигнал приму, то в ответ мигну маяком. Если не отвечу, в восемнадцать десять сигнал повторите.
В четверг утром проводить аргонавтов в далёкое и «полное опасностей» плавание на берег выходит всё население Кугача: Артём Павлович, Нина Тимофеевна и Султан.
Ял — отремонтированный, просмолённый, почти что новенький, на бортах красуются аккуратно выведенные белой краской слова «Арго» — покачивается на воде, готовый к опасному походу.
— И почему вам не сидится дома? — никак не может успокоиться Нина Тимофеевна. — Не успели приехать, как уже куда-то дальше вас тянет. Как будто у нас не такой остров. Может, наш даже лучше.
Поначалу Нина Тимофеевна и слушать не хотела о каком-то там путешествии на Кермек. Только после продолжительного разговора с Артёмом Павловичем дала своё «добро» на это, как она сказала, «никому не нужное» плавание. Другое дело — Артём Павлович. Он сразу одобрил намерение ребят пожить несколько дней на необитаемом острове «Робинзонами». А глядя, как он помогает мальчишкам снаряжать в путь «Арго», излучая при этом энергию и радость, можно подумать, что он сам отправляется в далёкие, неизведанные моря.
Наконец всё готово к отплытию. Артём Павлович обращается к мореплавателям с последним напутственным словом:
— Слушайте, ребятки, внимательно! Капитаном экспедиции на остров Кермек назначаю Гришу. Слушаться его вы обязаны во всём. Дисциплина должна быть корабельной. То есть железной. Слово капитана — закон! Никакой самодеятельности. Понятно?
— Понятно! — в один голос отвечают аргонавты. В том числе и Гриша.
— И не забывайте каждый день в восемнадцать ноль-ноль сигналить на маяк, — напоминает Артём Павлович.
— Не забудем! — заверяет его уже на правах капитана Гриша.
— Смотрите же, чтобы там всё было нормально, — добавляет от себя Нина Тимофеевна. — А главное — не простудитесь! По ночам бывает холодно.
Пока мальчишки были на берегу, Султан вёл себя спокойно: сидел у ног Нины Тимофеевны, лапой отгонял от глаз назойливых мух и с интересом наблюдал за приготовлениями аргонавтов. Когда же те перебрались на свой корабль, пёс, поняв, что это разлука и, возможно, продолжительная, заволновался. Он начал суетиться, то громко лаял, то жалобно повизгивал. Наконец, как бы извиняясь, виновато оглянулся на Артёма Павловича и Нину Тимофеевну, прыгнул в воду и поплыл к ялу.
— Хочешь с нами? — наклонившись с борта, спрашивает Султана Гриша.
В ответ пёс отчаянно молотит хвостом по воде.
— Ну, что, ребята, — оборачивается Гриша к Юре и Лёне, — принимаем Султана в команду?
— Конечно, принимаем! Об чём речь! Обязательно! С ним будет веселее!
Гриша помогает Султану вскарабкаться на борт «Арго», за что благодарный пёс лижет его в щеку своим шершавым языком и радостно лает.
Мореходы ставят мачту, крепят к ней рею со свёрнутым парусом, распускают парус, и он тут же наполняется ветром. «Арго», развернувшись, берет курс на юг, навстречу ветрам и приключениям.

ДА ТУТ НАСТОЯЩЕЕ КЛАДБИЩЕ!


К Кермеку «Арго» подходит в одиннадцать. Ещё издали Юра и Лёня могут убедиться, что этот остров значительно больше Кугача. И рельеф его не такой однообразный. На острове видны несколько холмов. Один из них, что посредине острова, можно даже назвать высоким. Кое-где здесь растут довольно приличных размеров деревья, а местами видны небольшие заросли кустарников.
Приблизившись к юго-западному берегу острова, аргонавты опускают парус. Лёня и Юра берутся за вёсла, Гриша — за руль и общими усилиями они заводят ял в крохотный, похожий на запятую, залив, почти не заметный со стороны моря. Залив отлично маскируют заросли воловика и кермека, которые буйно разрослись на его песчаных берегах.
— Здесь нашего «Арго» никто не заметит и не найдёт, — говорит Гриша. — И никакая волна здесь ему не страшна. Даже штормовая.
— А давайте мы, как настоящие первооткрыватели, будем давать всему свои названия, — предлагает Юра. — Пусть этот заливчик так и называется: залив Незаметный. Согласны?
Предложение Юры находит единодушную поддержку у остальных аргонавтов.
— А со временем мы составим карту острова и перенесём на нее все наши названия, — добавляет Гриша. — Тогда наша экспедиция будет не только кладоискательской, но и научной, географической.
Ребята снимают с мачты рею с парусом, мачту вынимают с пяртнерса[236] и всё это аккуратно укладывают на дне яла. Прочее имущество — вёсла, рюкзаки с вещами и мешок с продуктами — переносят на берег.
Привязав «Арго» ко вбитому кем-то глубоко в песок колу и для большей маскировки набросав на него наломанных рядышком веток ольхи и надёрганного ковыля, аргонавты забирают свои вещи и, предводительствуемые Гришей, отправляются в глубь острова, к ближайшему холму.
Прошагав несколько десятков метров, они невольно останавливаются. Сделать это их вынуждает открывшаяся взору удручающая картина: на небольшой уютной поляне лежит куча пластиковых тарелок, стаканчиков, вилок, ложек, всевозможных бутылок вперемешку с изгрызенными костями, колбасной кожурой и окурками. Не иначе как здесь побывала компания туристов.
— Это называется: «культурно отдохнули», — презрительно цедит сквозь зубы Юра. — Тоже мне... горе-туристы.
Гриша более категоричен:
— Убивать таких туристов надо! Из рогатки! — Затем добавляет: — Придётся как-нибудь закопать этот мусор. Хорошо, что мы взяли с собой лопаты.
Султан выражает своё пренебрежение к нерадивым туристам тем, что, обнюхав оставленный ими мусор, брезгливо фыркает и недовольно трясет головой.
Приблизившись к нужному холму с противоположной его стороны, Гриша останавливается. Показав на довольно широкое отверстие в подножье холма, говорит:
— А вот и наше жильё. Это и есть та пещера, о которой я говорил. В ней мы будем жить. Что скажете?
— Чудесное место! — осмотревшись вокруг, одобрительно замечает Юра.
Лёне местность также нравится, однако настроение у него не столь оптимистичное.
— А змеи тут водятся? — стараясь не выдать тревогу, интересуется он осторожно.
— На этом острове змей нет, — успокаивает его Гриша.
Лёня заглядывает в пещеру, и на его лице появляется растерянное выражение.
— Я думал, в ней трава растёт, а тут голый камень. Как же мы будем спать на нём?
— Пойдём сейчас на берег, насобираем водорослей, к вечеру они высохнут на солнце — вот и будем иметь подстилку, — говорит Гриша. — Словом, удобства я вам гарантирую. Будем спать, как в номере «люкс» «пятизвёздного» отеля.
— Раз так, то назовём нашу пещеру «Пятизвёздным отелем»! — спешит предложить Юра.
— А почему бы и нет? — соглашается Гриша.
— Так и запишем, — одобряет предложение брата Лёня. — Пусть знают наших.
Султан, которого жилищные условия интересуют меньше всего, тем более — какие-то там названия, участия в этом обсуждении не принимает, а сразу же отправляется осваивать новую для него местность. То и дело то поодаль, то где-то рядышком с шумом и треском вспархивают в небо потревоженные им птицы.
Робинзоновские будни пришельцев начинаются с того, что они приносят с берега по большой охапке водорослей. Оказывается, на берегу этих водорослей хоть отбавляй. К тому же сухих, которые можно тут же расстилать в пещере, что ребята и делают. Когда пол пещеры устлан водорослями, а сверху накинуто одеяло, когда все привезённые вещи расставлены по своим местам, она принимает довольно уютный вид и уже начинает нравиться Лёне.
— А что? — говорит он. — Имеем очень даже приличный отельчик.
Кое-как пообедав, аргонавты берут удочки и снова идут на берег — ловить рыбу на ужин. Отыскав подходящее место с более-менее высоким берегом, мальчишки усаживаются поодаль друг от друга и закидывают удочки. Ловится здесь преимущественно кефаль и барабулька.
Не сидит без дела и Султан. Отыскав неподалёку мель, он, как настоящий морской пёс, тоже наравне со всеми ловит рыбу: терпеливо дожидается, когда мимо проплывёт кефалька, бьёт её сверху лапой и, подцепив когтями, выбрасывает на берег. Правда, в отличие от остальных рыбаков, свой улов не несёт в общий котелок, а тут же съедает.
Незадолго до шести часов ребята поднимаются на возвышающееся в центре острова плато. Оно довольно высокое — до пяти метров в высоту. И склоны, в отличие от классического плато, так ярко описанного Конан Дойлем, покатые, удобные для восхождения. Сверху — это почти идеально ровная площадка. Такое себе уменьшенное футбольное поле. Похоже на то, что таким ровным оно стало не без вмешательства человека. Плато заросло чистецом, зопником и коровяком.
Кое-где среди травы попадаются вросшие в землю большие тёсаные камни. Аргонавты приходят к выводу, что именно на этом возвышении мог стоять когда-то храм Посейдона.
— Давайте назовём это плато Храмовой горой? — предлагает Юра.
Можно не сомневаться, что в скором времени благодаря Юре на острове не останется без названия ни одной кочки или ямы.
С плато, то бишь Храмовой горы, остров виден, как на ладони. А когда ребята взобрались на один из камней, стали видны все уголки Кермека. Отсюда, не сходя с места, можно без особого труда нарисовать план острова во всех его деталях.
Маяк на Кугаче с Храмовой горы тоже отлично виден, даже невооружённым глазом. Он стоит посреди моря, похожий издали на колпачок от шариковой ручки.
Ровно в восемнадцать ноль-ноль Гриша достаёт из кармана зеркало и, поймав солнечного зайчика, пускает его в сторону маяка. Маяк в ответ несколько раз кряду мигает своим прожектором.
Насобирав на берегу выброшенных морем сучьев и хвороста, аргонавты разводят перед входом в «отель» костёр и варят на нём уху с пшеном и рыбой. Поужинав, поднимаются на холм, под которым находится пещерка. Усевшись поудобнее, они наблюдают за тем, как огромный пламенеющий диск солнца медленно опускается в сизой дали в море. Земля окутывается синим сумраком, который с каждой минутой становится всё гуще. На душе у аргонавтов непонятная грусть, а потому разговаривать не очень хочется, и они больше молчат. Обменявшись лишь несколькими ничего незначащими словами, ребята вскоре укладываются спать.
Первая ночь на острове проходит спокойно. Один лишь сверчок с вечера до утра наигрывает неподалёку от входа в «отель» свою незамысловатую мелодию. Однако старается он напрасно, потому что аргонавты его не слышат, — после утомительного дня они спят сном праведников. Султан — и тот не слышит сверчка, хотя иногда и скулит спросонку по-щенячьи. Наверное, ему снится что-то необычное.
На следующий день, в пятницу, мальчишки решают заняться более основательным изучением острова. До обеда они исследуют его суходольную часть. При этом лишний раз убеждаются, что в сравнении с Кугачём на Кермеке намного разнообразнее и рельеф, и растительность. Кроме различных трав — а наиболее распространён тут ковыль — и кустов барбариса, кизила и тёрна, на острове нашли пристанище несколько хилых полевых вишенок и искривленная ветрами низкорослая сосна с полусухими острыми иглами.
Неподалёку от «отеля» из-под небольшого холмика вытекает крохотный родник. Вода в нём чистая и прохладная.
— Здесь и будем брать воду, — говорит Гриша. — Этот родник я приметил давно, в позапрошлом году, когда мы приезжали сюда с отцом. Правда, вода в нём слегка солоновата. Но это не страшно — пить можно. Зато какая чистая!
Родник решено назвать Прозрачным.
Вот только намёка, даже малейшего, на присутствие на острове какого-нибудь клада аргонавты так и не замечают. Однако это нисколько не сказывается на их намерении отыскать сокровища: ведь впереди ещё не один день.
После обеда и непродолжительного отдыха ребята снова отправляются в поход. На сей раз с целью исследовать берега острова.
Берег, как и сам остров, тоже достаточно разнообразный. Иногда приходится прыгать по валунам, накиданным как попало и в воде, и на суше. Северо-восточный берег оказывается даже скалистым. Правда, скалы эти небольшие, можно сказать, миниатюрные, каких-нибудь два метра высотой. Попадаются берега, поросшие сухой колючей травой. В одном месте даже ущелье пришлось преодолевать. Точнее, перепрыгивать. Таким узким оно оказалось.
В южной части острова исследователей ожидает приятный сюрприз: довольно большой залив с ровной и широкой полосой жёлтого песка на суше и таким же идеально ровным и чистым песчаным дном, которое плавно углубляется, с прозрачной и хорошо прогретой водой. Для купания и загорания лучшего места не найти. Чем и спешат воспользоваться мальчишки.
И именно здесь они натыкаются на неожиданную и мерзопакостную находку. Ребята уже разделись, когда Лёня, отойдя по своим делам подальше в заросли травы, вдруг голосом, полным отчаяния, кричит:
— Братва, да тут настоящее кладбище!
— Какое ещё кладбище? — недоумевает Юра.
— Рыбье, конечно! Какое же ещё? Идите сюда, сами увидите.
То, что видят ребята, оказывает на них гнетущее впечатление: в небольшой малоприметной ложбинке, поросшей по краям сухой травой, лежат десятка два осетровых тушек. Тушки различной величины — от полуметровых до полутораметровых. И у каждой рыбы распорото брюхо. По всему видно, что тушки лежат здесь не один день — нижние уже успели основательно подгнить, верхние расклевали чайки и другие птицы.
— Вот нехристи! — с отвращением цедит сквозь зубы Гриша. — И как земля таких носит?
— Кто это их так? И зачем? — не может понять Юра.
— Кто, кто! — сердится неизвестно на кого Гриша. — Браконьеры! Кто же ещё? Икру выгребли, а рыбу выбросили. Вы даже представить себе не можете, сколько из этой икры появилось бы мальков. Тысячи! А может, и миллионы. А они... — Грише не хватает слов, и он в сердцах лишь взмахивает рукой. — Хотя бы отдали эти тушки в какой-нибудь детский приют, пусть бы сироты поели рыбы... Так нет же, выбросили гнить!
— Неужели в этих водах такая рыба водится? — не может поверить своим глазам Лёня.
— Водится, как видишь. И побольше бывает. Она повсюду водится. А вот на нерест почему-то пробирается в реки и лиманы. Здесь, вероятно, останавливается на отдых. А может, и на нерест... Кто её знает... Очень уж этот заливчик подходящий для нереста — мелкий, чистый, тёплый, — сами видите. Вот какие-то живодёры и присмотрели этот уголок.
— Придётся назвать этот залив заливом Браконьеров, — не забывает Юра о своей миссии первооткрывателя.
— Ещё чего не хватало! Много чести, — не соглашается с братом Лёня. — Такому чудесному заливу давать такое паршивое название... Я предлагаю назвать залив Песчаным.
— Я — за! — поддерживает Лёню Гриша.
Юре ничего не остаётся, как согласиться с большинством.

МЫ ОБЪЯВЛЯЕМ ИМ СВЯЩЕННУЮ ВОЙНУ!


В субботу утречком, сбегав к ручью Прозрачному, умывшись там и прихватив воды с собой, аргонавты принимаются за приготовление завтрака. Заодно намечают план работы на день. Решено подняться на Храмовую гору, начертить план острова, поделить его на шесть приблизительно равных участков, а затем каждый день внимательно исследовать каждый участок. Таким образом, поиск сокровищ должен занять не больше недели.
Султан как пёс вполне самостоятельный решает провести собственное обследование острова. Наскоро проглотив свой завтрак, он тут же исчезает, как пишут в книгах, в неизвестном направлении. Однако не проходит и десяти минут, как пёс возвращается. Заглядывая Грише в глаза, он скулит и повизгивает, будто хочет что-то сказать. Пёс явно чем-то возбуждён.
— Похоже, на острове появились люди, — озабоченно произносит Гриша. — Хотелось бы знать, кто это может быть...
Торопливо доев завтрак, аргонавты берут с собой «подзорную трубу» (ею служит половинка восьмикратного бинокля), рогатку, острогу (на всякий непредвиденный случай) и спешат на Храмовую гору.
— Вижу людей! — едва поднявшись на плато, говорит Лёня и указывает на южный берег острова в направлении Песчаного залива. — А также катер и палатку. Это там, где мы вчера купались.
— Вот тебе и необитаемый остров! — удручённо замечает Юра.
Гриша подносит к глазам подзорную трубу и какое-то время всматривается вдаль.
— Катер вроде как знакомый... Точно. Катер рыбинспекции... — говорит он наконец, не опуская трубы. Затем более уверенно добавляет: — Так и есть: пожаловали давние знакомые. Странно...
— Какие ещё давние знакомые? Чьи? — спрашивает Лёня.
— Кто это? — беспокоится Юра.
Гриша протягивает братьям подзорную трубу.
— Посмотрите сами. Может, узнаете.
— А ведь и вправду старые знакомые! — удивляется Юра и передаёт трубу брату. — Кто бы мог подумать!
— А-а... — озадаченно тянет Лёня. — И что эти «туристы» могут здесь делать?
«Туристами», которые своим появлением так встревожили аргонавтов, оказываются начальник районной рыбинспекции Тюнькин (он же Тюлькин), начальник районной милиции Куманько и районный прокурор Кошель.
— Мне тоже хотелось бы знать, что здесь может делать эта почтенная публика, — отзывается Гриша. В его голосе чувствуется озабоченность. Он снова подносит к глазам подзорную трубу. — Не могу понять... У меня такое предчувствие, что они... — не закончив фразу, он решительно командует: — Пошли поближе! Только не высовываться.
Аргонавты спускаются с плато и, крадучись — где полусогнувшись, а где и по-пластунски, — пробираются поближе к Песчаному заливу. От них ни на шаг не отстаёт Султан. Хотя ему и нет необходимости ползти по-пластунски, он, глядя на ребят, делает то же, что и они — ползёт на животе.
Метрах в пятидесяти от палатки аргонавты останавливаются и ложатся под кустом тёрна. То же самое делает пёс. Отсюда можно не только отлично видеть пришельцев, но и хорошо их слышать.
— Всё понятно, — шепчет после нескольких минут наблюдения Гриша.— Я так и думал... Помните, в порту я говорил, что, вероятнее всего, эти «деятели» собрались браконьерствовать? Выходит, что я тогда ещё был прав. Выпотрошенная рыба — дело их рук. Они отыскивают неповоротливых на мели осетров, бьют их острогой, достают икру, а тушки выбрасывают. Вот же сволочи! Это сколько же надо извести рыбы, чтобы набить своё брюхо икрой!
— Не может быть! — забыв об осторожности, вскрикивает Юра. — Чтобы такие люди...
— Они же так убедительно втолковывали нам, что государственное добро необходимо беречь от расхищения... — добавляет Лёня.
— Учили нас, как надо бороться с браконьерами и расхитителями... — Юрин голос даже дрожать начинает от негодования.
— А что, если мы сообщим об этом в милицию? — спохватывается Лёня.
— Намерение хорошее. Можешь сообщить в милицию. Имеешь полное право, — мрачно иронизирует Гриша. — Тем более что ходить далеко не придётся. Вон главный районный милиционер. — Гриша тычет пальцем в сторону браконьеров. — Тут же тебе прокурор. А для полного комплекта — ещё и районный рыбинспектор. Иди, жалуйся! Хочешь — заявляй устно, хочешь — подай письменное заявление. Как тебе больше нравится...
— Что же тогда делать? — растерянно моргает глазами Юра. — Неужели мы так и оставим это безобразие?
— Как это — оставим? — голос Гриши становится твёрдым, даже жёстким. — Мы объявим им священную войну!
— Войну до победного конца! — подхватывает Юра.
— До уничтожения на этом острове последнего браконьера! — трясёт кулаком в сторону палатки Лёня.
— А раз уж мы ступили на тропу войны, то о кладе на какое-то время придётся забыть. Сейчас возвращаемся в наш «отель» и начинаем подготовку к боевым действиям, — говорит Гриша и голосом, в котором ощущаются командирские нотки, приказывает: — За мной, аргонавты! Султан, вперёд!
Возвратившись в пещеру и кое-как перекусив, ребята сразу же принимаются за составление плана боевых действий.
— У кого какие предложения? — раскрыв блокнот и приготовившись записывать, спрашивает Гриша.
Все четверо сидят перед входом в «отель». Небо покрыто белыми пушистыми облачками, подувает тёплый ласковый ветерок, и сидеть в такой чудесный день в полутёмной пещере было бы в лучшем случае неразумно.
— Для начала давайте определимся, чем будем воевать, — первым берёт слово Лёня. — Ведь у нас всего лишь одна острога и рогатка. А у них наверняка есть пистолет. А возможно, и не один...
— Лёня, мы же не настоящую войну начинаем, со стрельбой и кровью, — прерывает его Гриша. — О такой войне и разговора быть не может. Имеется в виду другая война. Как бы сказать... бескровная, что ли. Ну-у... психическая. Или психологическая. Словом, что-то наподобие... Вот и давайте думать сообща. Может, что и придёт в голову. Важно начать. А там обстоятельства подскажут, что делать дальше.
— Действительно: нам бы начать. Дальше будет легче, — соглашается с Гришей Юра.
— А что, если мы начнём... начнём с психологической подготовки, — после продолжительного молчания произносит Лёня. Произносит не совсем уверенно, однако никто не усмехается. Разве что Султан то ли насмешливо хмыкает, то ли чихает. Но тут же, будто извиняясь, приветливо молотит по траве хвостом.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Лёню Гриша.
— А вот что... — Лёня умолкает, прикидывая, как бы попонятнее изложить свою мысль. — Представим такую картину... На Кермек будто бы попадает человек. Скажем, рыбу ловить. А может, просто отдохнуть. Не имеет значения. И всё же лучше — побраконьерствовать. Да, браконьерствовать! И тут его начинает преследовать какая-то нечистая сила. Ну, там... привидения или что-то в этом роде. Они днём и ночью не дают ему покоя и в конце концов сводят его с ума. А перед тем как окончательно свихнуться, этот человек, чтобы предостеречь других, пишет о перенесённых им кошмарах письмо, прячет его в бутылку и оставляет её на видном месте. Вот такая моя идея...
— Какая бутылка? Какая нечистая сила? — не может понять замысел брата Юра. — Что ты нагородил?
Зато Гриша улавливает Лёнину идею, как говорится, на лету.
— Ты хочешь сказать, что эта бутылка должна попасть на глаза браконьерам? — развивает он мысль Лёни и объясняет Юре: — Это мы от имени выдуманного человека напишем записку про разные там неприятности, которые ему пришлось пережить на этом острове. И мы же подбросим эту бутылку настоящим браконьерам, чтобы нагнать на них немного страха. Понял?
— Так бы сразу и сказал... — бормочет в сторону Лёни Юра. — А то начал...
— А я так и говорил! — огрызается Лёня. — Как тебе ещё говорить?
— Перестаньте! Нашли время спорить, — прерывает препирательство Гриша. — Идея стоящая. Это может быть началом нашей «боевой операции». Надо подумать, как это сделать практически. И, главное, где раздобыть подходящую бутылку?
— Как, где раздобыть? — оживляется Юра. — Бутылку, и не одну, нам оставили горе-туристы. В куче мусора возле бухты Незаметной.
— А ведь действительно! — веселеет Гриша.
— Между прочим, — продолжает Юра, — там были и большие пластиковые бутылки, из которых можно сделать неплохие рупоры. Ну-у... на случай, если надо будет громко покричать. Или попугать ночью...
— А из белых пластиковых тарелочек, — подхватывает Лёня, — можно запросто вырезать отличные маски. Для устрашения кое-кого.
— Здорово! — довольно потирает руки Гриша. — У нас появляются толковые идеи. Думаю, мы заставим браконьеров поверить, что на острове действительно завелись привидения. Надо только хорошенько всё обмозговать, спланировать и начинать действовать. И немедленно. Сегодня же. Уверен, что мы отобьём этим варварам аппетит к осетровой икре. Начнём с письма. Необходимо составить его сейчас же и уже сегодня подкинуть бутылку с письмом браконьерам. Итак, начинаем...

КАКОЙ-ТО КАПИТАН ГАРАНТ
ПИСЬМО НАМ ПРИСЛАЛ


Море на удивление тихое, на берег раз за разом с монотонным хлюпаньем и шорохом мокрого песка набегают маленькие волны прибоя. На востоке, в утренней дымке, расплавленным золотом висит огромный диск солнца. Кажется, солнце так близко, что достаточно протянуть руку, чтобы ощутить тепло, которое оно на протяжении дня отдаёт земле и морю.
Однако Кошеля и Куманько солнце и чудесные пейзажи интересуют меньше всего. Точнее, не интересуют вовсе. У них нет времени на то, чтобы обращать внимание на такие мелочи. Они сидят на корточках в тени палатки над метровым осетром, который лежит кверху распоротым брюхом на разостланной на песке целлофановой плёнке. Кошель двумя руками держит развёрнутым разрезанное рыбье брюхо, а Куманько выгребает из него деревянной ложкой икру и ссыпает её в трёхлитровую стеклянную банку.
За два часа охоты этот осетр — единственная пока добыча браконьеров. И это не может не огорчать их.
— Можно подумать, что кто-то околдовал остров, — недовольно бубнит районный прокурор. — Мне что-то подсказывает, что на сей раз мы будем без икры. А мои предчувствия редко когда меня обманывали.
На это более оптимистично настроенный начальник районной милиции философски замечает:
— Не поймаем сегодня — поймаем завтра. Куда она от нас денется? С пустыми руками мы ни разу ещё не возвращались. Так что плюньте вы на свои предчувствия.
Однако бодрое замечание Куманько на настроении Кошеля сказываются мало. Не поднимая головы, прокурор кричит Тюнькину:
— Гаврилович! Ну, что там? Так и не видать ничего?
— Можно подумать, что какие-то черти распугали всю рыбу! — виновато, будто это из-за него исчезли осетры, откликается рыбинспектор.
Держа наготове в вытянутой руке острогу, он медленно вышагивает по мелководью и внимательно всматривается в воду. Осторожно ступая, «Тюлькин» высоко поднимает длинные тонкие ноги, вытягивает вперёд тощую шею и издали напоминает журавля, выискивающего на болоте лягушек.
Покончив с осетром, Куманько несёт банку с икрой в палатку, а Кошель, ухватив тушку за хвост, оттаскивает её подальше от палатки и бросает на кучу ранее выпотрошенных и уже гниющих осетров. Возвратившись назад, он всё же поднимает взгляд на солнце. Но не для того, чтобы полюбоваться всё ощутимее припекающим светилом, а чтобы определить время.
— Ого! — крутит он головой. — А солнце-то высоко уже! Евдокимович, посмотри-ка на свои куранты! Что они там показывают?
— Ровно одиннадцать! — доносится из палатки.
— Значит, пора уже подкрепиться, — говорит прокурор и зовёт Тюнькина: — Гаврилович, выгребай на берег! Будем завтракать.
— К завтраку я, как тот пионер, всегда готов! — скалит лошадиные зубы рыбинспектор и, опустив острогу, направляется к берегу.
Ступив на песок, он замечает закрытую пробкой белую бутылку из-под водки, которая лежит неподалёку. Тюнькин хочет пройти мимо, однако, увидев внутри бутылки листок бумаги, останавливается. Подняв бутылку и осмотрев её, кричит:
— А я что-то нашёл!
— Что там у тебя? — без особой заинтересованности откликается прокурор. — Неужели пятипудовый осётр?
— Скучный вы человек, Степанович! — говорит Тюнькин, приближаясь к палатке. — Вам бы только осетры. А я, к вашему сведению, нашёл что-то такое...
— Не тяни кота за хвост! — не совсем вежливо прерывает рыбинспектора Кошель. — Что там у тебя?
— А вот — посмотрите, — поднимает над головой бутылку «Тюлькин». — Какой-то капитан Гарант[237] письмо нам прислал! В самом деле! Я думал, такое только в книжках бывает. А тут вот...
— Во-первых, гарант у нас не капитан, а президент Украины. А он писулек в бутылках не посылает. Он указы издаёт. Во-вторых, не Гарант, а Гранат, — авторитетно провозглашает считающий себя начитанным прокурор. — А, в-третьих, лучше бы этот Гранат подкинул нам осетра килограммов этак под сто.
По-другому относится к находке «Тюлькина» главный милиционер.
— Интересно! Интересно! — говорит он, высунув голову из палатки. — Покажи-ка свою находку. А что, если в ней действительно кроется какая-то тайна? — и многозначительно добавляет: — А тайны я люблю разгадывать. Это моё хобби.
— Везде вам, Евдокимович, тайны мерещатся, — насмешливо хмыкает Кошель. — Не иначе как дети игрались, а вы тут ерунду какую-то выдумываете. Это только в книгах находят бутылки с разными там посланиями.
— А мы сейчас увидим, что кроется в этой бутылке: тайна или ерунда какая-нибудь, — с серьёзным видом произносит рыбинспектор. Он бросает под палатку острогу и начинает открывать бутылку. — А тут и в самом деле что-то написано! — радостно выкрикивает Тюнькин, вытащив из бутылки пробку и достав вырванный из блокнота листок бумаги в клетку.
— Интересно узнать... — говорит милиционер Куманько, доставая из большой хозяйственной сумки закуску и раскладывая её на разостланную под палаткой клеёнку. — Ну, что там?
— Давай, Гаврилович, читай послание своего капитана Граната, — насмешливо ухмыляется районный прокурор. Готовясь к завтраку, он старательно вымыл руки с мылом и теперь не менее старательно вытирает их полотенцем. — А вдруг он Евдокимовичу написал там что-то такое... сверхтаинственное.
Компания усаживается на песок вокруг «стола-клеёнки», на котором лежат белый хлеб, голландский сыр и копчёная колбаса, малосольные корнишоны, свежие помидоры. Посреди «стола» красуется большая семисотграммовая бутылка с белым горячительным напитком. Пока «хозяин стола» — а им по традиции всегда оказывается Куманько — нарезает тонкими ломтиками хлеб, сыр и колбасу, «Тюлькин», прочищая горло, откашливается и начинает читать:

«Кто бы ни нашёл эту бутылку, пусть знает: это проклятый остров! Можете верить, можете не верить, но на Кермеке завелась нечистая сила. Какие-то привидения не дают мне ни минуты покоя, постоянно преследуют меня. Они появляются то в подобии ребёнка, то в подобии собаки, большой рыжей овчарки. Моя лодка исчезла неизвестно куда и как, и я не могу выбраться из этого проклятого острова...».

Читает Тюлькин медленно, чуть ли по слогам. К тому же гнусаво, словно плохонький дьяк плохонькой церквушки. Зато обходится без очков.

«...Я начинаю сходить с ума, — продолжает он. — Никому, даже злейшему врагу, не пожелаю пережить то, что пришлось пережить мне. И всё через мою жадность: захотелось поживиться дармовой икрой. А похоже, нашёл я здесь свою смерть.
Лучко Николай Иванович.
Остров Кермек. 20.07.2010 г.».

Рыбинспектор заканчивает чтение, и компания на какое-то время умолкает. Даже закоренелый скептик-прокурор не сразу находится что сказать. А Куманько, будто невзначай, заглядывает за палатку: на месте ли катер.
И всё же Кошель не привык вот так сразу поступаться своими принципами.
— Какой-то бред сивой кобылы, — передёрнув широкими плечами, насмешливо хмыкает он. — В наше время привидения... Не иначе как пацаны играли и оставили бутылку.
В отличие от прокурора главный милиционер района воспринимает записку намного серьёзнее. Даже очень серьёзно.
— А ну-ка, ну-ка! — настораживается он и даже перестаёт нарезать помидоры. — Прочитай-ка ещё раз фамилию.
— Какую фамилию? — не сразу смекает Тюлькин.
— Ту, что в конце записки. Какую же ещё?
— A-а... эту... Лучко Николай Иванович.
— Что же это получается? — хлопает круглыми глазами Куманько. — Ведь это тот самый Лучко, которого мы вот уже неделю безуспешно разыскиваем. И в самом деле, какая-то ерунда. Неужели... Дай-ка сюда эту записку. Действительно: Лучко Николай Иванович, двадцатое, ноль седьмой, десятый год... Всё сходится.
— Какой ещё там Лучко? — морщит узкий лоб Кошель. — Не тот ли, что вышел в море порыбачить и без вести пропал?
— А то какой же?
— Странно... — выпятив нижнюю губу, неопределённо роняет прокурор.
К разговору браконьеров внимательно прислушиваются аргонавты. Неподалёку от палатки они прячутся в высокой траве под кустом тёрна. Даже если бы браконьерам вздумалось подняться во весь рост, то и тогда вряд ли они смогли бы заметить ребят.
— Во вражеских рядах наблюдается замешательство, — комментирует шёпотом услышанный разговор Гриша. — Пока что незначительное. Но это только начало. «То ли ещё будет!» — как любила петь Алла Пугачёва.
— А этот Лучко... Это случайное совпадение или ты что-то слышал о нём? — спрашивает Гришу Юра. — Мне казалось, что ты назвал первую попавшуюся фамилию, которая пришла тебе в голову.
— В порту висело объявление «Разыскивается человек». Ожидая вас, я успел прочитать его несколько раз. Вот... и вспомнил. Всё получилось само собой.
— Молодец, Гриша! — пожимает Гришин локоть Лёня. — Очень кстати ты вспомнил этого Лучко. Похоже, они поверили.
— Поверили или нет, но настроение у них явно испортилось, — соглашается Гриша. — Для начала и это неплохо.
— Тем не менее на их аппетите вряд ли это скажется, — бубнит под нос Юра. — Тем более что без бутылки трапеза наверняка не обойдётся.
— Вот тут-то и дадут впервые «привидения» о себе знать, — говорит Гриша, доставая из кармана рогатку и обращаясь к ней, как к живому существу: — Смотри не подведи. Покажи, на что ты способна.
Гриша заряжает рогатку небольшой круглой галькой, растягивает резину, старательно, затаив дыхание, прицеливается, и, когда под нетерпеливыми взглядами Кошеля и «Тюлькина» Куманько тянется рукой к бутылке с водкой, отпускает резину. Почти в то же мгновение слышится тонкий звон, бутылка разлетается вдребезги, и водка растекается по клеёнке. Куманько, испуганно отдёрнув руку и отпрянув сам, удивлённо таращит на разбитую бутылку глаза.
— Что такое? — почему-то едва слышно бормочет Кошель.
— А чёрт его знает... — так же тихо отвечает Куманько. — Сами всё видели...
— Ну, вот... начинается, — ни к кому не обращаясь, злорадно бубнит Тюнькин.
— Неужели снайпер? — испуганно оглядывается главный милиционер.
— Придумаете такое... — без прежней уверенности произносит прокурор. — Откуда ему тут взяться?
— Кто-то тут недавно содержание найденной мною записки называл бредом сивой кобылы, — с плохо скрытым злорадством замечает рыбинспектор.
— А ведь действительно какая-то чертовщина... Так и в привидения недолго поверить, — никак не может прийти в себя главный милиционер.
Наконец браконьеры успокаиваются, на «столе» появляется новая бутылка, и компания принимается за завтрак.
Ещё раз напомнить компании о появлении на острове «привидений» Грише не удаётся. На сей раз браконьеры так расселись вокруг своего стола, что бутылка оказалась прикрытой широкой спиной Кошеля.
Хотя вторая бутылка «оприходована» без каких-либо неожиданных происшествий, назвать настроение браконьеров бодрым затруднительно. Оно явно подупало. И очень заметно. У кое-кого даже аппетит пропал. Один Куманько, на аппетит которого, похоже, ничто, даже Всемирный потоп, не способно повлиять, старается за троих — за себя и за приятелей.

И КАКОГО ЧЁРТА ВЫ ПОЛЕЗЛИ В ЭТУ ЯМУ?


— По всему видать, что противник запаниковал. Пока что слегка. Но это только начало. Самое страшное вас, нехристи, ожидает впереди. Попомнится вам эта ловля! — грозит кулаком в сторону браконьеров Гриша. Затем оборачивается к Бондарям: — А теперь идём готовиться к следующему «явлению народу» привидений.
Повалявшись в палатке, часа в три браконьеры снова приступают к «работе».
На сей раз охотиться на осетров отправляются «Тюлькин» и Кошель. Куманько остаётся на берегу присматривать за палаткой и катером. Пристроившись на какой-то котомке, он от нечего делать в который раз просматривает найденную рыбинспектором записку. Когда взгляд милиционера задерживается на словах «нечистая сила», его глаза неожиданно ослепляет яркая вспышка со стороны острова. Куманько недовольно кривится, жмурится и трясёт головой. Сияние не исчезает. Тогда он с силой закрывает глаза, затем широко их открывает. Однако смотреть на остров по-прежнему невозможно: яркий свет неизвестно откуда продолжает бить прямо в глаза. Прикрывая глаза ладонью, главный милиционер пытается разглядеть, что это за свет и откуда он излучается. В конце концов ему удаётся определить, что источник света находится метрах в восьмидесяти от палатки в зарослях барбариса. Заинтригованный Куманько поднимается и, прикрывая глаза ладонью, отправляется на поиски загадочного источника света.
Идёт он медленно и осторожно, то отворачивая голову, то прикрывая глаза руками, то наклоняя голову. Однако, как бы Куманько ни хитрил, назойливый луч света постоянно бьёт в глаза, то и дело заставляя его оступаться. Это начинает раздражать милиционера. «Что же это может быть? Неужели какой-то идиот решил поиздеваться надо мной? Ну, сейчас ты у меня...» — думает, всё больше выходя из себя, Куманько.
Стремясь как можно быстрее достичь зарослей барбариса и хорошенько надрать хулигану уши, он ускоряет шаг. На его пути — длинная глубокая канава, неизвестно кем и для чего вырытая. Ослеплённый Куманько канавы поначалу не видит. Леску, которая лежит в траве, не видит тем более. Только в последний миг он замечает перед собой канаву и пытается перепрыгнуть её с разбегу. И точно в это самое мгновение притаившийся неподалёку за кустом барбариса Гриша натягивает леску. За неё цепляется нога главного районного милиционера, и он со всего маху летит кувырком в канаву. И сразу же окрестности оглашаются отчаянным воплем.
К Грише подбегают Юра и Лёня. Юра возвращает Грише зеркало.
— А теперь, ребята, вон за теми кустиками как можно быстрее к палатке! — командует Гриша. — Как только те двое направятся сюда на помощь милиционеру, делайте то, о чём договаривались. Я остаюсь здесь, чтобы помочь и тем двоим попасть в канаву. Если же возникнет необходимость, буду отвлекать от вас внимание. А вы постарайтесь не оставить следов. Пусть и дальше думают, что имеют дело с привидениями.
— А мы по дороге нарвём веников и все свои следы подметём, — озаряет Лёню удачная мысль.
— Хорошо! И ни в коем случае не показывайтесь им на глаза.
В канаве между тем не прекращаются стоны и ругань. С каждой минутой они становятся всё громче. В конце концов Куманько переходит на отчаянные вопли:
— Помогите же, олухи царя небесного! Эй, кто-нибудь! Вы оглохли там, что ли? Ко мне! На помощь! Эге-ей!
Только теперь крики главного милиционера достигают Песчаного залива. Первым настораживает уши «Тюлькин», который находится ближе к берегу. Прислушиваясь, он на какое-то мгновение замирает с поднятой острогой. Затем встревоженно кричит прокурору:
— Степанович! Вы ничего не слышите? Вроде как кто-то на помощь зовёт!
— И в самом деле, кричит кто-то, — наставив ухо в сторону берега, откликается Кошель. — Не Евдокимович ли, случаем? Куда это он девался? Возле палатки не видать... — На лице прокурора появляется озабоченное выражение. — Давай-ка поскорее на берег! Надо посмотреть, что там случилось.
Шлёпая по воде босыми ногами, Кошель и Тюлькин спешат к палатке. Там Куманько нет. Нет его и вблизи палатки. Стоны и крики доносятся откуда-то из глубины острова.
— Туда! Он там! — показывает рыбинспектор в сторону зарослей барбариса.
Он швыряет под палатку свою острогу и, широко ступая, спешит на голос Куманько. За ним едва поспевает рысцой прокурор. Когда же крики становятся громче и внятнее, и становится понятно, что с их товарищем действительно приключилось что-то неладное, оба одновременно переходят на бег.
Грише только это и надо. Когда браконьеры подбегают к канаве, он снова натягивает свою леску, и Тюнькин, а за ним Кошель, не успев даже взмахнуть руками, снопами валятся в канаву на милиционера. В ту же секунду канава взрывается новыми воплями вперемешку с отборной руганью и виртуозными проклятиями.
— Тоже мне... интеллигенция, — пренебрежительно цедит сквозь зубы Гриша. Он сильнее дёргает леску и, почувствовав, что её конец освободился, спешит намотать её на руку. А намотав, замирает между кустами барбариса, внимательно наблюдая за браконьерами.
Вскоре те выбираются из канавы на поверхность. Первым на свет божий появляется Кошель, который бежал позади рыбинспектора и потому оказался сверху этой кучи. Он ворочает из стороны в сторону головой и морщится от боли в шее. За ним вылезает Тюнькин с ободранным носом и шишкой на лбу. Общими усилиями они вытягивают из канавы главного милиционера. При любом движении тот кривится и скулит.
— Что у вас? Нога? — спрашивает «Тюлькин», поддерживая Куманько за талию.
— Нога, — жалобно стонет тот, кусая губы. — Вывихнул... А может, сломал...
— Сейчас посмотрим, — говорит рыбинспектор, укладывая милиционера с помощью Кошеля на траву. Ощупав ногу, ставит диагноз: — Вывих! Это мы вылечим мигом. Не впервой. Степанович, лягте на больного сверху и придерживайте его за руки.
Кошель ложится на милиционера, а Тюнькин берётся за левую ногу пострадавшего. И неожиданно, ничего не говоря, с силой её дёргает, одновременно крутанув туда-сюда. Нога издаёт сухой треск, и Куманько визжит не своим голосом:
— О-ой! Что ты делаешь, живодёр?
Однако не проходит и минуты, как он с удивлением ощупывает ногу и даже пробует улыбнуться.
— Ты смотри... Вправил! Как это тебе удалось?
— Наука! — довольный похвалой скалится в конской улыбке «Тюлькин». — Когда-то в кружке юных туристов научили.
Где научили рыбинспектора вправлять вывихнутые ноги, прокурора интересует меньше всего. Его занимает другое. Подозрительно осмотрев Куманько, он без лишних слов спрашивает:
— И какого чёрта вы полезли в эту яму? Что вы в ней потеряли?
— То же, что и вы! — обиженно бубнит милиционер. — Что-то стало светить в глаза, и я пошёл посмотреть, чтобы это могло быть. Шёл, шёл ослеплённый, пока не грохнулся в эту канаву. Может, и вас что-то ослепило?
— Ничего нас не слепило. Бежали на ваши крики и угодили в яму. Если бы вы не вопили, будто с вас шкуру сдирают, мы бы шли не спеша, и всё было бы нормально.
— Снова какая-то чертовщина, — бормочет под нос Тюнькин. — Я всё больше начинаю верить автору той записки из бутылки.
— Ей-богу, ты как суеверная баба! — Одаривает «Тюлькина» пренебрежительным взглядом Кошель. Обращаясь к Куманько, спрашивает: — До палатки доковылять сможете?
— Попробую, — отвечает тот.
— Тогда двинули.
С помощью Кошеля и Тюнькина главный районный милиционер поднимается на ноги, опирается на их плечи, и все трое медленно идут к своей палатке.
Всё это время, пока прокурор и рыбинспектор спасали из подземного плена своего товарища, в палатке и вокруг неё хозяйничали Юра и Лёня. Первое, что они там сделали, — это разбросали по песку добытую браконьерами икру. Затем зашвырнули подальше в траву нож, которым те потрошили рыбу. А заодно — и деревянную ложку. Такая же судьба постигла и обе остроги — своё последнее пристанище они нашли далеко от берега на дне залива.
Управившись с намеченной работой, аргонавты поспешно замели оставленные кое-где на песке следы и, словно настоящие привидения, тут же исчезли.

БЕЗ ПРИВИДЕНИЙ ТУТ НЕ ОБОШЛОСЬ


То, что за время их отсутствия кто-то хозяйничал в палатке, браконьеры замечают не сразу. Первым спохватывается «Тюлькин». Уложив с помощью прокурора на надувной матрац Куманько, он выходит из палатки покурить. И тотчас слышится его озадаченный возглас:
— А где моя острога? Я оставил её под палаткой...
— А моя есть? — выглядывает из палатки Кошель. — Она лежала рядом с твоей.
— И вашей нет, — растерянно бормочет рыбинспектор вышедшему к нему прокурору. — Что бы это может означать? Ведь тут никого не было...
Вопрос остаётся без ответа. Вместо него из палатки доносится не менее удивлённый голос Куманько:
— Ребята! А где же наша икра? Икры-то ведь тоже нет! Одна лишь банка пустая стоит. И ножа не вижу. Он всегда рядом с банкой лежал... И ложки нет. А записка где? Та, что из бутылки...
— Ну, это уже чёрт знает что! — вертя в руках пустую банку, сердится прокурор. — Я этого так не оставлю!
— Кто бы что там ни говорил, а я начинаю верить той записке, — озабоченно произносит Тюнькин. — На острове действительно творится что-то непонятное.
— Бабьи сказки! — Кошель, как всегда, самоуверен, а его суждения категоричны. — Твои привидения — заурядные воришки!
— Откуда им тут взяться, тем воришкам? — кипятится «Тюлькин».
Его поддерживает Куманько:
— Воришки первым делом забрали бы деньги. И часы... Вот они лежат. А главное — пистолет. Что-то тут, ребята, не так... — Главный милиционер явно сбит с толку. В его практике ничего подобного ещё не случалось.
— А что, если... привидения дают нам понять, что им не нравится то, что мы... делаем? — размышляет вслух рыбинспектор. — Пропали-то ведь вещи, которые имеют отношение к заготовке икры. Как хотите, а всё-таки это дело рук привидений! Не выдумал же их Лучко. Зачем это ему?
— А мы сейчас увидим, что это за привидения! — прокурор настроен, как никогда, решительно. — Пошли осмотримся вокруг палатки. Тут везде песок, и следы на нём сам чёрт должен оставить.
Однако, как ни старается Кошель, а вместе с ним и «Тюлькин», следов загадочных злоумышленников найти не удаётся. Можно подумать, что воришки, если это действительно были они, прилетели к палатке по воздуху. Единственное, что нашёл прокурор, — это икру, раскиданную по песку. Однако и там нет и намёка на какие-либо следы.
— Не-ет... так воры не воруют, — делает глубокомысленный вывод Тюнькин и добавляет: — Без привидений тут не обошлось!
— Не гони, Гаврилович, ерунду! Какие в наше время могут быть привидения? — стоит на своём прокурор. Хотя прежней категоричности в его голосе уже не чувствуется. — Что бы там ни было, а я должен найти того, кто это вытворяет. Даже если для этого придётся обшарить весь остров. И начну делать это сейчас же, немедленно. Надеюсь, ты со мной?
— Если надо... — без особого энтузиазма соглашается рыбинспектор.
— Тогда идём!
— Может, пистолет у Евдокимовича возьмём? А вдруг...
— Не надо пистолета. Если пистолет в руках, из него хочется выстрелить. Обойдёмся пока без стрельбы.
Аргонавты, которые внимательно наблюдают за «вражеским станом», сразу замечают прокурора и рыбинспектора, которые, судя по их решительной поступи, вышли вовсе не на прогулку. Нетрудно догадаться, что они направляются на поиски невидимок. Ребята устраивают короткое совещание. На повестке дня один вопрос: каким бы ещё сюрпризом попотчевать браконьеров. Султан также садится в круг и каждому, кто начинает говорить, внимательно смотрит в глаза. Такое впечатление, что он и в самом деле всё понимает, только не может ничего сказать.
— Это хорошо, что они идут искать нас, — говорит Гриша, которому сразу приходит вдруг в голову неплохая, как ему кажется, идея. — В этот раз мы проведём против них психическую атаку и лишний раз заставим поверить в то, что на острове действительно завелись привидения. Но придётся привлечь к операции Султана. Ты как, — обращается он к псу, — не против? Послужишь хорошему делу?
В знак согласия Султан кивает головой.
— Вот и чудесно! Только смотри не подведи, — говорит Гриша и гладит пса по голове. — А теперь слушайте внимательно...
Тем временем Кошель и Тюнькин, озираясь по сторонам, приближаются к кустам кизила, за которым притаились аргонавты. Когда расстояние между ними сокращается до каких-нибудь ста метров, из-за кустов выходит Гриша и направляется в сторону браконьеров. Одет он несколько необычно, если не сказать странно: на нём лишь снятые с Лёни голубые трусы. Да ещё чуть ли не всё лицо закрывает маска для подводного плавания. Не менее странна и его походка. Он не идёт шагом, как это обычно делают люди, а как-то забавно, на манер жеребёнка, подпрыгивает. И, что самое потешное, время от времени по-собачьи лает и повизгивает.
Первым замечает причудливого мальчишку «Тюлькин». Он осторожно покашливает в руку, чтобы привлечь внимание Кошеля, и когда тот поворачивает к нему голову, громко шепчет сдавленным голосом:
— Посмотрите вперёд! Вроде как человек... и... А что, если это и есть привидение?
— Привидение? Ну, наконец! — радостно, будто увидел давнего приятеля, выкрикивает прокурор. — Я же говорил, что это какой-то сорванец затеял с нами игру. Быстрее за ним! Сейчас он у меня доиграется...
Однако «привидение», судя по всему, не проявляет особого желания пообщаться с районным прокурором. Как только оно замечает, что навстречу ему спешат двое мужчин, которые к тому же ускорили шаг, «привидение» тут же поворачивает на сто восемьдесят градусов. Проще говоря, даёт задний ход. И в то же время, будто ничего не случилось, продолжает, как прежде, подпрыгивать, лаять и повизгивать.
— Ну, что я говорил? Он повернул назад! Значит, боится нас! — злорадствует Кошель. — Быстрее! Сейчас он будет в наших руках...
Преследователи ускоряют бег, «привидение» — тоже. Хотя и не настолько, чтобы убежать вовсе.
Приближаясь к кусту, за которым прячутся Юра, Лёня и Султан, Гриша негромко командует:
— Приготовиться! — и сразу вслед за этим: — Пошёл!
Едва «привидение» скрывается за кустом, как оттуда выскакивает большой рыжий пёс. На нём те же самые голубые трусы (в этот раз Юркины) и та же самая маска для подводного плавания. Она закрывает почти всю собачью морду.
Всё это происходит настолько быстро и неожиданно, что даже Кошелю, этому Фоме неверующему, кажется, что на его глазах произошло перевоплощение. О более трусливом и суеверном рыбинспекторе и говорить не приходится. На какое-то мгновение они от неожиданности замирают — «Тюлькин» при этом успевает даже перекреститься, — а уже в следующее мгновение оба, не сговариваясь, показывают псу спины и дают такого стрекача, что лишь пятки мелькают. Они спотыкаются, падают, мигом поднимаются, но ни на мгновение не останавливаются. Даже не оглядываются. И только перед палаткой, почувствовав, что погони уже нет, останавливаются и переводят дух.
— Что это было? — хватая ртом воздух, будто выброшенная на берег рыба, хрипит Кошель.
— Будто вы не видели... — едва переводя дыхание, выдавливает из себя Тюнькин. — Привидение! Что же ещё?
На сей раз, после такого позорного кросса по пересечённой местности, прокурор считает, что лучше промолчать. Пусть и ненадолго, но у него пропадает всякое желание отрицать существование на острове нечистой силы.
— Что там снова приключилось? — взглянув на вошедших в палатку друзей, беспокоится Куманько.
— Сказать — не поверите... — бубнит под нос Кошель.
— Приключилось то, что на наших глазах человек превратился в собаку, — отвечает вместо прокурора «Тюлькин». — Всё, как в той записке: и человек, и собака. То был вроде как пацан, а тут вдруг — здоровенная псина. К тому же рыжая. Что вы на это скажете?
— Н-не зна-аю. Неужели такое возможно? — таращит глаза главный милиционер.
— Степанович подтвердит.
— Подтвердить могу, — неохотно отзывается Кошель. — Что было — то было. И всё равно я не верю в нечистую силу, не верю в привидения. Скорее всего, это чьи-то проделки. И этих затейников надо найти. Своё они получат сполна. А для этого мы должны прочесать остров. И немедленно, пока ещё светло. Вот отдохнём и... — Кошель смотрит на запястье левой руки и растерянно хлопает глазами. — А где же мои часы? Неужели потерял, когда падал... То есть когда возвращались сюда... Сколько раз собирался выбросить, к чёртовой бабушке, этот браслет, а купить обычный ремешок. И вот на тебе... — раздосадованный прокурор сокрушённо качает головой. — Придётся идти искать. Часы именные, награда областной прокуратуры за добросовестную работу...
Кошель какое-то время колеблется, надеясь, что компанию ему составит хотя бы рыбинспектор. Но тот прикидывается простачком, который ничего не понимает. А попросить «Тюлькина» пойти вместе с ним на поиски часов Кошелю не позволяет гонор. И потому, набравшись духу, он идёт один.

ДЯДЕНЬКА, ВЫ НЕ ВИДЕЛИ МОЮ КОРОВУ?


— А неплохой мы им спектаклик устроили! — довольно потирает руки Гриша.
— Спектакль что надо! — соглашается Юра. — Ещё одно такое «представление» — и они окончательно поверят в существование на острове привидений.
— И в привидения поверят, и про икру забудут, — добавляет Лёня.
— Второе значительно важнее, — замечает Гриша.
Юра и Лёня уже натянули на себя свои трусы. Султан ещё раньше приобрёл обычный вид. С маской пёс расстался с большим удовольствием, а вот Юрины трусы ему, как ни странно, понравились, и возвращал он их неохотно.
Продолжая смаковать подробности своей недавней выходки с прокурором и рыбинспектором, аргонавты не забывают вести наблюдение за становищем браконьеров. И вот, в который раз приподнявшись, чтобы осмотреть остров, Лёня предупреждающе поднимает руку.
— Кто-то идёт в нашу сторону. Кажется, прокурор.
— Чего бы это он? — удивляется Гриша. — Надо посмотреть.
Гриша встаёт на ноги и, прячась за кустами, какое-то время наблюдает за Кошелем.
— Та-ак... Понятно, — не прекращая наблюдения, сообщает он. — Похоже, этот гусь что-то ищет. Так оно и есть — нагнулся и шарит в траве руками.
— Не иначе как, убегая от Султана, что-нибудь потерял, — делает предположение Юра. — Наверное, часы. А возможно, портсигар.
— Ну, что, братишки? — оборачивается к Бондарям Гриша. — Ваша очередь пришла демонстрировать своё актёрское мастерство. Готовы?
— Мы? Мы всегда готовы! — отвечает Лёня.
— Вот и хорошо. Смотрите, чтобы всё выглядело натурально, без фальши. Слишком не увлекайтесь и не переигрывайте. И ни в коем случае не давайтесь в руки. Иначе крупных неприятностей нам не избежать.
— Не беспокойся. Всё будет окейно, — уверят Гришу Юра.
— Тогда вперёд! — даёт команду Гриша и неожиданно добавляет: — За орденами!
Проходит минуты две-три, и неподалёку от Кошеля, который наклонился и внимательно всматривается под ноги, надеясь увидеть в траве свои часы, откуда ни возьмись появляется в зарослях ковыля похожий на цыганёнка мальчишка в белой маечке и синих джинсовых шортах.
— Дяденька! — окликает он Кошеля. — Вы не видели моей коровы? Я корову ищу. И куда она, негодница, запропастилась...
— Не ви... — выпрямившись, начинает занятый своими мыслями прокурор. И вдруг, опомнившись, озадаченно таращит глаза: — Какая ещё корова? Разве здесь бывают коровы? Ты что мне голову морочишь! Кто ты такой? A-а, так это ты безобразничаешь на острове? А ну-ка иди сюда!
— Я не безобразничаю! Я корову ищу... — тянет плаксивым голосом мальчишка и тычет пальцем перед собой. — Это вот он безобразничает! А я корову ищу.
Кошель поворачивается туда, куда указывает палец мальчишки, и его глаза лезут на лоб: он видит того самого мальчишку, с которым только что разговаривал, — цыганёнка в белой майке и синих шортах.
— Что? Что такое? — тряхнув головой, словно прогоняя дурной сон, бормочет прокурор. — Ты откуда здесь взялся? А где тот, другой?
— Какой «другой»? — удивлённо пожимает плечами мальчишка. — Я тут один. Я корову ищу. Вы не видели моей коровы?
— Какая, к чёрту, корова?! — срывается на крик прокурор. — Ты что, издеваешься надо мной? Вот я сейчас тебя, бездельник...
Кошель делает несколько шагов по направлению к мальчишке, но тот убегать не собирается.
— А вы меня не поймаете, — говорит он спокойно. — Не поймаете, потому что я уже у вас за спиной. Оглянитесь-ка назад.
Кошель оборачивается, и его глаза снова лезут на лоб: мальчишка стоит на прежнем месте и снова заводит старую песню про свою корову. Прокурор вновь крутит головой, но никого не видит. На его лице появляется выражение тихо помешанного. Он с силой прижимает к глазам пальцы рук и на какое-то мгновение замирает.
— Спокойно. Только спокойно. Без паники, — успокаивает сам себя прокурор. — Неужели началась «белочка»[238]? Вроде и не пью так уж много...
Кошель отнимает от лица руки, энергично встряхивает головой и открывает глаза. Нет, на сон это не похоже: цыганёнок в белой майке как стоял, так и продолжает стоять на прежнем месте.
— Мальчик, иди-ка сюда, — как можно ласковее говорит прокурор. — Иди ко мне, не бойся. Сейчас мы вдвоём будем искать твою корову.
— Какую корову? Я никакой коровы не ищу. Это вот он, — мальчишка тычет пальцем, — не может найти свою корову.
Кошель в который раз поворачивается — мальчишка уже стоит с противоположной стороны. Оглядывается назад — там, как и следовало того ожидать, никого нет.
Обхватив в отчаянии двумя руками голову и протяжно по-волчьи взвыв, Кошель устремляется к палатке. Бежит напрямик, не разбирая дороги. Мысль о потерянных часах начисто вылетела из его головы.
— Нашли? — интересуется «Тюлькин», как только запыхавшийся Кошель появляется в палатке. Но, взглянув на него, тут же встревоженно спрашивает: — Что случилось? На вас лица нет! Неужели снова привидения?
Вместо ответа прокурор озадаченно хлопает глазами. И лишь спустя какое-то время, придя малость в себя, ему удаётся выдавить:
— А чёрт его знает, что со мной было... Одно из двух: или я заболел, или на этом острове действительно какая-то чертовщина завелась.
— А я что говорил?! — неизвестно чему радуясь, восклицает рыбинспектор. — Наконец и вы поверили, что привидения существуют!
Выслушав рассказ Кошеля о его встрече с «какой-то чертовщиной», поражённые браконьеры на несколько минут замолкают. Первым нарушает молчание Куманько:
— Надо что-то делать... Так оставлять это нельзя.
Хотя, что делать, главный районный милиционер не знает, — ни о чём подобном в милицейских инструкциях не пишется.
— Бежать надо. И чем быстрее, тем лучше, — даёт дельный совет «Тюлькин».
Кошель тем временем, чтобы малость прийти в себя, осушает стакан «успокоительных капель». То есть водки. И это помогает: уже через несколько минут к нему возвращается прежнее воинственное настроение. Чтобы как-то оправдать себя в глазах приятелей за своё малодушие, прокурор решительно заявляет:
— А я считаю, что нам необходимо основательно прочесать остров и в конце концов выяснить, что здесь в действительности происходит. И сделать это надо сейчас же, немедленно. Кто со мной?
— Я иду с вами, — после непродолжительного колебания заявляет Куманько.
— А ваша нога?
— Я уже почти не чувствую боли.
— А ты? — оборачивается Кошель к рыбинспектору.
— Я? А что я? Я — как все!
— Вот и хорошо. Сейчас и отправляемся. Евдокимович, на всякий случай прихватите свой пистолет.

ЗДЕСЬ ЧЕЛОВЕК!.. ОКАМЕНЕЛЫЙ!


К кусту кизила, за которым их с нетерпением ожидают Гриша и Султан, Лёня и Юра возвращаются заметно разочарованными. Они настраивались на более продолжительную и опасную операцию, а она оказалась слишком уж короткой и вовсе не опасной. Подвёл прокурор, который, несмотря на свою грозную должность и не менее грозный вид, оказался заурядным слабаком.
Зато у Гриши относительно всего этого совсем другое мнение. Он просто в восхищении от разыгранного братьями спектакля. А ещё больше от того, что так быстро драпанул прокурор.
— Ну, молодцы! Ну, артисты! — восторженно встречает Бондарей Гриша. — Разыграли спектакль, как по нотам. А главное, что вовремя «исчезали» и «появлялись» — полная иллюзия перемещения в пространстве. Тут кто угодно поверил бы. Одним словом, молодцы, ребята!
— Получается, что иногда полезно быть братьями-близнецами, — улыбается явно довольный похвалой Лёня.
— А также заниматься в драматическом кружке, — добавляет Юра.
— Так вон оно что... — удивлённо произносит Гриша. — Так вы и в самом деле артисты! А почему молчали до сих пор?
— Не всё сразу. А потом... что тут особенного? — скромно замечает Лёня.
Ребята садятся в круг, чтобы наметить план дальнейших действий. Султан также принимает участи в совете. Положив голову на вытянутые лапы, он внимательно слушает, кто о чём говорит.
— Хорошо бы побыть здесь ещё немного, — предлагает напоследок Гриша. — А вдруг этим «деятелям» какая-нибудь авантюра взбредёт в голову. Теперь постоянно надо быть начеку. А чтобы вам не было скучно, расскажу какую-нибудь занимательную морскую историю. Согласны?
— Валяй! — оживляется Лёня. — Только давай такую... ну... интересную, словом.
— Обязательно интересную! — соглашается Гриша. — Других я не знаю. Так что слушайте.
Султан, которого морские истории интересуют не очень, решает, что лучше побегать по острову и погонять птиц.
— Всем известно, — начинает Гриша, — что заветной мечтой каждого кладоискателя является сундук с дублонами, пиастрами или... А впрочем, не так уж и важно, как называются монеты. Главное, чтобы они были золотыми. В крайнем случае — серебряными.
Когда не так давно группа подводных кладоискателей во главе с археологом Карлом Клаузеном наткнулась под толстым слоем песка вблизи побережья Флориды на огромный и неимоверно тяжёлый кованый сундук с выбитой на нём надписью «Сан-Фернандо», их радости не было предела. Ещё бы! Ведь каждый уважающий себя охотник за подводными сокровищами знает, что испанский галеон с таким названием потерпел в этих водах катастрофу около трёхсот лет тому назад, возвращаясь из Мексики в Испанию с трюмами, набитыми ста пятьюдесятью миллионами серебряных песо.
Когда же после продолжительных работ сундук с «Сан-Фернандо» удалось наконец вытащить на берег, радость кладоискателей сменилась большим разочарованием: вместо серебряных монет они увидели в нём несколько тысяч больших стальных иголок для починки парусов.
«Этого слишком много для того, чтобы открыть ателье мод, — грустно пошутил Карл Клаузен, — и очень мало для того, чтобы хоть частично покрыть расходы на поиски и подъём сундука».
— Это же надо! — удручённо качает головой Юра. — Представляю выражения лиц тех горе-кладоискателей, когда они открыли сундук.
— Расскажи ещё что-нибудь, — просит Лёня.
— Можно ещё. Я таких историй знаю много, — соглашается Гриша. — Но прежде надо посмотреть, что делается в лагере браконьеров.
Гриша поднимается на ноги, и то, что он видит, заставляет его тут же присесть: от палатки в сторону Храмовой горы идёт человек. Идёт открыто, не таясь. В человеке нетрудно узнать мешковатого начальника районной милиции Куманько. Приподнявшись насколько это возможно, Гриша обводит взглядом остров и от удивления присвистывает: слева и справа от Куманько на расстоянии каких-нибудь пятидесяти метров, в том же направлении, движутся, то и дело оглядываясь вокруг, прокурор и рыбинспектор.
— Ого! — невольно вырывается у Гриши. — Это уже серьёзно...
— Что там? — заинтересованный Лёня тоже хочет подняться, но Гриша толкает его ладонью в лоб, и тот шлёпается обратно на траву.
— Не высовывайтесь! — приказывает Гриша и тоже приседает. По выражению его лица нетрудно догадаться, что он не на шутку встревожен. — Они устроили на нас облаву, прочёсывают остров. Что делаем?
— Надо натравить на них Султана, — предлагает Лёня.
Гриша отрицательно мотает головой.
— Застрелят. В этот раз вряд ли они оставили пистолет в палатке. Да-а... Дела-а... Они ни в коем случае не должны нас видеть. Иначе поймут, что это вовсе не привидения пакостили им, и тогда нам несдобровать. Выход один: бежать, скрываться. Остров большой — где-нибудь да спрячемся. Хорошо, что мы вход в наш «отель» замаскировали. А где же Султан? — спохватывается Гриша.
Он тихонько свищет, и вскоре появляется пёс — возбуждённый, запыхавшийся, с радостно сияющими глазами. Похоже, набегался вволю. Гриша берёт его за загривок, наклоняется к уху собаки и наказывает:
— Смотри мне, не вздумай лаять! Нас преследуют, будем убегать. Веди себя тихо. Теперь трогаемся. Ничего не оставили? Маски забрали? Хорошо. Тогда вперёд!
Пригибаясь, иногда до самой земли, они спускаются с плато, направляясь в сторону северо-запада, где местность пересечённая, а берег скалистый, где проще спрятаться от преследователей.
Султану легче. Ему не надо нагибаться. Потому он бежит впереди, показывая дорогу. За ним, разгребая траву и кусты, спешит Гриша. Юра и Лёня держатся сзади.
Вскоре на Храмовую гору поднимается Куманько. И сразу же оттуда слышится его голос:
— Ребята, а здесь вроде как кто-то недавно побывал! Трава вот примята!
— Если есть следы, постарайтесь не потерять! — отзывается Кошель. — Их надо найти, чего бы это ни стоило!
— Плохи наши дела, братва, — прислушиваясь к перекличке браконьеров, говорит Гриша. — Надо спешить, иначе... Пробираемся к скалам.
У подножья заросшего барбарисом, катраном и кермеком холма, который встречается на их пути, Султан, который, словно поводырь, всё время бежал впереди, неожиданно исчезает — будто сквозь землю проваливается. Озадаченный Гриша останавливается и, какое-то время выждав, тихим свистом зовёт пса. И тот появляется так же неожиданно, как и исчез. Появляется у самых Гришиных ног. Гриша от неожиданности даже вздрагивает. Он пригибает кустик, из-под которого вынырнул Султан, и видит за ним в склоне холма расширенную книзу расщелину. Расщелина не так чтобы очень уж широкая, но, похоже, пролезть в неё можно. «Если в неё забрался Султан, — думает Гриша, — то почему бы и нам не попробовать сделать то же самое». К тому же пёс, нетерпеливо повизгивая и умоляюще заглядывая всем в глаза, порывается назад в лаз.
— Придётся рискнуть, — говорит Гриша братьям. — Даром он не звал бы нас туда. Я быстро.
Гриша опускается на колени и вслед за Султаном ползёт на животе в расщелину. Преодолев около метра узкого прохода, он чувствует, что оказался в пещере, и пробует подняться на ноги. Это ему удаётся. Он поднимает кверху руку и только так достаёт до потолка. «Подходящая пещерка!» — радуется мальчишка. Правда, вокруг такая темень, хоть глаз выколи. Света, который проникает сквозь лаз, достаточно лишь на то, чтобы осветить клочок земли возле него. Долго не раздумывая, Гриша кричит в расщелину:
— Ребята, быстрее сюда!
Чертыхаясь и сопя, Юра и Лёня пробираются в пещеру.
— Идите ко мне, на мой голос, — зовёт их Гриша. — Можете вставать в полный рост — пещера высокая.
Наклонившись и наткнувшись рукой на что-то твёрдое и круглое — то ли камень, то ли бревно, — Гриша садится на него и, ухватив ребят за одежду, сажает их подле себя. Потом нащупывает в темноте Султана и пристраивает его между своих колен.
— Что бы ни случилось — молчать! Ни единого звука! — приказывает Гриша. — Султан, тебя это касается прежде всего.
Не проходит и минуты, как в пещеру начинают доноситься мужские голоса — поначалу отдалённые, тихие, затем — всё более отчётливые. А ещё спустя какую-нибудь минуту голоса уже звучат рядом, возле самого лаза.
— Похоже на то, что здесь кто-то был, — говорит Куманько. — И недавно. Трава вот как будто примята...
— А это что? Вроде как нора, — А вдруг это лаз в пещеру? — слышится другой голос. На сей раз Тюнькина.
Затем кто-то пробует заглянуть в расщелину, закрыв собой и без того едва пробивающийся свет. И почти рядом раздаётся голос всё того же рыбинспектора:
— Э-э! Да тут и в самом деле пещера! И отверстие довольно широкое. Думаю, человек пролезть может запросто. А ну-ка, вылезай, кто там прячется! — больше для храбрости, чем для того, чтобы кого-то напугать, кричит «Тюлькин».
— Гаврилович, может, попробуешь пролезть в эту нору? А вдруг там прячутся эти негодники? Я со своим брюхом не пролезу туда никак, а у Степановича плечи слишком широкие, — говорит Куманько.
Слышится недовольное бормотанье Тюнькина, которому, понятное дело, не очень хочется лазать по норам. И всё же спустя какую-нибудь минуту его голова снова появляется в расщелине и сразу же начинает медленно продвигаться вперёд.
И тут в полной тишине, которую нарушает лишь сопение Тюлькина, в пещере слышится отчётливое и жуткое: «Пс-с-с-с...»
Юра и Лёня, мгновенно напрягшись, подбирают под себя ноги. Зато Гриша, похоже, совсем не пугается. Он лишь сильнее сжимает локти братьев. И тут же в пещере ещё громче и угрожающе шипит змея: «Пс-с-с-с-с...»
Тюнькин поспешно выбирается из лаза.
— Нет там никакой пещеры, — говорит он как можно небрежнее. — Дальше нора такая узкая, что даже голова не пролазит. Да ещё гады какие-то там шипят.
Какое-то время Куманько и Тюлькин переговариваются возле пещеры, затем их голоса постепенно стихают.
Только теперь Лёня отваживается раскрыть рот.
— Гриша, ты же говорил, что на острове нет змей...
— А где ты их видел? — спешит успокоить друга Гриша. — Неужели ты не догадался, что это я шипел?
— Попробуй тут пойми в такой темноте, что там шипит, — становится на сторону брата Юра. — Мог бы хоть предупредить. Я такого страха натерпелся...
— Мне только в последний миг пришло в голову прогнать Тюлькина таким способом, — оправдывается Гриша. — Как же я мог сказать вам об этом? Когда?
— Ой! Что это? — вскрикивает вдруг Лёня.
— Что такое? — тревожится Гриша.
— Тут... человек! Окаменевший!
— Какой ещё человек? Что ты выдумываешь?
— Откуда я знаю — какой! — дрожащим голосом отвечает Лёня. — Может, это мумия? Вот нос... губы... глаза... лицо. Пощупай сам. Мы сидим на неживом человеке.
— Без паники! — командует Гриша, хотя и сам вслед за Бондарями поспешно вскакивает на ноги. — Совсем забыл... у меня же в кармане должны быть спички. Сейчас мы увидим, что там такое...
— Н-не н-надо! — дрожащим голосом умоляет Лёня. — Я б-боюсь мертвецов.
— Да ты сам подумай: откуда тут могут взяться мертвецы? — стараясь казаться беспечным, бодро произносит Гриша и чиркает спичкой по коробку.
Неверного пламени спички хватает лишь на то, чтобы вырвать из темноты небольшое пространство вокруг аргонавтов. Пещера оказывается довольно просторной, её края прячутся в темноте.
Однако вовсе не величина пещеры занимает сейчас мальчишек. Их взгляды устремляются прежде всего на продолговатый и круглый светлый предмет, на котором они только что сидели и который Лёня называл окаменелым человеком. Они даже нагибаются, чтобы получше его рассмотреть.
— Ребята, так это же статуя! — удивлённо вскрикивает Гриша. — Вот так чудеса! Как же она тут оказалась?
— И до чего же красивая! — восхищённо отзывается Юра. — Не иначе как какая-то древнегреческая богиня. Похожие в учебнике истории есть...
— А я подумал было... — растерянно бормочет Лёня и умолкает. Впрочем, все и так знают, о чём подумал Лёня.
Гриша зажигает новую спичку и поднимает её над головой. Пещера заметно расширяется, становится больше, и лишь отдалённые её углы скрывает темнота. Осмотревшись вокруг, аргонавты видят в ней больше десятка различных статуй — бронзовых и мраморных, больших и не очень, мужских и женских. Есть даже изваяния дельфинов. Все они лежат вперемешку со светильниками, различными сундучками и прочими, неизвестного назначения предметами. Мальчишки, будто заворожённые, ходят по пещере и молча рассматривают эти сокровища, не решаясь дотронуться до них хотя бы рукой.
Зато Султан успевает не только всё осмотреть, но и обнюхать и даже несколько раз чихнуть от попавшей в нос пыли.
— Всё! — нарушает благоговейную тишину Гриша. — Осталось несколько спичек. Как ни жаль, но надо выметаться отсюда.
Как только гаснет последняя спичка, в пещере становится намного темнее, чем было поначалу. Но вот постепенно, будто проявляется чёрно-белая фотография, лаз в пещеру светлеет, и ребята направляются к нему. Когда, помогая друг другу, они выбираются наружу, Юра, забыв об осторожности, возбуждённо выкрикивает:
— Ребята! Так это же и есть те самые сокровища древнегреческого храма, которые когда-то искали и не смогли найти геты со своим Буберистой! И которые мы собирались искать...
— А ведь действительно... — начинает волноваться Лёня. — Выходит, что мы всё-таки нашли этот клад! А если это действительно тот самый клад, то мы... сделали научное открытие. Как вам это нравится: мы и научное открытие?
Волнение братьев передаётся и Грише.
— Неужели это действительно тот самый клад, о котором рассказывал ваш учитель истории? Ну, ребята... Это же надо! Просто не верится, что всё это пролежало здесь две тысячи лет. Жутко даже становится, если подумать об этом...
Увлечённые своей находкой, аргонавты забывают на какое-то время о своих преследователях и подстерегающей их опасности.
Одному Султану, похоже, невдомёк, что так могло взбудоражить ребят. Тем более что все эти камни и железки даже ничем не пахнут. А аргонавты (теперь их можно называть так с полным правом), не обращая внимания на демонстративное позёвывание пса, продолжают вести разговор о своей находке.
— Клад мы нашли. Это хорошо, — говорит Гриша. — А дальше что? Что нам с ним делать? Как всё это достать из пещеры? Без техники тут не обойтись.
— Взрослых придётся звать на помощь, — замечает Юра.
— И кого же мы позовём? — спрашивает Лёня. — Расскажем мы, например, о находке Артёму Павловичу. А что он сможет сделать?
— Придётся кому-то ехать в областной центр и обратиться там в исторический музей, — предлагает Юра. — А музей пусть и организовывает всё. Такая их работа.
— Это идея! — одобряет предложение Юры Гриша.
— Не лучше ли написать письмо в министерство культуры? — замечает Лёня.
— И где же мы возьмём их адрес? — интересуется Юра.
— В милиции. Где же ещё?
— А вот про милицию-то мы и забыли! — спохватывается Гриша. — Про наших недругов... Вы тут посидите, а я поднимусь наверх и осмотрю остров. Султан, ты тоже остаёшься.
Через несколько минут Гриша возвращается.
— Пока что всё спокойно, — говорит он. — Эти охламоны прочёсывают восточную часть острова. Можем спокойно возвращаться в наш «пятизвёздочный». Надо подкрепиться и хорошенько отдохнуть. Если эта братия не уберётся отсюда до вечера, нас ожидает трудная и хлопотливая ночь...

ПРИДЁТСЯ УСТРОИТЬ ИМ
«ВАРФОЛОМЕЕВСКУЮ НОЧЬ»


Аргонавты, порядком уставшие и проголодавшиеся — за день удалось перехватить лишь по нескольку сухариков, — подкрепившись, отдыхают в своём «отеле». На дворе только начинает вечереть, а в пещере уже почти темно, и приходится зажечь фонарь. При его неверном свете Лёня, «ложе» которого находится под фонарём, может даже читать. Впрочем, в этот вечер ребятам не до чтения. И без этого есть о чём поговорить, есть что обмозговать: и о случайной находке в пещере, и о дневных «психических атаках» против браконьеров, и о возможной ночной «операции» против всё тех же браконьеров.
— Что там показывают твои «золотые»? — трогает Гриша Лёню за руку.
— Скоро восемь, — поднеся руку с часами к глазам, отвечает тот.
— Пока не стемнело окончательно, надо сходить на наш наблюдательный пункт и посмотреть, не убралась ли эта гоп-компания восвояси.
Солнце, заметно к вечеру остывшее и ставшее похожим на кружок гигантской морковки, далеко за горизонтом опускается в море. Остров постепенно окутывается чернильным сумраком. Непрестанно на все лады распевают кузнечики и цикады.
Палатка браконьеров стоит на месте. Она освещена изнутри. К тому же довольно ярко свет проникает даже сквозь плотную ткань. И потому кажется, что палатка как бы тлеет изнутри.
— Ну, что же, — вздыхает Гриша, — придётся устроить им варфоломеевскую ночь. А заодно и всемирный потоп.
— А ещё — Содом и Гоморру[239], — добавляет Лёня.
— А для полного комплекта — «Последний день Помпеи»[240], — вставляет и своё слово Юра.
— Одним словом, эту ночь они должны запомнить надолго, — подытоживает сказанное Гриша. Тон его голоса — твёрдый и решительный.

Третий час ночи. Время, когда люди спят особенно крепко и сладко.
Месяц, большой, бледный, с выщербленным краем, медленно проплывает между тёмными рваными тучами. Он то исчезает за тучами, то выныривает из-за них, вызывая лёгкую непонятную тревогу. Едва ощутимый свежий бриз сонно перебирает листья кустов, колышет метёлками ковыля, охлаждает разгорячённые за день лица аргонавтов. Да ещё где-то из темноты доносится хлюпанье неугомонного прибоя.
Добравшись до лагеря браконьеров, ребята останавливаются и какое-то время стоят молча, прислушиваясь. Палатка дрожит от могучего разноголосого храпа. Нет сомнения, что её обитатели перед сном для смелости «причастились» и теперь спят, что называется, без задних ног.
Мальчишки складывают на холмике принесённые вещи, берут с собой только лопаты и, подойдя к палатке поближе и постояв возле неё с минуту, берутся за работу — прокладку канала «палатка-море». Или, если угодно, — «море-палатка».
Работают ударно, не останавливаясь ни на секунду. Поскольку лопат две, то и копают, часто сменяя друг друга.
Не проходит и получаса, как канал (а на самом деле канава длиной добрых двадцать метров) прорыт и готов к «эксплуатации». Летят в стороны последние лопаты песка, и вода, пенясь и шипя, устремляется в канаву, а по ней — в ложбину к палатке. Несколько минут — и ложбина начинает наполняться водой.
Только теперь запыхавшиеся аргонавты позволяют себе кратковременный отдых. А отдохнув и немного успокоившись, начинают преображаться: помогают друг другу привязывать на лица маски, сделанные из белых пластиковых тарелок, найденных среди хлама, оставленного нерадивыми туристами. Эти маски с искривленными ртами и большими круглыми глазами при изменчивом свете месяца, который то появляется, то тут же исчезает среди тёмных туч, оставляют довольно зловещее впечатление. Самым страшным оказывается Лёня, у которого аж две маски: одна на лице, другая на затылке. Затем мальчишки берут по большой пластиковой бутылке с обрезанными донышками и шейками и окружают палатку, в которой безмятежно храпят браконьеры.
Вода уже заполнила ложбину, превратив её в небольшое озерцо, посреди которого стоит палатка. Вот она уже достаёт ребятам до колен. В палатке кто-то обеспокоенно ёрзает, слышится сонное бормотание:
— Что такое? Разве мы уже плывём?
Гриша поднимает руку, подавая условный сигнал. И вслед за этим перерезает вокруг палатки шнуры. Юра дёргает за брезент, и полотно медленно, словно купол опускающегося парашюта, складываясь, ложится на воду. Точнее, на браконьеров.
И тотчас палатка, вернее, то, во что она превратилась, словно оживает: движется, дёргается, подскакивает, будто что-то живое и беспомощное, то в одну сторону, то в другую, то вверх, то вниз. Из-под неё слышится хлюпанье и чавканье воды, испуганные выкрики, проклятья и ругань. Это барахтаются ошалевшие от страха браконьеры.
А вокруг них, прыгая и извиваясь в каком-то причудливом диком танце и разбрызгивая во все стороны воду, мечутся какие-то ужасные существа на двух ногах с жуткими белыми мордами, на которых застыли зловещие улыбки. К тому же эти существа дико визжат и смеются. Этот визг и смех, усиленный прозрачными рупорами, среди ночи при то появляющемся, то пропадающем месяце наводит на браконьеров особенный ужас. Не отстаёт от ребят и Султан. Глядя на них, он носится вокруг палатки, будто сорвался с цепи, и беспрерывно лает. Если кому-то из браконьеров удаётся выбраться из палатки, то он, увидев диковинные существа, которые извиваются перед ним, и большую собаку, тут же ищет спасение под брезентом палатки. Такого светопреставления остров не слышал, наверное, даже во время нападения на него дикарей Буребисты.
Продолжается «Варфоломеевская ночь» недолго. Через несколько минут Гриша подаёт условный знак, и тотчас «привидения» останавливаются и умолкают. А в следующее мгновение исчезают в высокой траве.
Однако в палатке ещё долго после этого не утихают возня и галдёж. И даже освободившись в конце концов из палаточного плена, мокрые и грязные с головы до ног браконьеры не сразу приходят в себя. Они продолжают бесцельно бегать вокруг палатки, падать в воду, натыкаться друг на дружку, толкаться и отпускать крепкие словечки.
Смотреть на всё это неприятно, и аргонавты, прихватив лопаты, маски и рупоры, отправляются к своему «пятизвёздочному». Возвращаются усталые, грязные, но с чувством выполненного долга. Придя в «отель», кое-как умываются остатками воды и сразу же укладываются спать. Какое-то время лежат тихо. Но вот Гриша поднимает голову и, затаив дыхание, прислушивается.
— Что там? — шёпотом спрашивает Лёня.
— Как будто движок заработал... Выйду послушаю.
Гриша поднимается и, не зажигая свет, выбирается в потёмках из пещеры. За ним — Юра и Лёня. На востоке уже зеленеет небо и ярко горит, помаргивая, какая-то большая звезда, а несколько тучек, которые висят далеко над горизонтом, выкрашены снизу в нежно-розовый цвет.
На юге, там, где Песчаный залив, тарахтит в ночной тишине двигатель. Вот он набирает обороты и начинает сердито реветь. Это — двигатель катера районной рыбной инспекции. Обойдя западную оконечность острова, он берёт курс на север, в сторону Бережанки. Рёв двигателя постепенно затихает и спустя минут десять пропадает вовсе.
— Вот и всё, — нарушает молчание Гриша. — Своё дело мы сделали. Думаю, это было хорошее и полезное дело, — в словах капитана «Арго» чувствуется скорее облегчение, чем радость. Такое впечатление, что он скинул с плеч тяжёлый груз и всё ещё не может окончательно прийти в себя. Но вот его голос становится бодрее и увереннее: — Поскольку искать сокровища нет больше необходимости, с завтрашнего дня, точнее, с сегодняшнего, делаем лишь то, что следует делать на таком чудесном острове: купаемся, ныряем, ловим рыбу, загораем.
— И исследуем остров, — добавляет Юра.
— ... и исследуем остров, — соглашается Гриша.
— И давайте всё же составим карту, — предлагает Лёня. — Компас у нас есть, так почему бы её не сделать?
— Покажем на уроке географии и, кто знает, может, по пятёрке заработаем, — поддерживает брата Юра.
Браконьеры забыты окончательно. С мыслями, более приятными и светлыми, аргонавты возвращаются в пещеру, чтобы наконец вволю поспать и по-настоящему отдохнуть.

НЕУЖЕЛИ СНОВА БРАКОНЬЕРЫ?


В воскресенье, после напряжённой «трудовой» субботы и ещё более напряжённой «трудовой» ночи, аргонавты спят непробудным сном до полудня. Пушечная канонада — и та вряд ли смогла бы нарушить их богатырский сон.
Вторую половину дня ребята посвящают активному отдыху: купаются, исследуют вокруг острова дно, ловят рыбу, варят уху. Однажды даже подходили к пещере с сокровищами, но в неё не полезли.
В понедельник с утра аргонавты принимаются за составление карты острова. Работа оказывается не такой уж и сложной. А всё благодаря тому, что с Храмовой горы, которая возвышается посреди острова и служит ребятам наблюдательным пунктом, Кермек и его берега видны, как на ладони.
Труднее определить точные размеры острова. Для этого необходима хоть какая-никакая рулетка. Но рулетки нет. Собираясь на Кермек, о плане острова никто и не помышлял. Однако и это, казалось бы, безвыходное положение мальчишкам удаётся преодолеть.
Для начала с помощью вырванного из блокнота листка, две клетки которого равны сантиметру, они определяют десять сантиметров. После этого не составляет большого труда определить один метр. На найденной на берегу длинной планке аргонавты отмеряют два метра, лишнее отрезают и с полученной таким способом меркой принимаются за обмер острова. С востока на запад Кермек растянулся ровно на 1020, с севера на юг — на 765 метров.
Нанести на бумагу береговую линию острова оказывается делом не таким уж сложным. Проходит половина дня, и план Кермека почти готов. Остаётся пометить и уточнить лишь кое-какие детали.
В полдень, когда мальчишки уже покидают Храмовую гору, чтобы в своём «отеле» перекусить и малость отдохнуть, Юра краешком глаза замечает на западном берегу острова какое-то движение. Присмотревшись, удивлённо говорит:
— А это кого ещё принесло? Вы только взгляните: целый десант высаживается!
— Неужели снова браконьеры? — посмотрев на берег, обречённо произносит Гриша. Он подносит к глазам подзорную трубу и, застыв, рассматривает новых пришельцев. — Странная компания, — не отнимая от глаз подзорную трубу, замечает спустя минуту капитан «Арго». — На браконьеров не похожи: ни удочек, ни острог, ни сетей... Хотя... чёрт их знает... Туристы или отдыхающие тоже такие не бывают. Да и понедельник сегодня — какой может быть отдых? Странно... почти у каждого лопата и рюкзак за спиной. Даже носилки, и не одни, тащат! Не пойму... Может, строители? Дом отдыха какой-нибудь будут строить...
— Дай-ка, я взгляну, — тянет руку к подзорной трубе Лёня. — Действительно, какая-то непонятная команда. Парни и девушки... Все молодые. Хотя нет, — есть один и постарше. Смотрите, смотрите! — спохватывается вдруг Лёня. — Катер оставляет их! Он отходит от берега и поворачивает на север... к материку. Что бы это могло значить?
Удивлённый Гриша лишь пожимает плечами.
— Ничего не понимаю...
— Что делаем? — спрашивает Юра.
— Не знаю, — отвечает Гриша. — Надо посмотреть сперва, что они будут делать...
По всему видно, что пришельцы на острове впервые. Они долго осматриваются вокруг, затем, сбившись в тесный кружок, то ли о чём-то советуются, то ли спорят, живо размахивая руками. В конце концов берут свои вещи и направляются к Храмовой горе.
— Нет, это не браконьеры, — делает заключение Гриша. — Браконьеры такими большими бригадами на промысел не отправляются. И ведут себя браконьеры по-другому.
— Слушайте, ребята! — озаряет Юру неожиданная догадка. — А что, если это археологи?
— Археологи, говоришь? — с надеждой в голосе переспрашивает Гриша. — Это было бы здорово. Тогда с нашей находкой не было бы никаких хлопот.
— Они уже близко, — выглянув из-за куста, за который притаились аргонавты, сообщает Лёня. — Что делаем? Встречаем или прячемся?
— Встречаем! — решает Гриша. — Надо узнать, что за народ и что им здесь надо. Да и прятаться сколько уже можно?
Совсем другое в голове Султана. Его нисколько не привлекает встреча с незнакомыми людьми. Чувствуя, что те приближаются, пёс начинает волноваться и тихонько рычать. Он то и дело порывается выбежать навстречу непрошеным гостям и, если не порвать кому-то штаны, то хотя бы вволю полаять.
Вскоре весёлые голоса и звонкий смех слышатся совсем близко.
— Нет, это не браконьеры! — делает окончательный вывод Гриша. — Браконьеры так не смеются. Браконьеры вообще не смеются. Значит, будем встречать гостей.
Аргонавты выходят из-за кустов.
Первым их замечает шагающий впереди группы с тяжёлым рюкзаком на спине загорелый юноша в видавшем виды брыле, судя по выражению лица, весельчак и неунывака.
— А говорили, что остров необитаемый, — недоумевает он, обернувшись к своим. — А тут, оказывается, аборигены есть! Или робинзоны? Так вот сразу и не поймёшь. Привет, аборигены! Или всё-таки робинзоны?
Увидев угрожающе заворчавшего собаку, парень останавливается, но униматься не собирается:
— А ты не смотри на меня, как Ленин на буржуазию! Мы народ смирный, собак не кусаем и не хотим, чтобы они кусали нас.
Вокруг юноши в брыле собираются остальные приехавшие, не менее удивлённые встречей на необитаемом острове с тремя мальчишками и собакой. Всего пришельцев двенадцать: шестеро парней, пять девушек и низенький, худенький, но тем не менее не по летам подвижный старичок с задорно поднятым кверху белым хохолком на голове и такой же белой острой бородкой. Если бы не эта бородка, можно было бы подумать, что это какой-то мальчишка. Однако, судя по тому, как вежливо расступаются перед ним молодые люди, именно он является главным в этой компании.
У Гриши, выступившего на правах капитана «Арго» вперёд, вид невозмутимый, что говорит о том, что у него нет ни малейшего желания поддерживать шутливый тон парня-весельчака. Ещё откровеннее проявляет свои далеко не дружественные чувства к незнакомцам Султан. Он стоит у ног Гриши, готовый по сигналу хозяина кинуться на любого из пришельцев. А если надо, то и на всех сразу.
— Сначала нам надо знать, кто вы, — тихо, но твёрдо говорит Гриша.
— Ого! — делает большие глаза юноша в брыле, безусловно, самый ушлый и разговорчивый в компании. — С нами начинают говорить языком ультиматума.
— Спокойно! — произносит неожиданно тонким детским голоском пожилой мужчина. Он выходит наперёд, вытирает вспотевший лоб платком и деликатно кашляет. — Не будем усложнять дипломатические отношения с местным населением. Поскольку мы тут вроде как гости, то нам и предстоит отрекомендоваться первыми. Итак, уважаемые аборигены, перед вами археологическая экспедиция столичного университета в составе одиннадцати студентов и меня, Ивана Ивановича Гребешкова, профессора, доктора исторических наук, декана исторического факультета указанного университета. Вам этого достаточно?
— Нет! — не мигнув глазом, отвечает Гриша. — Нам хотелось бы видеть документ, подтверждающий сказанное вами.
В толпе студентов слышен недовольный ропот. Похоже, они считают, что должность и научные звания их руководителя убедительнее любых документов. Однако у самого профессора относительно этого другое мнение.
— Требование вполне законное, — говорит он, протягивая Грише вынутые из кармана бумаги. — Это удостоверение декана исторического факультета. А это — разрешение на ведение раскопок на острове Кермек, выданное министерством культуры. Вам этого достаточно?
— Совсем другое дело! — веселеет Гриша. — И вообще... это просто здорово, что именно вы, археологи, встретились нам. Мы так понимаем, что вы прибыли сюда на поиски сокровищ храма Посейдона?
— Доп-пу-устим... — тянет удивлённо профессор, и его реденькие белесые брови ползут на лоб.
— Даром прибыли! — не желая оставаться в стороне от разговора, вставляет своё слово Лёня.
— Не то, что даром... — пытается сгладить Лёнину нетактичность Гриша. — Прибыли вы и вовремя, и очень даже кстати. Только вот... искать сокровища вам не придётся.
— Это почему же? — профессорские брови поднимаются ещё выше, к самому хохолку. — Что-то я ничего не могу понять... Может, вы всё-таки объясните.
Чувствуется, что терпение профессора небесконечное. Не скрывают своего недовольства и студенты.
И сразу же поднимается с земли и настораживается Султан. Гриша гладит его по голове, благодушно приговаривая:
— Успокойся. Это свои. Они малость погорячатся и перестанут, — а обращаясь к археологам, объясняет: — Вам не придётся искать сокровища потому, что они уже найдены. Их нашли мы. Вам остаётся только вывезти их отсюда.
— Что т-ты сказал? В-вы н-нашли с-сокровища храма П-п-посейдона? — начинает заикаться от волнения профессор Гребешков. Куда только девалась его невозмутимость. — Я п-п-правильно в-вас п-понял? Друзья, — оборачивается он к своим студентам в поисках поддержки, — это уже чёрт знает, что тут происходит! Объясните хоть вы им, что такое сокровища храма Посейдона, которых две тысячи лет в глаза никто не видел.
— И всё же мы нашли эти сокровища, — подтверждает Гришины слова Юра.
— Иван Иванович, — пренебрежительно усмехается юноша-балагур, — похоже, ребята не совсем понимают, о чём разговор. Дети... И этим всё сказано.
— Это чёрт знает что! Мистика и только... — не слушая парня, горячится профессор. — А ну-ка, идём! Показывайте, где они, ваши сокровища! — Обернувшись к своим студентам, он приказывает: — Складывайте прямо вот здесь свои вещи и идём все вместе. — Затем, кивнув в сторону Храмовой горы, снова обращается к аргонавтам: — Надеюсь, вы не против того, чтобы мы разбили на этом плато свой лагерь?
— Нисколько! — на сей раз Гриша — одна учтивость. Однако и в этот раз он не упускает возможности ещё раз ошарашить археологов: — Это плато, кстати, мы назвали Храмовой горой, поскольку именно на нём стоял когда-то храм Посейдона.
— Ребята, у меня от вас голова уже кругом идёт! — теряет остаток своей невозмутимости профессор. — Ведите нас сперва к своей находке, а уж потом поговорим обо всём прочем. И хватит! Больше ни одного слова! Пошли! Все вместе!
— Возьмите с собой спички и фонари, если они у вас есть, — говорит Гриша. — Там темно.
...Когда студенты, а за ними и профессор выбираются наконец из пещеры на свет божий, их невозможно узнать. И не потому, что все они с ног до головы в пыли и паутине. Можно подумать, что они только что прилично гульнули, — настолько все возбуждены и одновременно ошеломлены увиденным. А больше всех — уважаемый профессор Гребешков. Он подходит то к одному студенту или студентке, то к другому и каждого просит:
— Ущипни меня! Не могу поверить, что это не сон. Да сильнее, не церемонься!
Профессора все охотно щиплют, однако он так и не может прийти окончательно в себя.
А парень в брыле, которого, как выяснилось, зовут Тимуром Иванченко и который уже успел подружиться с аргонавтами, размахивая руками, с жаром им доказывает:
— Ребята! Вы хоть понимаете, что вы тут натворили? Это же уму непостижимо: подобные находки удавалось совершить разве что Шлиману[241], Эвансу[242] да ещё Картеру[243]! А тут, извините... какие-то пацаны. Ну, вы даёте! Да это же мировая сенсация!
Творцы «мировой сенсации» смущённо переступают с ноги на ногу, неловко улыбаются и краснеют. Ни одному из них ещё не приходилось находиться в центре внимания взрослых людей. А тем более быть «творцом мировой сенсации».
Лишь спустя какой-нибудь час, на протяжении которого были слышны лишь возгласы восторга, удивления и радости, археологи начинают понемногу успокаиваться.
— Ну, что ж, ребятки, — обращается профессор к героям дня. — Прежде всего, хочу поблагодарить вас от лица науки за находку и за то, что ничего не трогали, не открывали и не переворачивали. Это очень важно: прежде всё, что находится в пещере, необходимо сфотографировать и зарисовать план расположения всех предметов. Так велит археологическая наука. Ещё раз за всё спасибо! А теперь будем знакомиться. И первое, что нам хотелось бы знать: кто вы такие?
— Мы? — неуверенно пожимает плечами Лёня. — Мы аргонавты.
У профессора отвисает челюсть и начинает дёргаться веко.
— Аргонавты? Какие ещё аргонавты? Или у нас сегодня второе тысячелетие до нашей эры?
— Лодка, на которой мы сюда приплыли, называется «Арго». Вот и получается, что мы аргонавты, — объясняет Лёня. — А что тут такого?
— И в самом деле: что тут такого? — вынужден согласиться профессор Гребешков. — Одни аргонавты отыскали золотое руно, другие — сокровища храма Посейдона. Всё логично. А то я уже, признаться, начал чёрт знает что думать. Я так понимаю, — профессор по-приятельски кладёт руку на плечо Гриши, — что ты в этой команде за Ясона. Ну, а вы, — профессор взъерошивает Бондарям чёрные шевелюры, — вне всякого сомнения, братья Диоскуры.
О Ясоне новоявленные аргонавты кое-что слышали, да и то краем уха, а вот о Диоскурах слышат впервые и потому в ответ лишь смущённо усмехаются.
— И всё же, кто вы в действительности? — выспрашивает профессор. — Надо же нам как-то познакомиться.
— Этого Ясона зовут Гришей Кононенко. Он живёт на острове Кугач, на маяке. Перешёл в десятый класс бережанковской школы. А эти Диоскуры — братья Бондари, Юра и Лёня, из Каменки. Перешли в девятый класс, — на правах давнего знакомого (поскольку познакомился с ребятами почти час тому назад) представляет аргонавтов Тимур Иванченко.
— Вот теперь более-менее понятно... кто перехватил у нас славу первооткрывателей, — широко усмехается Иван Иванович. — А теперь рассказывайте, как это вам удалось.
— Если по правде, то сокровища нашли не мы, — смущается почему-то Гриша, — а Султан. Это он отыскал эту пещеру.
— Ребята, вы скоро сведёте меня с ума своими загадками, — снова горячится профессор. — У меня и так уже мозги набекрень встали. Какой султан? Откуда тут мог взяться султан? Почему, в конце концов, не хан? Час тому назад я слышал, что это вы нашли пещеру!
— Я имел в виду вот этого Султана, — Гриша показывает на прячущегося сзади пса. — Его зовут так.
— Ну, ребята... То бишь аргонавты! — сокрушенно качает головой профессор. — С вами не соскучишься. И как же он, этот ваш Султан, нашёл пещеру?
Студенты все как один скрещивают любопытные взгляды на Султане. Не привыкший к такому всенародному вниманию к своей скромной персоне, пёс смущается и снова прячется за Гришины ноги.
— Мы тут пробегали... случайно... ну, баловались... играли так, — сбивчиво объясняет Гриша. — А Султан возьми и юркни в эту дыру. Мы — за ним. Вот так и нашли...
— Жаль, Султан, что ты не гомосапиенс, — треплет пса по загривку Тимур. — А то был бы ты мировой знаменитостью.
«Мировая знаменитость», признательно лизнув за хорошие слова руку студента, снова прячется за Гришу.
— Что же, друзья, — комично вздохнув, обращается к своей команде профессор Гребешков, — обидно, конечно, что не мы стали первооткрывателями. Но ничего не поделаешь. Теперь будем думать, как все эти вещи извлечь из пещеры и переправить на материк. Думаю, придётся вызывать подмогу. И прежде всего — подрывников...
— Иван Иванович, — перебивает профессора Тимур, — а я думаю, что подрывники нам не понадобятся.
— Ну-ну! — поощряет студента профессор. — Что ты там снова придумал? Выкладывай.
— Понятно, что через такой крохотный лаз все эти статуи попасть в пещеру не могли. Следовательно, когда-то вход в пещеру был значительно большим. Вероятно, перетащив храмовые сокровища в пещеру, жрецы завалили вход глыбой и засыпали всё землей. Возможно, даже дёрном укрыли. Нам остаётся определить, где глыба, и сдвинуть её с места. Надо внимательнее осмотреть пещеру изнутри.
— Молодец, Тимур! — жмёт руку студенту профессор. — У тебя на плечах не голова, а целая Академия наук. Если так, то сейчас идём обустраивать наш лагерь, а завтра с утра — за работу. Ну, а вы, казаки, — поворачивается Иван Иванович к мальчишкам, — то бишь аргонавты, пристаёте к нашей компании? Будем вместе добывать сокровища или у вас другие планы?
— Если принимаете в свою команду, то мы, конечно, остаёмся, — отвечает за всех Гриша. — Будем вместе...
— Где же вы всё-таки живёте? — интересуется Жора.
— Живём в «пятизвёздочном отеле». Хотите посмотреть — идём. Это недалеко.

Уже на следующий день при более тщательном осмотре пещеры выяснилось, что Тимур Иванченко был прав: вход в пещеру и в самом деле был намного большим, но жрецы завалили его тяжёлой каменной глыбой. Она хорошо была видна изнутри. Общими усилиями глыбу удалось сдвинуть с места и откатить в сторону. А вот вынести из пещеры всё, что в ней находилось, оказалось делом непростым. Пришлось всё-таки вызывать подмогу. Эта работа затянулась на месяц. Заканчивали её уже без аргонавтов: приближалось первое сентября, и им пришлось возвращаться домой.

А МОГЛИ БЫ И СУЛТАНА ВСПОМНИТЬ...


Прошёл год.
В солнечный погожий августовский день на одной из тихих улочек областного центра перед фасадом большого старинного дворца со стройными колоннами, затейливыми капителями и мастерски исполненным барельефом, который изображает битву греков с амазонками, останавливаются трое подростков. Только внимательно присмотревшись, можно узнать в них бывших аргонавтов Гришу Кононенко и братьев Юру и Лёню Бондарей. За год они заметно подросли, стали шире в плечах, подтянулись, возмужали. Даже как бы солиднее стали. Конечно же, некоторую солидность им придаёт и одежда: старательно выглаженные брюки и тенниски — белоснежные на Юре и Лёне и голубая на Грише.
— Ну, вот, кажется, мы и пришли... — взмахнув рукой в сторону фронтона с амазонками, под которым протянулся ряд больших бронзовых букв «Областной историко-краеведческий музей», говорит он. — Ну, так что, аргонавты, вперёд?
— Страшновато, — сознаётся Юра. — Увидеть вот так сразу всё...
— Ерунда! — Гриша решительно берётся за ручку больших массивных дверей из тёмного морёного дуба и не без усилия открывает их. — За мной!
Ребята покупают в кассе билеты и, осмотревшись, направляются к двери, на которой висит табличка с надписью «Начало осмотра».
— Может, сразу пойдём в наш зал? — предлагает Лёня. — А уж потом осмотрим остальной музей?
— А что, можно. Почему бы и нет, — соглашается Гриша и, повернувшись к кассирше, спрашивает: — Тётенька, а как нам попасть в «Храм Посейдона»?
— Теперь всем подавай только «Храм Посейдона»! Будто у нас других экспозиций нет, — бубнит под нос кассирша. Вслух отвечает: — Подниметесь по парадной лестнице — она перед вами — на второй этаж, свернёте налево и в конце коридора увидите свой «Храм Посейдона».
— Откуда ей известно, что это наш храм? — недоумевает Юра.
В конце широкого коридора ребята ещё издали видят большую резную дверь, над которой красуется надпись большими позолоченными буквами в древнегреческом стиле:

ХРАМ ПОСЕЙДОНА

Бывшие аргонавты робко заходят в зал и, поражённые увиденным, застывают у дверей.
Посреди квадратного зала, едва не касаясь потолка своей пышной шевелюрой и держа в отведённой в сторону правой руке трезубец, на гранитном постаменте во всём своём величии стоит могучий и грозный бог морей и океанов Посейдон. Бог смотрит поверх голов мальчишек властно и сурово. Он словно требует от них почтения и покорности. При виде грозного бога на спинах ребят появляются мурашки.
— Так вот он какой, этот Посейдон... — громко шепчет поражённый Юра. — Вот уж, действительно, бог!
— А там, в пещере, он вовсе не казался таким величественным и суровым, — замечает Лёня.
— Сравнил! — хмыкает Гриша. — В пещере он лежал на земле, грязный, покрытый пылью. А тут его очистили, отмыли... и вот...
Не успевают ребята обменяться впечатлениями, как в зал заходит группа посетителей во главе с экскурсоводом — строгой с виду молодой женщиной, половину лица которой закрывают большие роговые очки.
Чтобы послушать её рассказ, друзья подходят поближе к толпе экскурсантов.
Привычным движением руки экскурсовод поправляет очки, кашляет в кулачок и начинает рассказывать:
— Мы находимся в зале, который, как вы видели при входе, называется «Храм Посейдона». Называется зал так потому, что экспонаты, которые вы здесь видите, больше двух тысяч лет назад украшали храм древнегреческого повелителя морей бога Посейдона на острове Кермек. Древние греки называли этот остров Киос. Расположение экспонатов в зале воспроизводит — приблизительно, конечно, — внутренний вид храма тех далёких времён. Центральное место в зале принадлежало, естественно, статуе самого Посейдона. Это чудесное, я бы сказала, гениальное произведение искусства, по глубокому убеждению знатоков, создал великий античный скульптор Пракситель, который жил и работал в Афинах в четвёртом столетии до нашей эры. Он является автором таких всемирно известных шедевров, как «Гермес с младенцем Дионисом», «Отдыхающий Сатир[244]», «Афродита Книдская», которые сегодня украшают лучшие музеи мира. Пракситель был самым выдающимся мастером резца эпохи поздней классики античного изобразительного искусства. Теперь и наш музей имеет все основания гордиться тем, что в его экспозиции имеются творения этого гениального грека. Вне всякого сомнения, искусному резцу Праксителя принадлежит и статуя супруги Посейдона, прекрасной Амфитриты. В отличие от своего мужа, бога могучего и сурового, Амфитрита изображена не величавой богиней, а скорее обычной земной женщиной, нежной, чувственной, мечтательной. Вся её фигура — это прежде всего олицетворение женственности. А вот скульптурные изображения нереид[245] и дельфинов, которые были постоянными спутниками Посейдона, созданы, вероятнее всего, учениками Праксителя. Хотя и их можно с полным правом отнести к категории высокохудожественных произведений искусства. Где были созданы эти шедевры — в Афинах, родном городе Праксителя, или непосредственно здесь, на Киосе, — сказать трудно. Не исключено, что прославленный скульптор побывал со своими учениками в наших благословенных краях.
— Зато мы с полной уверенностью можем сказать, где были изготовлены вот эти изысканные керамические изделия, — продолжает экскурсовод, подойдя к стеклянным шкафам, в которых выстроились рядами мастерски расписанные ритуальные чаши, кратеры, пифосы, утончённые терракотовые статуэтки. — Как свидетельствуют именные клейма мастеров, большинство из них сделаны в Афинах и Милете. А вот эти маленькие шедевры, — экскурсовод показывает на длинную стеклянную витрину, в которой сияют золотом и драгоценными камнями мастерски изготовленные ювелирные изделия, — дарили храму, конечно же, богатые судовладельцы и купцы. Надо сказать, что к острову приставали как греческие корабли, которые вдоль восточных и северных берегов плыли в Ольвию, Калос Лимен, Керкиниту, Керкинитиду, Херсонес, Феодосию, так и корабли этих городов, отправлявшиеся отсюда к своей прародине, в Грецию. Именно благодаря морякам, а ещё в большей степени судовладельцам и купцам, которые, желая задобрить грозного и своенравного бога морей, подносили ему богатые подарки, и процветал несколько веков этот храм. Он был известен всему античному миру.
— А где всё это хранилось? И как такое богатство могло сохраниться до сих пор? — не может удержаться, чтобы не спросить, какой-то нетерпеливый экскурсант.
Экскурсовод лишь недовольно морщит носик и, сделав вид, что не слышала вопроса, ровным заученным голосом продолжает дальше:
— Приблизительно в середине первого века до нашей эры Северное Причерноморье испытало страшное нашествия жестоких и свирепых гетов под предводительством их вождя Буберисты. Эти полудикие племена жили в междуречье Дуная и Днестра. Повсюду, где проходило огнём и мечом это дикое скопище, оставались пожарища и трупы людей. Так, захватив Ольвию, геты дотла её сожгли, а жителей поубивали. Спастись удалось лишь тем, кто успел заранее покинуть город.
— Когда жрецы храма на острове Киос узнали о вражеском нашествии, они тотчас всё добро храма, которое имело какую-то ценность, снесли в одну из пещер, вход в пещеру завалили каменной глыбой, засыпали землёй и укрыли дёрном. Высадившись на остров, геты нашли там лишь пустой храм и нескольких престарелых жрецов. Жрецы помоложе загодя оставили остров. Ни соблазнительные обещания, ни жуткие истязания, ничто не смогло заставить жрецов показать тайник. Разъярённые дикари жрецов растерзали, а храм разрушили. Так и пролежало всё это богатство до наших дней спрятанным в пещере.
— И всё же, как всё это попало в музей? Кто, когда и как отыскал его? — снова слышится знакомый голос любопытного экскурсанта.
— О! — снисходит наконец экскурсовод до ответа и многозначительно поднимает кверху палец. — Тут тоже целая история. Только уже современная. Несколько лет тому назад неподалёку от Кермека минёры проводили взрывные работы. Необходимо было взорвать мешавшую судоходству подводную скалу. Взрыв был настолько мощным, что остров хорошенько несколько раз тряхнуло, и глыба, закрывавшая вход в пещеру, сдвинулась с места, открыв небольшой лаз. А в прошлое лето на этот лаз случайно набрели трое подростков: один из посёлка Бережанка, двое других — из Каменки.
— Ребята! Так это же о нас! — едва не вскрикивает Лёня.
— И в самом деле! Надо же... — сделав большие глаза, приходит в изумление Юра.
— И никто из них не догадывается, что мы стоим вот здесь, рядышком, — отзывается Гриша.
— Так давайте скажем! — Юрины глаза загораются задорным блеском. — Представляете, как все удивятся!
— Ещё чего! — охлаждает Юрин пыл Гриша. — Не хватало, чтобы...
— Молодые люди! — оборачивается к ребятам экскурсовод. — Вы можете потише? Не мешайте людям слушать!
— Вот так... — насмешливо роняет Гриша.
Экскурсовод между тем продолжает, обращаясь к своим подопечным:
— Вон видите, на стене рядышком с дверью висит памятная доска? Она-то и свидетельствует об этом знаменательном событии — находке сокровищ храма Посейдона. Советую прочитать.
Мальчишки многозначительно переглядываются и, выждав, когда экскурсанты покинут зал «Храм Посейдона», подходят к двери. На светлой мраморной доске позолоченными буквами выбито:
«Экспонаты этого зала, которые в античные времена украшали храм Посейдона на острове Кермек (Киос), летом 2010 года нашли: ученик бережанковской школы Григорий Кононенко и ученики каменской школы № 2 братья Юрий и Леонид Бондари».
— Ребята, выходит, и мы в историю попали? — удивлённо покачивает головой Лёня.
— Хорошо хоть, что нас тут вместо экспонатов не поставили! — усмехается Юра.
И только в голосе Гриши слышится едва заметное огорчение:
— А могли бы и Султана вспомнить... Если бы не он...



Примечания

1 Теменос — священный участок, посвящённый определённому божеству. Считалось, что, находясь в Теменосе, человек может почувствовать присутствие этого божества.

2 Ольвия — античная греческая колония, основанная в первой четверти VI века до н. э. на правом берегу Днепро-Бугского лимана к югу от современного Николаева и современного села Парутино Очаковского района, Украина.

3 Ольвиополит — житель Ольвии.

4 Фидий — великий древнегреческий скульптор (V в. до н. э.).

5 Пракситель — выдающийся афинский скульптор, живший в IV веке до н. э.

6 Даль В. И. (1801—1872) — русский писатель и языковед, автор книг «Толковый словарь живого великорусского языка» и «Пословицы русского народа».

7 Капитель (от лат. caput — голова) — венчающая часть колонны или пилястры.

8 Элланодик — «эллинский судья», спортивный судья на Олимпийских играх.

9 Тимон Фокритос — Тимон, сын Фокрита. По-современному — Тимон Фокритович.

10 Авр — ветер, ветерок.

11 Ахилл Понтарх — покровитель Понта Эвксинского (Чёрного моря).

12 Эфеб — юноша.

13 Стадий — мера длины в Древней Греции и Риме. Греко-римский стадий равнялся 176,6 м.

14 Олимпионик (от слов Олимпия и Ника — богиня Победы) — победитель Олимпиады.

15 Поликлет — древнегреческий скульптор V века до н. э.

16 Антрополог — учёный, изучающий науку о происхождении и эволюции человека.

17 Декада — в древнегреческих календарях 10 дней или третья часть месяца.

18 Артемисион — весенний месяц по милетскому календарю.

19 Каждый греческий город (полис) был самостоятельным государством и имел свой собственный календарь. А поскольку Ольвию основали выходцы из Милета, то и календарь у неё был милетский.

20 Архонты — высшие должностные лица в древнегреческих городах и полисах.

21 Имеется в виду 437 г. до н. э.

22 Каурая — светло-каштановая.

23 Хламида — верхняя мужская одежда — длинный прямоугольный кусок материи, в который обматывались, скрепляя его пряжкой на плече.

24 Хитон — древнегреческая мужская и женская одежда — льняной или шерстяной короткий балахон, чаще без рукавов, собиравшийся у пояса в складки.

25 Хайре! Хайрете! (Радуйся! Радуйтесь!) — приветствие.

26 Гипанис — древнегреческое название реки Южный Буг.

27 Киаф — глиняный ковш с высокой ручкой.

28 Мармит — ёмкость, предназначенная для хранения продуктов и готовой пищи.

29 Гомер — легендарный поэт-сказитель, живший в VIII веке до н. э., автор эпических поэм «Илиада» и «Одиссея».

30 «Слепой» — игра в «жмурки».

31 Кожаные мячи чаще всего набивались овечьей шерстью и потому были довольно тяжёлыми.

32 Аргус — многоглазый великан, бдительный страж.

33 Петейя — настольная игра, напоминавшая современные шашки.

34 Гимнасий — общественное заведение, в котором юноши занимались грамотой и атлетикой (спортом).

35 Стадиум — древнегреческий стадион.

36 Басилевс — царь.

37 Аполлон — бог солнечного света, покровитель искусств.

38 Гимнасиарх — руководитель гимнасия.

39 Невры — народность, жившая, если верить Геродоту, между Южным Бугом и Днепром, предки славян.

40 Тирас — так древние греки называли реку Днестр.

41 Скифы — народность, населявшая Северное Причерноморье.

42 Портик — открытая с одной стороны галерея с колоннадой.

43 Пи — буква греческого алфавита, наша — П.

44 Гинекей — женская половина древнегреческого жилого дома.

45 Архонт-басилевс — первый (главный) архонт.

46 Элизий — загробный мир, где блаженствуют праведники.

47 Эллада — так древние греки называли свою страну.

48 Афины — в древние времена столица Аттики, позже и по сей день — столица Греции.

49 Пантикапей — столица Боспорского царства (Восточный Крым).

50 Грамматидий — складывающиеся две восковые дощечки для письма, записок.

51 Медимн — мера объёма — 52,39 л.

52 Хеник — мера объёма — 1,09 л.

53 Халк — ольвийская мелкая монета.

54 Пахюс — мера длины, равная 46,2 см.

55 Фронтон — треугольное завершение фасада здания.

56 Гиматий — верхняя одежда в виде плаща, состоящая из цельного куска материи.

57 Аполлон Дельфиний — охранитель мореходов.

58 Олимпийцы — греческие боги, обитавшие на горе Олимп.

59 Зевс — верховный бог эллинов.

60 Алтарь — сооружение в виде постамента для жертвоприношений.

61 Унирема — боевое парусно-гребное судно с одним рядом вёсел.

62 Дионисии — празднества в честь бога виноградарства, виноделия и веселья Диониса.

63 Стоя — крытая колоннада, то же, что портик.

64 Плетр (100 стоп) — мера длины, равная 30,83 м.

65 Полис — город, самостоятельное государственное образование.

66 Дифром — низкий складной стул без спинки.

67 Дронос — кресло.

68 Хиос — остров в Эгейском море.

69 Фракия — древнее государство между Балканскими горами и Понтом Эвксинским.

70 Аттика — древнегреческое государство-полис.

71 Чистое вино греки употребляли крайне редко. Обычно его смешивали с водой.

72 Артемида — богиня-дева, покровительница живой природы, дочь Зевса.

73 Гефест — бог огня, покровитель кузнечного ремесла и самый искусный кузнец.

74 Прометей — титан, подаривший людям огонь, за что был жестоко наказан богами.

75 Персей — герой мифических сказаний, совершивший ряд подвигов.

76 Ахилл — мифический герой, участник Троянской войны.

77 Ясон — сын царя Иолка Эсона, предводитель аргонавтов.

78 Геракл — герой, сын бога Зевса и Алкмены — жены героя Амфитриона.

79 Медуза горгона — чудовище, превращавшее взглянувших на неё в камень.

80 Эллин, эллины — так называли себя древние греки.

81 Оргия — мера длины, равная 1 м 85 см.

82 Корифей — руководитель хора в древнегреческом театре.

83 Театрон (от слова «теаомай» — смотрю, гляжу), отсюда «театр».

84 Килик — сосуд для питья.

85 Фанагория — город на территории нынешнего Таманского полуострова.

86 Синопа — греческая колония на южном побережье Понта Эвксинского.

87 Гераклея — город на южном побережье Понта Эвксинского.

88 Милет — древнегреческий город на юго-западном побережье Малой Азии.

89 Финикия — древнее государство на восточном побережье Средиземного моря.

90 Хора — окружающие город сельскохозяйственные угодья.

91 Корабль у греков получал название по носовой статуе или по изображению на парусе. В данном случае золотистый круг на парусе символизирует бога Солнца Гелиоса.

92 Аспазия — жена Перикла.

93 Лектика — носилки, на которых носили людей.

94 Древнегреческие государства-полисы.

95 Асс — ольвийская денежная единица.

96 Педотриб — спортивный тренер.

97 Мегатейтнион — второй месяц года по милетскому календарю.

98 Гелиос — бог Солнца.

99 Стела — мраморная или гранитная плита (столб) с высеченным на нём текстом.

100 Некрополь — кладбище, «царство мёртвых».

101 Стратег — военный деятель, полководец.

102 В древнегреческих государствах регулярных армий не было. В случае необходимости воинами становились все здоровые мужчины в возрасте от 18 до 60 лет.

103 Тирания — единовластие.

104 Боэдромион — по милетскому календарю месяц года, соответствовавший современному сентябрю-октябрю.

105 Фибула — металлическая застёжка для хитона.

106 Митилена — главный город острова Лесбос.

107 Дромос — бег на один стадий.

108 Диаулос — бег на два стадия, или «двойной» бег.

109 Долихос — бег на длинную (12-24 стадия) дистанцию.

110 Панкратий — вид спорта, соединяющий борьбу и кулачный бой.

111 Пентатлон — атлетическое пятиборье (бег, прыжки в длину, метание диска, борьба, метание копья).

112 Квадрига — колесница, запряжённая четвёркой лошадей.

113 Палестра — площадка для занятий гимнастикой и борьбой.

114 Обол — мелкая денежная единица.

115 Мина — монета, весившая 436 г.

116 Мина — мера веса, равная 341 г.

117 Фаргелион — 11-й месяц года по милетскому календарю.

118 Метрополия — «материнский город», государство — основатель колонии.

119 Арибалл — небольшой шарообразный глиняный сосуд для оливкового масла.

120 Борей — северный ветер.

121 Талант — мера веса, равная 26 кг 196 г.

122 Эмпорий — торговое поселение.

123 Гилея (полесье) — лесные массивы по берегам Борисфена (Днепра).

124 Геката — богиня волшебства, призраков и ночных кошмаров.

125 Дром Ахилла — беговая дорожка Ахилла (Тендровская коса).

126 Ифигения — героиня ряда древнегреческих мифов.

127 Свиток — древнегреческие литературные произведения писались на длинных и узких полосах папируса, которые сворачивались в рулончики (свитки).

128 Сафо — знаменитая поэтесса, жившая в 630—570 гг. до н.э. на острове Лесбос.

129 Левке (Белый) — остров в Понте Эвксинском, современное название — Змеиный.

130 Троя — легендарный город на юге Малой Азии. Троянская война — война греков с Троей в XII веке до н.э.

131 Парис — троянский царевич, похитивший спартанскую царицу Елену.

132 Фетида — морская богиня, мать Ахилла.

133 Посейдон — брат Зевса, бог морей и океанов.

134 Оракул — предсказатель.

135 Каллатис — современный румынский город Мангалия.

136 Кекий — северо-восточный ветер.

137 Древняя Фракия — страна между Балканскими горами и Эгейским морем, населённая фракийскими племенами (одриссы, меды, или мёзы, бессы, бизалты и др.).

138 Таврия, Таврида — древнегреческое название Крыма.

139 Боспор Фракийский — пролив, соединяющий Пропонтиду и Понт Эвксинский (Мраморное и Чёрное моря).

140 Бурнус — плащ из плотной ткани с капюшоном.

141 Триера — военное парусно-гребное судно с тремя рядами вёсел.

142 Триерарх — командир военного корабля.

143 Перикл (ок. 490—429 гг. до н.э.) — выдающийся афинский политик и полководец, в 437—436 гг. до н.э. командовал экспедицией эскадры военных кораблей в Понте Эвксинском.

144 Синоп — ныне район и город в Северной Турции, в древности одна из главных греческих колоний на южном берегу Чёрного моря, на полуострове Пафлагонского побережья, к востоку от мыса Карамбиса.

145 Геллеспонт — пролив, соединяющий Эгейское море и Пропонтиду.

146 Саламин — остров у западного берега Аттики.

147 Платеи — город в Беотии, под которым в 479 г. до н.э. греки разгромили войско персов.

148 Лемнос — остров в северной части Эгейского моря.

149 Олимп — самая высокая гора Греции, на которой, согласно мифам, обитали боги.

150 Океаниды — морские нимфы, дочери прародителя всех богов Океана и Тефии.

151 Тефия — дочь Урана и Геи (земли и неба), супруга Океана и мать богов.

152 Скипетр — символ верховной власти в виде булавы.

153 Эгида, или эгид, — щит Зевса, по некоторым преданиям, сделанный Гефестом из шкуры мифической коза Амалфеи; считалось, что этим щитом Зевс вздымает грозные бури.

154 Тирс Диониса — жезл в виде палки, увитой плющом и виноградными листьями.

155 Афина — богиня мудрости, родилась из головы Зевса.

156 Елена — остров у южного берега Аттики, современное название — Макронисос.

157 Сиракузы — город в Великой Греции — колонизированных греками землях Южной Италии и Сицилии.

158 Мессалия — греческая колония, нынешний Марсель (юг Франции).

159 Геракловы Столпы — Гибралтарский пролив на западе Средиземного моря.

160 Нимфы — юные девы, олицетворявшие силы и явления природы.

161 Тесей — легендарный аттический герой, совершивший ряд великих подвигов.

162 Полигнот — знаменитый афинский живописец V века до н.э.

163 Марафон — селение в 42 км от Афин, где в 490 г. до н.э. афиняне наголову разгромили армию персов.

164 Кассандра — троянская царевна, пророчица.

165 Аякс — мифический герой, участник Троянской войны.

166 Амазонки — мифические женщины-воительницы.

167 Панафиней — праздник на честь Афины, покровительницы Афин.

168 Афина Парфенос — Афина Дева.

169 Фриз — архитектурное декоративное украшение.

170 Афина Промахос — Афина Воительница.

171 Пан — лесной бог на козлиных ногах.

172 В 325 году до н.э. театр Диониса был реконструирован, и стал мраморным.

173 Софокл (496—406 гг. до н.э.) — великий античный драматург.

174 Метопа — архитектурная деталь.

175 Кентавр — получеловек-полулошадь.

176 Скифы — полицейские, следившие за порядком на улицах Афин, набирались преимущественно из скифских рабов.

177 Дипилонские ворота — северо-западные ворота в Афинах.

178 Драхма — денежная единица, равная 6 оболам. Также мера веса — 4,36 г.

179 Афинский стадий равнялся 185 м, дельфийский — 177 м, истмийский — 181 м, Олимпийский — 192 м.

180 Кроме всего прочего Зевс считался защитником молящихся и путников.

181 Древнегреческое государство-полис.

182 Гальтеры — своего рода гантели. Изготовлялись преимущественно из камня.

183 Пантарк — личность историческая, победитель 86-й Олимпиады среди борцов-юношей.

184 Истмийские игры — спортивные состязание, проводимые каждые два года в Истме (Коринфский перешеек).

185 Родос — остров в Эгейском море.

186 Агон, агонистика — борьба, состязание, в данном случае — спорт, вид спорта.

187 Рабдух — вооружённый палицей страж порядка в Олимпии.

188 Мегара — город на Сицилии.

189 Древнегреческие государства-полисы.

190 Эгина — остров между Пелопоннесом и Аттикой.

191 Лесбос — остров в Эгейском море.

192 Древнегреческое государство-полис.

193 Древнегреческое государство-полис.

194 Зевс Хоркиос — Зевс Клятвенный.

195 Криссон — личность историческая, победитель 83, 84 и 85-й Олимпиад.

196 Гимера — древнегреческий город на севере Сицилии.

197 Тантал — сын Зевса, малоазийский царь, за разглашение тайн богов осуждён ими на вечные муки.

198 Гермес — в древнегреческой мифологии бог торговли, прибыли, разумности, ловкости и красноречия, дающий богатство и доход в торговле, бог атлетов.

199 Протагор (ок. 490 — ок. 420 гг. до н.э.) — знаменитый древнегреческий философ.

200 Фемистокл (524—459 гг. до н.э.) — афинский государственный деятель и полководец.

201 Феб — Светлый — второе имя Аполлона.

202 Мусагет — Аполлон — предводитель муз.

203 Перевод И. Анненского.

204 Еврипид (ок. 480—406 гг. до н.э.) — великий древнегреческий драматург.

205 Эсхил (525—456 гг. до н.э.) — великий античный драматург.

206 Атлант (Атлас) — титан, державший на своих плечах небесный свод.

207 Ниоба — жена царя Фив Амфиона, детей которой убили Аполлон и Артемида.

208 Эрот (Эрос) — юный бог любви.

209 Работа над статуей Зевса была завершена в следующем, 435 г. до н.э.

210 Диоскуры — братья-близнецы Кастор и Полидевк, аргонавты, покровители воинов.

211 Кифара — струнный щипковый музыкальный инструмент, кифаред — народный, чаще всего странствующий, певец.

212 Гестия — богиня домашнего очага, сестра Зевса.

213 Борисфениты — так Геродот называл ольвиополитов, жителей Ольвии.

214 Милетяне — жители и выходцы из Милета.

215 Геродот — древнегреческий историк, живший в V веке до н.э.

216 Танаис — древнегреческий город на берегу Дона. Самое восточное древнегреческое поселение.

217 Ларисса — главный город Фессалии.

218 Личность историческая, чемпион 86-х Олимпийских игр в дромосе среди взрослых.

219 Фтиотия и Долопия — древнегреческие государства-полисы.

220 Кротон — древнегреческий город на юге Италии.

221 Случилось это в 462 г. до н.э.

222 Проном, сын Стратона из Фив, виртуоз игры на авлосе — личность историческая.

223 Фивы — главный город Беотии.

224 Архилох (680—645 гг. до н.э.) — древнегреческий поэт.

225 Иолай — племянник, друг и спутник Геракла.

226 Пританей — в некоторых полисах административное здание.

227 Рента — ежегодная или ежемесячная выплата определённой суммы денег.

228 Бриз — прибрежный ветер, днём дует с моря на сушу, ночью — с суши на море.

229 Пирс — портовое сооружение, к которому с обеих сторон швартуются корабли.

230 Банка — поперечные доски на шлюпке, лодке, на которых сидят матросы, пассажиры.

231 «Комета» — судно на подводных крыльях.

232 Крузенштерн, Иван (1770—1846) — русской мореплаватель, руководитель Первой русской кругосветной экспедиции.

233 Селькирк, Александр (1676—1723) — английский моряк, прототип Робинзона Крузо, героя одноимённого романа английского писателя Даниеля Дефо.

234 «Арго» — корабль, на котором аргонавты отправились в Колхиду за золотым руном.

235 Острога — орудие в виде трезубца для лова рыбы.

236 Пяртнерс — круглое отверстие в палубе или банке, в которое вставляется мачта.

237 Гарант, Гранат — имеется в виду капитан Грант, один из героев приключенческого романа Жюля Верна «Дети капитана Гранта», который бросил в море запечатанную в бутылке записку с мольбой о помощи.

238 «Белая горячка» — психическое заболевание, результат чрезмерного и частого употребления алкоголя.

239 Содом и Гоморра — древние города вблизи устья реки Иордан, которые, согласно библейской легенде, были уничтожены огнём за развратный образ жизни их обитателей.

240 «Последний день Помпеи» — картина русского художника Карла Брюллова (1799—1852), на которой изображена гибель древнеримского города Помпеи во время извержения вулкана Везувий в 79 году н.э.

241 Шлиман, Генрих (1822—1890) — немецкий археолог, нашёл и раскопал древнегреческий город Трою, который до этого считался мифическим, вымышленным.

242 Эванс, Артур (1851—1943) — английский археолог, раскопал Кносский дворец легендарного критского царя Миноса, жившего во 2-м тысячелетии до н.э.

243 Картер, Хугард (1837—1939) — английский археолог, в 1922 г. отыскал неразграбленное захоронение египетского фараона Тутанхамона.

244 Сатиры — весёлые лесные божки, покрытые шерстью, иногда с хвостом и копытами, спутники Диониса.

245 Нереиды — морские нимфы (русалки), дочери морского старца Нерея.
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